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 به نام خداوند جان و خرد

 کزین برتر اندیشه برنگذرد

 

ها  المللی زبان طف الهی  دومین همایش بینرسندی است که به یاری و لموجب کمال افتخار و خ

 و پژووهشهدف از برگزاری این همایش . داریم می برپا را( گذشته و حال)های ایرانی  و گویش

از دیربژاز روا  ایرانی است که در گستره این سرزمین های ایرانی و غیر ها و گویش ی زبانمعرف

 ههمژ خویشژااری انژد  زمین ایران تاریخی و فرهنگی ذخایر كه اسناد این بررسی. داشته است

 كژه ایرانژی های گویش و ها زبان گستردگی .تاس ایرانی تمدن و فرهنگ دوستان و دوستداران

 بخژش امژروز كژه است ای گونه به اند  باستان و میانه ایرانی های گویش و ها زبان هبازماند خود

 .گرفته است قرار ایران سیاسی جغرافیای مرزهای از بیرون در آنها از توجهیقابل و مهم بسیار

 داغسژتان  قفقژاز  از منژاققی در كژردی و تالشژی آسژی  هژای گویش و ها زبان حاضر  حال در

 در ایژران شژرقی هژای گژویش و هژا زبژان از گروهی .شود می تالم اران و ارمنستان گرجستان 

 چژین  غربژی شژمال در سین كیانژ  تا سند و پنجاب كشمیر  پاكستان  افغانستان  تاجیاستان 

 خلژی  جنژوبی كشژورهای در حتژی ایران غربی جنوب های گویش از مهمی بخش .دارند روا 

 دوران در دری فارسژی زبان ایرانی  ادبای و شعرا همت به این  بر افزون .روند می كار به فارس

 بژرای و گرفتژه را فژرا صغیر آسیای و میانه آسیای هند  قارهشبه از توجهیقابل بخش اسلامی

 بنژابراین  .اسژت رفته كار به بزرگ هگستر این در ادبی و علمی زبان عنوانبه متمادی های سده

 عامل تواند می كه است آن ها گویش و ها زبان به این عنایت و توجه مزایای و ها ارزش از یای

 آسژیای و ایژران بزرگ فلات سراسر در «ایرانی»نام  با دیرباز باشد که از هایی ملت همبستگی



 

 .اند شده پراكنده میانه

از اول علمژی و پووهشژی در سژط  المعارف بزرگ اسلامی کژه یکژی از مراکژز تژر مرکز دایرة

بژه . ددان های خود می ویتهای ایرانی را از اول ها و گویش توجه به اهمیت زبان  المللی است بین

ها را وجهه همت خژود قژرار داده و امیژد  ها و گویش المللی زبان همین سبب برپایی همایش بین

دو سال یک بار به انجام این همژایش  بتواند هر ی الهی و تلاش همکاران این مرکزاست با یار

  . یر دست یابدخط

المعژارف بژزرگ  مرکز دایژرة در اینجا لازم است از مساعی جناب آقای بجنوردی ریاست محترم

اسلامی که در برپایی این همایش اهتمام بسیار مبذول داشتند و امکان انجام این امژر خطیژر را 

واس و این مجموعژه را بژا وسژ خوییسرکار خانم دکتر مسگر. فراهم ساختند سپاسگزاری نمایم

دکتژر  هژا بنابراین لازم است سپاس خود را از ایشان و نیژز از خانم. دقت بسیار ویرایش نمودند

 .  پور به عنوان دبیران اجرایی همایش اعلام نمایم نازنین خلیلی جعفری دهقی و شیما

 محمود جعفری دهقی

 دبیر علمی همایش 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

                  فهرست مطالب

    های هنری سرودهای مانویزیباشناختی به صفتنگاهی 

 1        عباس آذرانداز

  بررسی انواع فعل نفی و جایگاه آن در جملات پرسشی متداول در لهجه شیرازی

 2        هیلال سیده زهرا آیت

 فعل اصلی پس از فعل کمکی در متون کلاسیک  کاربردبررسی 

 3      پریوش اعلاییان/زهرا ابراهیم بانکی

 شناختی کنش گفتاری دعا و نفرین در گویش کرمانجی خراسانزبانبررسی 

 4       مرجان اشتری/شیما ابراهیمی

 چند واژه کهن درگویش مردم ملایر

 5        مسعود ابراهیمی 

 زبانفارسی در  زبانشناختی محققان بنگالی درباره تأثیر  زبانبررسی پژوهش های  

 بنگالی

 6        محمد ابوالبشر

 فارسی در نامگذاری اماکن بنگلادش زبان تأثیر

 7       محمد ابوالکلام سرکار



 

 حکیم عمر خیام در ادبیات بنگالی تأثیرایرانی در بنگال و  زبان

 8        محمد ابوالهاشم

فعل ماضی متعدی و ساخت ارگاتیو در کرمانجی خراسان و مقایسه آن با ساخت 

 کرمانجی گیلانارگاتیو در فارسی میانه و 

 9        آزاده احسانی چمبلی

 مصرى هاى فارسى در عامیانه هژوا

 11        منى أحمد حامد

 های بوشهری های تصریفی اسم و فعل در گویش بررسی مشخصه

 11        حبیب احمدی

 گرجی فریدن گویشساختمان فعل در 

 12       رضوان متولیان/مجتبی احمدی

 فارسی باستان زبانبررسی اصل مجاورت هجا در 

ا /فیروزه اسلامی  13     عالیه کرد زعفرانلو کامبوزی

 گفتارهای دعا و نفرین در گویش مازندرانی کنش معناییهای بررسی نقش

 14        مریم اسلامی

 در اردو و هندی های زبان در فارسی زبان واژگان نفوذ تأثیرو تحلیلی بررسی

 هندوستان

 15        لطفی اعظم فرزانه

 نامه کنیزک یادگار زریران و رزم



 

 16        آرش اکبری مفاخر

 خلجی تا مغول از دوره فارسی در بنگلادش زباننقش 

 17        محمد احسن الهادی

 مقایسه: درخطر ایرانی دو زبان اشتقاقی در -بندی و زایایی وندهای تصریفیطبقه

 (لاری و اوُرامی زبانموردی  مطالعه)ای با زبان فارسی قابلهم -تحلیلی

 18    بهزاد مریدی/رماییفریدون علی/ایوب محمودی /محمد اورنگ

 تاتی زبانگیری حروف اضافه پیشین در وام

 19        فرراحله ایزدی

 کردی و فارسی ریشههای واجی در واژگان همبررسی همتایی

 21       انصاریانشادی  /پارسا بامشادی

 بررسی ساختمان انواع فعل در کردی گورانی

 22       پارسا بامشادی /جواد بامشادی

 های آن وچی وگویشبل زبان

 23      صدیقه سادات مقداری /سیدمحمد بلوچی

 سازی در اوستا بنیاد فرایندهای اسم بررسی پیکره

 23       ویدا نداف /شهره بهفر

 بلوچی زبانبومی سازی واژگانی در 

 24       علی علیزاده /پیام محمداویس

 شناختی ها با رویکرد روایت های بازنمایی کلام در یشت بررسی شیوه



 

 26        بخش فهیمه تسلی

های باستانی  ها و گویش زبان و مشترکریشه  همبررسی و تطبیق  برخی از مصدرهای 

 ایران و معاصر

 27        عباس تیرافکن

 شهر زوال گویش مازندرانی در شهرستان قائم روند روبه

 28        محسن جعفرزاده

 فارسی در طول تاریخ زبانفرانسه بر  زبان تأثیر

 29       زهر داورپناه /ناهید جلیلی مرند

 ( روستای سیاهکلاهان)های کرج بررسی یکی از گویش

 31        پورنادیا حاجی

 دستوری در گویش کرمانجی قوچانبررسی تمایز جنس 

 31         حر لیلا

 شهر هفعل در گویش لکی در کاهش ظرفیت

 32       لی رضاییاو /ابوذر حسنوند

 های هند زبان فارسی در دانشگاه مطالعات بررسی مشکلات و موانع

 33        سید اختر حسین 

 پشتو زبانتاثیر دیوان حافظ بر ادبیات عرفانی 

 34        سید غیور حسین



 

های  نشین نگاری مسلمان منابع تاریخ: مطالعه موردی؛ زدایی روسی در قفقاز فارسی

 قفقاز جنوبی

 36        سجاد حسینی

 گرجی زبانواژگان ایرانی در 

 37        یسید محسن حسین

مقایسه با بررسی تفاوتهای ساختاری و آوایی فعل ماضی نقلی در لهجه شیرازی در 

 فارسی معیار

 38      سیده زهرا آیت اللهی /مرضیه حسینی

 کردی زبانبررسی تنوعات گویشی آغازه هجا در 

 39      زبانکرم الله پالی /رضا حیدری زادی

زم و فعل لاه ستگادنگاهی به  و( دیستجرد) دیستگردگویش  واژه ساختسی ربر

 گتیو ناقصارحالت ی در متعد

 41      بختیاری آرمان /عبدالحمید حیدری 

 ساخت کنایی و تصحیح انتقادی شاهنامه

 41        علیرضا حیدری

 شاهدی واجی بر فارسی شدگی زبان مازندرانی

 42      یحیی کیخائی /محمدرضا خالقی 

 رفته در باورها و اعتقاداتکار ری از منظر واژگان و اصطلاحات بهبررسی گویش بختیا

 43        ژیلا خانجانی

 شناختی در گویش سبزوار بررسی یک واژه از دیدگاه ریشه



 

 44        پور نازنین خلیلی

شاهی اورارتویی و فارسی های کتیبههای نوشتاری موضوعات و قالبقیاس میان 

 باستان هخامنشیان

 45         مریم دارا

                        تکرار در ز بان بلوچی فرآیند

 46       یگیتی تاک /مصطفی دانشور

 لاری زبانهمگونی در 

 47         لیلا دیانت

 طبری تا قرن نهم هجری زبانپیشینه 

 48        صالح ذاکری

 نحوی جنس دستوری در گویش بیذوی -رفتارهای صرفی

 49      آرزو نجفیان /سمیرا ذهاب ناظوری

 ایرانی نو های زبانکاربردهای مختلف ضمایر نکره در برخی از 

 51        محمد راسخ مهند

 نامه ی قابوسزبان پژوهشی در ساختار

 51       ابراهیم استاجی /مسلم رجبی

 آشنایی با گویش زاوه ای و معرّفی برخی از تعابیر و اصطلاحات آن

 52       مهدی رجبی /مسلم رجبی

 های گویشی در استان یزدگامی به سوی تهیه اطلس گویشی و بررسی فاصله



 

 53      رمضانیاحمد  /بیک تفرشیرستمآتوسا 

 آن بر هویت ملی تأثیری اقوام ایرانی و زبانبررسی پراکندگی 

 55        فائزه رسته مقدم

 تکیه فعل در گویش بندرعباس

 56        طاهره رضایی 

 فارسی و انگلیسی های زبانبررسی تطبیقی نظام آوایی گویش کردی ایلام با 

 57       زبانپالیاله کرم /سحر رضایی

 نامهاساس روایت اولیاء چلبی در سیاحتگستره و نفوذ زبان فارسی بر

 58      شیرزاد طایفی /کندیوحید رضائی حمزه

 مبانی گرایش به زبان مادری

 61       حسین فامیلیان /غلامعلی زارع

 زبانشاعر ) احمدیار مرالوی؛ در طول تاریخ ها زبانایرانی با دیگر  های زبان طهراب

 فردوسی طوسی اهدر ر( پنجابی

 61       ا کاظمیهرز هفلیح دهسی

 ایرانی شاخه شمال غربی های زباننوعی فعل مضارع در 

 63       پور جهاندوست سبزعلی

 بررسی گویش جوشقانی از ناحیه مرکزی ایران: جنسیت دستوری در گویشهای ایرانی

 64        مهدی سبزواری

 ها و گویش ها ی زبان لکی با بعضی دیگر از زبانهای واژگان شباهتمقایسه 



 

 65        علی ستاری

 های گذشته، حال و آینده در دو گویش ولاتی و کلیمیان اصفهان بررسی ساختار فعل

 66      دوست شهلا رقیب /سیمین سدهی

 پنجابی در طول تاریخ زبانایرانی با  زبانرابطه 

 68        محمد سرفراز ظفر

ی شمال استان خوزستان و زبانهای  های دستوری در گونه ای ویژگی بررسی مقابله

 فارسی معیار

 69       ایران کلباسی /مهناز سعیدی

 های گویش لری بالاگریوهفرآیندهای واجی در واکه

اعالیه  /سلیمانی آرزو   71     کرد زعفرانلو کامبوزی

 درگویش بویراحمدی ماندگاری برخی واژه های فارسی کلیله و دمنه

 71        کشواد سیاهپور 

 شناسی شماری از واژگان گویش تاتی خلخالریشه

 72      پورجهان دوست سبزعلی / رویا سیفی

ترکی، فارسی،  زباننقد و بررسی بعضی اصطلاحات و نشانه های فرهنگی مشترک 

 فرهنگی   شناسی زبانقزاقی از لحاظ 

 74        کامزبیده شاد

 فارسی زبانبررسی ساختار تصریفی فعل در گویش کاشمری و مقایسه آن با 

 75      آرزو نجفیان /شاداب شریعت پناه



 

ان، میانه و نوین در فارسی در سه دوره  باست زبانبررسی پارامتر ضمیراندازی در 

 پادتقارن پویا قالب نظریه

 76       احمدرضا شریفی پور شیرازی

 فارسی معیار زبانبررسی و مقایسه آواها در گویش تالشی و 

 77        شهین شیخ

 های هخامنشی  ایلامی کتیبه گان بررسی وام واژ

 78        مهتاب صالح

 (از گونه گویشیِ شرق گیلان)واژه گیلکی درباره ریشه چند 

یس روشن /بانو صبورینرجس  79      بلق

 وچند واژه از متون کهن پارسی ن

 81       امیرعمادالدین صدری

 بشَاکرَدی گویش متمایز دستوری هایمشخصه از برخی

 81   ابوسعیدی رستمی اصغرعلی/آهنگر عباسعلی /نژاد صدیقی بختیار

 زبانمیزان تحصیلات و جنس افراد بر کاربرد گویش لری در مقایسه با  تأثیربررسی 

 یاسوج شهرفارسی در 

 83   فیروز صدیقی/مرتضی یمینی/الله یارمحمدیلطف  /زینب صناعی مقدم

های سندبادنامة سمرقندی و ارتباط آن با نوع بررسی نمود دستوری فعل در حکایت

 روایت

 84        لیلا ضیامجیدی

 بررسی واژگان بازمانده از دوره میانی و باستانی زبان فارسی در گونه زبانی سَطوه



 

 85        طباطبایی حسین

 و ادب بنگالی زبانفارسی در  زباننفوذ 

 86        محمود عالم

 نمود -وجه -نظام زمان: تصریف فعل در هورامی

 87       آرزو نجفیان /بیستون عباسی

 کردی زبانسیر تحول افعال مرکب لازم طی فرایند انضمام در 

 88      شیرین سید زاهدى /مژگان عثمانى

 ابدال، قلب و حذف در گویش تاتی رودبار زیتونبررسی 

 91        علی علیزاده جوبنی

 قاره هند جایگاه زبان و ادب فارسی در شبه بررسی

 91        نصرت خاتون علوی

 ی میان فارسی ایرانی و فارسی افغانیزبانهای تفاوت

 92       شهلا شریفی /سمیرا غلامی

 نگاهی به گویش بشاگردی بعنوان یک گویش خاص 

 93        فرناز فرهی مقدم

 های کشاورزی در گویش بیرجند بررسی واژه

 95       ابراهیم استاجی /فائزه قادری

 صرفی در گویش سبزواری -بررسی فرایندهای آوایی

 96     بلقیس روشن/آرزو نجفیان /رضوان قلعه نوی



 

 ایرانی باستان های زبانهای چاکنایی و کارکرد آن در  درآمدی بر نظریه واج

 97        خسرو قلیزاده قلعه

 کردی کرمانشاهی  زباندر  «پایین»و  «بالا»بررسی استعاره مفهومی جهتی 

 98        کرانی اکرم

  فارسی معیار زبانبررسی ساختهای سببی تحلیلی 

 99        فاطمه کرمپور

 فارس صرف فعل در گویش اردکانی

 111       بهمن مرادیان /محبوبه کرمی

شناختی وندهای تصریفی در کردی ایلامی، کردی سورانی، کردی بررسی رده

 فارسی زبانکرمانجی بیگلر و 

 111      شهلا شریفی/مریم اسلامی /پور امیر کریمی

 محدودیت حرکت از گروه اسمی مرکب در گویش آرانی

 112       اسما کریمی مقدم آرانی

 ی عنبرانی شناسی تاریخی گویش تالشی شمالی، گونه واج

 113        نرؤیا کمالی عنبرا

 بهبهانی در تعیین نظام مطابقه در آنها های شخصی و نقش بست پی

 114        شهرام گرامی

 ترین فرهنگ اوستایی گیری طول در قدیمی واحدهای اندازه

 115        فرزانه گشتاسب
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 های هنری سرودهای مانوینگاهی زیباشناختی به صفت

 1عباس آذرانداز                                                                                                                  

  معصومه باقری                                                                                                                    

رجای نوشته بدست صورت بهمختلف  های زبانترفان چین اشعار بسیاری به  هاز مانویان در ناحی

فارسی میانه و  های زبانها سرودهایی به نوشتهستتوجهی از این د بخش نسبتاً قابل. مانده است

مضامین این اشعار عمدتاً دینی و یا عرفانی . اندهای مختلف سروده شدهپارتی است که در قالب
های بلند آمده، بقیه صرف نظر از اشعاری که محتوای عرفانی دارند که معمولاً در منظومه. است

شاعران . اندای مانی از آفرینشاراتی به روایت اسطورهستایشی و آیینی و یا حاوی تلمیح و اش

خود یا بهشت های مختلف هنری و ادبی سود جسته و قهرمانان مانوی در این سرودها از شیوه
صفت »ی و ادبی، زبانهای یکی از این شیوه. اندتوصیف کرده ه آنهاوسیل و قلمرو روشنی را به

های دیرینه است که در ایزدان و اشخاص از سنت استفاده از صفت برای معرفی. است« هنری

دهد که این وجود این صنعت ادبی در وداها نیز نشان می. های بسیار داردها نیز نمونهیشت

ها به مانویان  و حتی پیشتر است که از طریق یشت ادبیات هند و ایرانی هشیوه یادگار دور
های هنری، تفاده از صفت برای تصویرسازیهم به میراث رسیده است، هرچند در اس زبان ایرانی

دهد که به ادبیات سامی و حتی هندی نیز نظر شاعر مانوی چنانکه رسم دینی اوست نشان می

ویژه در سرودهای  ههای بلاغی در جلب مخاطب، بترین شیوهصفت هنری از شایع. داشته است
دان، بهشت روشنی و گزیدگان دستگاه مانویان از این ابزار باسابقه بهره برده و ایز. ستایشی است

ها بازتاب یافته، دینی مانوی را با بینش جهان وطنی خود، که هنرمندانه در صفت هجامع

ویژه آن دسته از  هچگونگی استفاده سرایندگان مانوی از این امکان بلاغی، ب. اندتوصیف کرده

ند در این مقاله بررسی و تصویری دار ههایی که حاصل ذوق و ابتکار شاعر بوده و جنبصفت

 .  مورد تحلیل قرار گرفته است

 یانه، پارتی، یشت ها، صفت هنریسرودهای مانوی، فارسی م: ها کلیدواژه

                                                                 
 
 abbasazarandaz@yahoo.com ،پژوهشگر دانشگاه شهید باهنر کرمان  
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بررسی انواع فعل نفی و جایگاه آن در جملات پرسشی متداول در لهجه 

 شیرازی

 1هیلال سیده زهرا آیت

ی به نسبت ها در لهجه شیراز برخی واکهنوع آهنگ و تغییر تلفظ ای که پس از  اولین نکته

خصوص در جملات  هاستفاده و کاربرد فراوان افعال نفی ب ،خورد فارسی معیار به چشم می

بر سر فعل « نـَ»ساز  یفجملات پرسشی با آمدن پیشوند من در این لهجه، معمولاً .پرسشی است
منفی درونی احساس وجه  هیچ بهمخاطب شیرازی و یا غیر از آن، اما شنونده یا  ،شوند بیان می

منظور شناخت انواع و یافتن  این پژوهش به. مل به آن را نداردالع برای پاسخگویی یا عکس

بندی انواع  ای توصیفی به بررسی و طبقه با شیوه ،ی در جملات پرسشی شیرازیجایگاه فعل نف

مانند انواع جملات  ،شوند ه شیرازی که با فعل نفی ساخته میجملات پرسشی متداول در لهج
کی و اصلی ای کم جملات پرسشی با افعال منفی آغازهمستقیم، های غیر تعارفی، انواع درخواست

ی پژوهشگر که خود گویشوری شیرازیست به همراه استناد و رجوع زبانبا استفاده از شم  غیرهو 

قبول برای  ل قابلدرصدد یافتن دلیل یا دلای به گویشوران اصیل و قدیمی شیرازی می پردازد و
جهت سهولت تلفظ . فراوانی کاربرد اینگونه افعال در جملات پرسشی در لهجه شیرازی است

ضیحاتی درخصوص تغییرات همراه تو لهجه شیرازی، از روش آوانگاری بهجملات و افعال به 

در پایان مشخص . استفاده شده است غیرهرفتگی و  شامل واج افزایی، واکداده  آوایی روی

وجه برای  هیچ پرسشی متداول در لهجه شیرازی به ردید که کاربرد افعال نفی در جملاتگ
رعایت  منفی نمودن معنای جمله نبوده و استفاده از اینگونه افعال به دلایلی چون رک نبودن،

احترامی، تلاش برای اظهار آشنایی و مواردی از این قبیل در جملات  ادب گفتاری و پرهیز از بی

برای انجام درخواست، گرفتن  تأکیدمورد استفاده قرار می گیرند و می توانند نوعی پرسشی 
درواقع، جملات پرسشی منفی هم از لحاظ میزان استفاده  .دباش غیرهلات و اطلاعات، ابراز تمای

سبت ، کاربرد بیشتری نآنها در ادبیات روزمره مردم و هم از لحاظ دریافت پاسخ مثبت از سوی

 .منفی داردرسشی با افعال غیربه جملات پ

 لهجه شیرازی، افعال منفی، جملات پرسشی، افعال تعارفی: ها واژهکلید

                                                                 
 
 hodaayatollahi@yahoo.com، شناسی همگانی کارشناس ارشد زبان  
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 بررسی کاربرد فعل اصلی پس از فعل کمکی در متون کلاسیک 

 1زهرا ابراهیم بانکی

 پریوش اعلاییان
 

ی خود ارتباط نزدیکی دارد و زبانرسانی با ساختار جامعه  عنوان مهمترین وسیله اطلاع زبان به

د و هیچگاه صورت شو ی متناسب با نیازهای آن متحول میا همگام با تحولات جامعه و به گونه

کند که  هایی پیدا می زبان در هر دوره از تاریخ خود ویژگی تغییرات نتیجه ایندر. ثابتی ندارد
های کهن دنیا در  ان یکی از زبانعنو زبان فارسی نیز به. کند شکل آن را از دوره قبل متمایز می

بررسی آثار مکتوب فارسی . های تحولی مختلفی را پشت سر گذاشته است طول تاریخ خود دوره

در این  .دهد بسیاری را در سطوح مختلف نشان میترین زمان تا به امروز تغییرات  از قدیمی
به تعدادی از  وجهز فعل کمکی در فارسی دری باتهای مختلف فعل اصلی پس ا له صورتمقا

مورد مطالعه قرار ....( تان و از جمله تاریخ بیهقی و تاریخ سیس)چهارم و پنجم قرن متون 

فعل اصلی پس از فعل کمکی به سه که دهد  بررسی متون کلاسیک فارسی نشان می .گیرد می

مطابقه های  و با شناسه( مانند توانیم افتاد)، سوم شخص (مانند خواست کردن) صورت مصدری
ا بررسی کرده، ها ر نگارندگان سعی دارند این صورت. دان رفته به کار می( د بیایییاب) با فاعل

رد یا های گویشی و سبکی منتسب ک های ساختاری را به تفاوت توان این تنوع دریابند که آیا می

ان مفهومی برای بیها را  گفت اهل زبان هر یک از این صورت توان به عبارت دیگر، آیا می. نه
ه هر اثر است؟ آیا وجود این صرفاً سبکی و خاص نویسند آنها آیا تفاوت ؟اند برده مجزا به کار می

های  گویشوران در مناطق مختلف از صورتهای گویشی است و  ها ناشی از تفاوت صورت

این  های مختلف های زبان فارسی در دوره روی بررسی ویژگیهر به ؟اند کرده گوناگون استفاده می

 .امروز خود دست یابیم زبانسازد تا به درک بهتری از  امکان را فراهم می

 عل اصلی، فعل کمکی، تنوع ساختاری، تفاوت های گویشیفتفاوت سبکی، : ها واژهکلید
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شناختی کنش گفتاری دعا و نفرین در گویش کرمانجی زبانبررسی 

 خراسان

1شیما ابراهیمی
 

   مرجان اشتری

تحلیل گفتمان قرار دارد، کنش  هکه در حوز شناسی زبانهای وسیع و پرکاربرد یکی از حوزه
بندی تقسیم. استگفتاری است که در فهم متقابل منظور گوینده و شنونده دارای اهمیت 

انجام ( 1111)ها توسط سرل بندیفتاری وجود دارد که یکی از این تقسیمگمتفاوتی از کنش 

 ری را به پنج دسته اظهاری، ترغیبی، عاطفی، تعهدی و اعلامیهای گفتااو کنش. گرفته است

 زبانتقسیم کرد که دعا و نفرین یکی از مباحث مورد توجه کنش گفتار عاطفی است که در 
دن، فرد با دعا و نفرین کر. های مربوط به آن کمتر مورد توجه قرار گرفته استفارسی و گویش

بنابراین درخواست از خداوند اگر . کندبیان می به طرف مقابل احساس درونی خود را نسبت

هدف از پژوهش حاضر بررسی این کنش . طلب خیر باشد دعا، و اگر طلب شر باشد نفرین است
های آوری دادهگفتاری در گویش کرمانجی خراسان است و بدین منظور نگارندگان پس از جمع

بندی ال قرار داشتند، دستهس 04-14گویشور کرمانجی که در رده سنی  44مورد نظر از 

ا و دع -1: متفاوتی از کنش گفتار عاطفی دعا و نفرین در این گویش ارائه دادند که عبارتند از

به  دسته که به مرور زمان و باتوجه آن -  ؛سنت و دین دارند ،هایی که ریشه در فرهنگنفرین
وسط کودکان و نوجوانان بیان ی که تزبانهای اند که خود به دو دسته کنشموقعیت ایجاد شده

ان مشترک زبان زبانان و انگلیسی که میان گویشوران کرمانجی، فارسیهایی شوند و کنشمی

های گروه دهد که اغلب دعا و نفریننتایج حاصل از پژوهش نشان می. اندهستند، تقسیم شده
مرور زمان بدون  گیرند و با، توسط افراد کهنسال فاقد تحصیلات مورد استفاده قرار می1

لذا بررسی  ،اندی، دستوری و معنایی به نسل بعد منتقل شدهزبانلحاظ  گونه تغییری به هیچ

خلاف کسب دانش و تحصیلات، آن است که کودکان و نوجوانان بر حاکی از  های گروه کنش

                                                                 
 
 shima.ebrahimi@yahoo.com، شناسی همگانی، دانشگاه فردوسی مشهد دانشجوی دکتری زبان  

 
رشد زبان  ه پیام دانشجوی کارشناسی ا  m_ashtari007@yahoo.com، نور مشهدشناسی همگانی، دانشگا
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فارسی معیار  زبانخلاف کنند که این برسالان استفاده میهای یزرگهمچنان از دعاها و نفرین

 .است

 کنش گفتاری، کنش گفتاری عاطفی، دعا و نفرین، گویش کرمانجی: ها کلیدواژه

 

 چند واژه کهن درگویش مردم ملایر

  مسعود ابراهیمی 

مغرب به نهاوند  از جنوب به بروجرد، ازمشرق به اراک و شمال به همدان، از از ملایر شهر

ای است کردی  واژه ملایر. شد نامیده می« آباد دولت»این  پیش از این شهر. شود محدود می

ها پیش برروی یکی از  علت نامگذاری آن است که قرن (آتش) و آیر( بلندی ،تپه)مُل مرکب از
نام برده است  ای که ازملایر ترین نوشته کهن .ای برپا بوده است آتشکده، های پیرامون شهر تپه

 نامند برخلاف آنچه اکثریت لری می و فارسی است مردم ملایر زبان. است «القلوب نزهه»کتاب 

شده  شناخته وجود آثار .شود آن دیده می ترکی در های کردی، لری و بلکه واژه ؛لری نیست
 وحفاری شد  شناسایی و 1345درسال « استروناخ»که توسط  تپه نوشی جان ازقبیل

 مشهور دژ نیز و ستدان« دیما»گترین دفینه نقره رشناس نامی خانم مری بویس آنجا را بز زبان

فی که در ویس ، توصیاز این توصیف، گوید دانشمند روسی درمورد آن می مینورسکی که گوراب
نویسان  جغرافیماند که گوراب همان جوراب است که  مین از گوراب شده جای تردیدی نمیو را

ازده شرق نهاوند و دوهای نهاوند و همدان به کرج بر چهارده فرسنگی  عرب آن را در ملتقای راه

در همان موقعیت را ( گوراب)اکنون نیز ده جوراب  هم. اند فرسنگی جنوب همدان ذکر کرده

 از مهرداد بهار پدراسطوره شناسی ایران، این شهر را یکی دارد و آباد ملایر جنوب دولت

 .داند می( میترا) گاهای آیین مهر پرستش

 مرتال و، خوهل ملایر، ژژو، کپونی: ها واژهکلید

 

                                                                 
 
 eb_1341_m@yahoo.com، های باستانی کارشناس ارشد فرهنگ وزبان  

mailto:eb_1341_m@yahoo.com
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 زبانشناختی محققان بنگالی درباره تأثیر  زبانبررسی پژوهش های  

 بنگالی زبانفارسی در 

  محمد ابوالبشر

بنگاله  زبانمیلیون نفر به  344در دنیا حدود . ها و بنگلادشی هاست بنگالی زبانبنگاله  زبان

به هزار سال قبل  زبانپیدایش این . پراکیت و آریا است زبانازشاخه   زباناین . حرف می زنند

با فتوحات اختیار الدین محمد بختیار خلجی در این منطقه . م43 1در سال . بر می گردد
 با شروع حکومت مسلمانان.حکومت اسلام جاری شد و روز به روز تعداد مسلمانان بیشتر شد

ایران و ترک برای گسترش اسلام به این  ،علما، مشایخ و پیران و صوفیان از کشورهای عرب،

به همین سبب . بیشتر داشمندان و پیران و اهل تصوف از ایران آمده بودند. زمین سفر کردند

هندوستان به علت . م1141در سال . زندگی، فرهنگ و هنر آنان بر مردم این خطه اثر گذاشت
مسلمانان به بنگال غربی  بنگاله ، هندوها و زبانبه علت .  دینی به دو بخش تقسیم شد

بعد از استقلال پاکستان حکمرانان پاکستان، . هِندوستان و  بنگال شرقی ِپاکستان تقسیم شدند

فوریه سال 1 در .اجباری کردند( بنگلادش کنونی)اردو را به مردم پاکستان شرقی  زبان
بنگاله  زباندر  .دولتی پذیرفت زبان عنوان بهبنگاله را  زباندولت مرکزی پاکستان . م 115

شناسان بنگالی از  زبانبرخی از .  حدود  هفت تا هشت هزار واژگان فارسی استفاده شده است

دکتر محمد شهید الله، دکتر رستم علی دیوان، غلام مقصود هلالی، عبدالستار، هریندرو : جمله

ش و درباره بنگاله را پژوه زبانچندر پال و شکومار شین و دیگران تأثیر واژگان فارسی در 
در این مقاله به . و نحوه تأثیر، دیدگاه های  خود رامطرح کرده اند آنها اصالت واژگان و تلفظ

 .بررسی این پژوهش ها می پردازیم

 شناسی، واژگان فارسی در بنگال، بنگلادش زبان فارسی، زبان بنگاله، زبان: ها کلیدواژه

 

 

                                                                 
 
دکترا حافظ سرا، بخش زبان و ادبیات فارسی، دانشگاه داکا کتابدار،   دانشگاه  یها بخش زبان یو دانشجوی 

   a_bashar3024@yahoo.com بنگلادش ،راجشاهی
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 فارسی در نامگذاری اماکن بنگلادش زبان تأثیر

1محمد ابوالکلام سرکار
 

ای بسیار دور در بنگلادش دیده ه دن ایرانی و زبان فارسی از گذشتهجای پای فرهنگ و تم
زبانی و  های فرهنگی، بسیار دور با مناسبت های ابط ایران و بنگلادش هم به گذشتهرو. شود می

. تر شد تر و محکم مسلمانان عمیق این ارتباط در دوران حکومت. رسد تاریخی بسیار گسترده می

زبان رسمی و دولتی در سراسر عنوان  به (م1031-44 1)فارسی تقریباً شش قرن و نیم  زبان

و ادبیات و به عبارت  زبانو ادبیات فارسی در  زباندر این مدت طولانی . بنگال رایج بود همنطق
سرزمین،  دیگر در حیات مذهبی، معنوی، ادبی، فرهنگی، اقتصادی، اجتماعی و سیاسی این

فارسی به این منطقه رسید، مردم بنگال این  زبانکه اسلام با ازآنجا .بسیاری گذاشته است تأثیر

و  زبانگسترش  هدرنتیج. دانند میسبب نگهداری آداب و سنن اسلامی در این منطقه  را زبان
. جود آمدبنگلا به و زبانگذاری در  ها و نام ادبیات فارسی در این سرزمین شکل جدیدی از نام

زبان بنگلا وجود نویسان بنگلادش، لغات و اصطلاحات فارسی و عربی بسیاری در  به نظر فرهنگ

شایان ذکر . رسد لغات به ده هزار میاند که تعداد این  شناسان بر این عقیده برخی از زبان. دارد

ی ها ر حوزهاین واژگان د. اند ت بنگلا از زبان فارسی گرفته شدهاست که حدود چهل درصد لغا
دادگاه و دادگستری، لباس و پوشاک، اعضای بدن،  :اند مختلف مورد استفاده قرار گرفته

ها، فرهنگ و  و حرفه خویشاوندان، پرنده و جانوران، دین و مذهب، حکومت و املاک، نژاد

ه توان یافت ک های بسیاری در زبان بنگلا می واژه. ها وغیره انتمدن، غذاها، اسامی اشخاص و مک
فارسی در زندگی و روح و روان مردم  زبان تأثیر هاین مهمترین نشان. ی فارسی دارندها ریشه

سرزمین  ی مختلف درها انگذاری مک فرهنگ ایرانی در نام فارسی و زبان تأثیر .بنگلادش است

خانه،  ها عبارتند از بازار، پیل عنوان نمونه برخی از این نام به. شود بنگلادش به وضوح دیده می

خانه و  گلستان، گلشن، مسافرخانه، میرپور، یتیم کارخانه، جنگل، سیدآباد، دلگشا، شاه باغ،
چون . ها مرکب هستند و گاه هر دو جزء و گاه یک جزء آن فارسی است بسیاری از این نام. غیره

در این مقاله . دانند ها را فارسی می مردم بنگلادش این نام ،اند ها از زبان فارسی وارد شده این نام

فرهنگ  فارسی و زبان تأثیراز این منظر  تا در سرزمین بنگلادش بررسی شده استنام اماکن 

 .ایرانی در فرهنگ مردم بنگلادش نمایان شود

                                                                 
نگلادش، ی،دانشیارگروه زبان وادبیات فارس   aksarker@du.ac.bdدانشگاه داکا، ب

mailto:aksarker@du.ac.bd
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 بنگلا، بنگلادش، نام اماکن، روابط فرهنگی زبانفارسی،  زبان :ها واژهکلید

 

 دبیات بنگالیحکیم عمر خیام در ا تأثیرایرانی در بنگال و  زبان

  محمد ابوالهاشم

. آن خالی نیست تأثیر له ازابنگ زبانصغیر گسترش یافت و  یدر آسیاه قدیم فارسی از دور زبان

لفظ و . نو بیشتر استفاده کرد همیانه و دور هو ادبیات فارسی را در دور زبانبنگال  انادیب رو ازاین

لیان زبان ابنگ .داستفاده کردناز آن لیان هر روز ابنگای گرفت و له جابنگ زبانفارسی در  هکلم
نظر خیام از  فکر و. دانند ایرانی حکیم عمر خیام را می یلسوفمشهورترین شاعر خراسانی و ف

که اغلب  آثار اومضامین . است فراوانجهان  در شهرت و کمالات او سزاوارتر و شاعران دیگر

روزگار خود در او . داشت تأثیرار دیگر نیز در آثبسیار شهرت دارد و  ،و موعظه است یفلسف

نسبت به شاعران  حتی در ادبیات بنگالی .گرفته استلقب بزرگ هم شهرت عظیم یافته و 
هفتاد نفر بنگالی هندو و  بیش ازرا رباعیات او  . یشتری داشته استشهرت بایرانی دیگر 

گرچه . اند له نوشتهابنگ زبانبه  یو زندگی او را هم  بسیار هله ترجمه کردابنگ زبانمسلمان به 

در بنگال  اصلاً است، یادگار ماندهبه عربی و فارسی  زبانرسالات او در حکمت و ریاضیات به 
شاعر و ادیب بنگال رباعیات خیام را از نظر شعر . یافت شهرتخیام برای رباعیات زبان فارسی 

رباعیات عمر خیام  ،لهاادبیات بنگشکی نیست که در زمان نو در . دنشمار غنی میو فلسفه برتر 

و  زبان روابطبه له اشاره ابررسی این شاعر در ادبیات بنگ. حساب دارد محبوبیت و اشرفیت بی

 .                          ادبیات فارسی است

رباعیات عمر  هفارسی در بنگلادش، شاعر بنگالی و عمر خیام، ترجم زبان تأثیر: اه واژهکلید

 لهایات بنگفارسی در ادب زبانخیام، 

 

 
                                                                 

 
نگلادش    hasem38@yahoo.com ،استادیار بخش زبان و ادبیات فارسی دانشگاه چیتاگنگ، ب
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فعل ماضی متعدی و ساخت ارگاتیو در کرمانجی خراسان و مقایسه آن با 

 ساخت ارگاتیو در فارسی میانه و کرمانجی گیلان

 آزاده احسانی چمبلی
 

باشد که در ایران، ترکیه، عراق و سوریه  کردی می زبانهای شمالی  زبان کرمانجی یکی از شاخه

های ایران  کرمانج. ترکمنستان و جمهوری آذربایجان گویشوران پرشماری داردو نیز ارمنستان، 

ها و  زیند و به گویش می( ...آذربایجان، خراسان، گیلان و) های جغرافیایی گوناگونی در محدوده

در این پژوهش تمرکز بر روی . گویند کرمانجی سخن می زبانهای گوناگونی از شاخه  لهجه
( فعل ماضی متعدی)موضوع مورد پژوهش ساخت ارگاتیو . باشد ن میکرمانجی خراسان و گیلا

ساخت . باشد می فارسی میانه و نیز کرمانجی گیلانکرمانجی خراسان و مقایسه آن با  زباندر 

خوبی قابل انطباق و مقایسه با ساخت  انجی خراسان باقی مانده است و بهارگاتیو که در کرم
در مقاله . از میان رفته استطور کلی در کرمانجی گیلان  ، بهباشد ارگاتیو در فارسی میانه می

های ملموس بررسی و  و کرمانجی خراسان با ارایه نمونهرو ساخت ارگاتیو در فارسی میانه  پیش

مقایسه شده و سپس نتیجه این مقایسه با ساخت ماضی متعدی در کرمانجی گیلان مقایسه 

ی و تفهیم و تفاهم را دارا زبانمکان برقراری ارتباط های خراسان و گیلان ا کرمانج. خواهد شد
طور که در  ساخت ارگاتیو آن مسئلهدر این میان . توانند با یکدیگر گفتگو کنند هستند و می

ی میان این دو زبانساز در درک متقابل  رسی خواهد شد، یکی از نکات مسئلهرو بر مقاله پیش

 . باشد ها می گروه از کرمانج

 ،زبان کرمانجی ،(پهلوی)فارسی میانه  زبان ،ماضی متعدی ،ساخت ارگاتیو: ها واژهکلید

 کرمانجی گیلان ،کرمانجی خراسان

 

 

 

                                                                 
 
یران    شناسی دانشگاه کنکوردیا دانشجوی دکتری ا
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 مصرى هاى فارسى در عامیانه هژوا

  منى أحمد حامد

هاى مختلفى را درباره  بررسى عربى وارد شدم و زبانیش به زمینه الفاظ فارسى در پند سال چ
، «در زمان ممالیک اصطلاحات ادارى فارسى»هاى فارسى در زبان عربى نوشتم؛ مانند  هژوا

در این مقاله . «الفاظ فارسى در کتاب الخوارزمى» و« الفاظ فارسى در کتاب المعرب جوالیقى»

  .هاى فارسى است هژر از واپعامیانه مصرى سبک  .دازمبپرلهجه مصرى  هخواهم ب کوتاه مى

که کلماتى مانند دیدبان،  کنند مان مىگالفاظ دخیل آشنائى دارند تعدادى از کسانى که با 
زمان در و  هستند ترکى یغیره کلمات ووانه تاسطى، اس _خشاف، سرداب، ابریق، کباب، بوسه 

عامیانه مصرى سبک به ، کردند مى رانیمصر حکم در خانواده محمدعلى که بیشتر از صد سال

این  وبیان کنم را خواهم اصل الفاظ فارسى  در این مقاله مى .بود کردهها نفوذ  ترکواسطه  به

 .اشتباه را از بین ببرم

 ـسترش معناگ ،انتقال ،آوایى تغییرات ،ساختارى تغییرات: ها واژهکلید

 

 

 

 

 

 

 

                                                                 
 
لسن دانشـ    ــاه عین شمسگاستاد زبان فارسى دانشکده ا
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 های بوشهری های تصریفی اسم و فعل در گویش بررسی مشخصه

 1حبیب احمدی

تدریج در مناطق  از فتح ایران به دست مسلمانان بهیی هستند که پس ها زبانی ایرانی نو ها زبان
های ایرانی میانه رایج  زبانهمزمان با برخی از  آنها مختلف پدیدار شدند و با آنکه برخی از

ی ایرانی میانه ها زبانرا از  آنها شود که مشاهده می آنها هایی در لحاظ ساختاری تحولبودند، از

های  از شاخه جنوب غربی زبان ،ی بوشهریها گویش(. 1361 ،رضایی باغ بیدی) ازدس متمایز می

لحاظ جغرافیایی به دو ن، انواع گویش استان بوشهر را ازباشند و برای مرزبندی آ ایرانی نو می
ی خاص خود را دارد و دارای کنند که هر قسمت ویژگ بخش شمالی و جنوبی تقسیم می

های شمالی استان شامل گویش  گویش. است دیگربا قسمت  های اندکی تفاوت

ی ها های جنوبی شامل گویش شهرستان گویش. دشتستان، گناوه و دیلم است یها انشهرست
های تصریفی  در زبان فارسی امروز مشخصه. است تنگستان، دشتی، کنگان و دیر بوشهر،

های به بررسی  و کتابخانه حاضر با روش توصیفی در مقال. گوناگونی برای فعل و اسم وجود دارد

براساس ( بخش جنوبی)های بوشهری  های تصریفی اسم و فعل در گویش و توصیف ویژگی

شده در مقاله حاضر، این  های بررسی در گویش. شود پرداخته می( 1306) بندی قطره طبقه
صوری در افعال و یا فاقد تبلور ( زمان)صرفی دارند، مانند مشخصه ها یا تبلور صوری و  مشخصه

بررسی . در اسامی( جانداری)هستند و هیچ نشانه صرفی آشکاری ندارند، مانند مشخصه 

های دیگر در زمینه  تواند به پژوهش ها می های تصریفی موجود در گویش فرایندها و نشانه

 .فارسی امروزی، کمک فراوانی نماید زبانخصوص  های ایرانی به ها و زبان گویش

 های بوشهری خصه تصریفی، وند تصریفی، گویشمش تصریف،: ها واژهکلید
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 ساختمان فعل در گویش گرجی فریدن

 1مجتبی احمدی

  رضوان متولیان

در این مقاله ساختمان هسته گروه فعلی یعنی فعل، درگویش گرجی فریدن مورد بررسی قرار 

دشت  میانشهر و بوئین و  ی فریدونها اناین گویش در غرب استان اصفهان در شهرست. گیرد می

پیوندی و ضمیرانداز  زبانشود و یکی از پنج گویش عمده تکلم می آنها و در روستاهای اطراف
. باشد های قفقاز می کارتولی در جنوب رشته کوه های زبانگرجی است که متعلق به خانواده 

های متعدد  که مقوله ساختاری بسیار پیچیده است؛ چرا فعل در گویش گرجی فریدن دارای

اند،  در قالب یک فعل تجمیع شده( زمان، نمود، وجه، جهت و غیره شخص، شمار،)وری دست
تکواژ در کنار هم باشد و غالباً مفاهیمی که در  1تواند متشکل از  تاجایی که گاهی یک فعل می

. شود شود، در این گویش با یک فعل رسانده می فارسی در یک یا چند جمله کامل می زبان

، سیستم (split ergativity) هاین گویش نظیر ساختار کنائی گسستفرد  بههای منحصر ویژگی

یا به عبارت دیگر مطابقت فعل با بیش از یکی از  (polypersonalism) شخصیمطابقه چند
جمله فاعل و مفعول، حضور همزمان وندهای تصریفی متعدد در یک فعل و از های خود موضوع

این مقاله را بر آن  نگارندگان، الت و زمان بر صرف فعلمقولات دستوری مختلف مانند ح تأثیر

 .دنبال نظامی برای توصیف ساختار صرفی افعال در این گویش باشند داشت تا  به

 حالت کنایی، مطابقه گویش گرجی فریدن، وجه، نمود، زمان، فعل،: ها کلیدواژه

 

 

 

                                                                 
 
 شناسی همگانی کارشناس ارشد زبان  
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 فارسی باستان زبانبررسی اصل مجاورت هجا در 

 1فیروزه اسلامی

  عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا

و سنجش تفاوت  در زبان فارسی باستان اصل مجاورت هجاهدف از نگارش این مقاله بررسی  

و ونمان ( 1103)  و ونمان اصل مجاورت هجا توسط موری. باشدرسایی در مرز بین دو هجا می

جایی این است دهد که بهترین حالت برای مرزهای هاین اصل نشان می. شد معرفی( 1100)
شود و مرزهای هجایی زمانی  که قدرت همخوانی از پایانه هجای قبل به آغازه هجای بعد بیشتر

رسند که رسایی در پایانه هجای قبلی از آغازه هجای بعدی بالاتر به بهترین موقعیت خود می

ش رسایی هجای قبلی، هرچه کاه هبه پایان ه هجای بعدی، نسبتبه عبارت دیگر، در آغاز. باشد
مختلف متفاوت است، ولی  های زبانکاهش درجه رسایی در . است بیشتر باشد، این توالی بهینه

از جمله (. 444 ، گوسکوا) داندبه پایانه لازم نمی زبانی افزایش رسایی آغازه را نسبتهیچ 

 بلوینز. است اصل توالی رساییشود، مواردی که در رابطه با قانون مجاورت هجا مطرح می

ها این مشخصه. داندمربوط می ها انتمایزدهنده را به رسایی همخو هپنج مشخص( 1115)
به آرایش  ، باتوجهبرای انجام این تحقیق. و واک همخوانی، خیشومی، پیوسته، رسا: عبارتند از

 زبانهایی که بیش از یک هجا دارند از ، کل واژه(1300 ،اسلامی) فارسی باستان زبانهجا در 

تفاوت رسایی در مرز ( همان) به جدول گوسکوا استان استخراج شده و سپس باتوجهبفارسی 
شود، محاسبه شده و شود و دومی با همخوان شروع میهایی که اولی به همخوان ختم میهجا

 dو  z برای مثال دو همخوان . است ها یک نتیجه کلی به دست دادهمیانگین این تفاوت

جدول مذکور  به باتوجهشود که در این واژه دیده می dāو  azهجای در مرز دو az.dā درکلمه 

 .استواژه بررسی شده 30  در این تحقیق مجموعاً. است( -1) عدد رسایی حاصل

 همخوان، رسایی، هجا، اصل مجاورت هجا، فارسی باستان: هاکلیدواژه

 

                                                                 
 
 firoozeheslami@yahoo.com ،شناسی دانشجوی دکتری زبان  

 
مدرس زبان یار دانش   akord@modares.ac.ir، شناسی در دانشگاه تربیت 
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 گفتارهای دعا و نفرین در گویش مازندرانی کنش معناییهای بررسی نقش

 مریم اسلامی
 

ها و مذاهب گوناگون، در ارتباطات روزمره خود و اغلب برای بیان ، فرهنگها زبانافراد در 
. کنندعا و نفرین استفاده میاحساساتی همچون خشم، مهربانی و آرزو از عباراتی برای د

مورد توجه ی زبانی و غیرزبانباشند که از حیث می انزبهای رایج در ها، گارگفتگونه ساخت این

های معنایی این عبارات در گویش حاضر تلاشی است تا به بررسی ویژگی مقاله. گیرندقرار می

باشد، که نظریه کنش گفتار دیدگاه اساسی مورد استفاده در این پژوهش می. مازندرانی بپردازد
برای (  116) آستین. گیرندین مورد بررسی قرار میهای دعا و نفربر اساس این نظریه ساخت

 توان گفت کهطبق نظریه آستین می .گفتار را مطرح کرد کنش نظریه ، طور صریحبار، به اولین

های دستوری تولید هایی حاوی کلمات و ساختارارگفت برای بیان منظور خویش تنها پاره افراد
های ارتباطی این  ازآنجاکه جنبه. دهندم میز انجاکنند، بلکه از رهگذر آن، اعمالی نینمی

بندی ه به طبقهدر این پژوهش تلاش بر این است ک باشند،ها همواره مورد توجه میساخت

های و ویژگی( کنش ، کارکرد نقش، علت کنش و خواستهپذیرگر، کنشکنش)های معنایی نقش

ویژه دعاها در این ها و بهدهد که نفریننتایج به دست آمده نشان می. بپردازد آنها هر یک از
ها ی از این ساختتوجهبخش قابل. باشندجتماعی میعوامل فرهنگی و ا تأثیرگویش بسیار تحت

پذیر دختران و کنش ،همچنین در اکثر ساختارها ؛رودکار می در این گویش توسط زنان به

ین ساختارها بیشتر گروه سنی دهد اپسران و در بعضی موارد کودکان هستند که نشان می
علاوه تعدادی به. دهد و کمتر به بزرگسالان اشاره داردکودکان و جوانان را مورد خطاب قرار می

توان به معنا و ها در این گویش وجود دارند که از طریق معنای واژگان نمیگونه ساختاز این

این عبارات را  درواقعوجود ندارد و  آنها برد و همچنین معادلی در فارسی برایپی آنها کاربرد

شمار آورد که برای درک آن نیاز به آشنایی  توان جزء عبارات اصطلاحی این گویش بهمی

 .باشدآن خطه می زبانبیشتر با فرهنگ در کنار 

 ، نقش معنایی، دعا، نفرینگفتارکنشگویش مازندرانی، : هاکلیدواژه

                                                                 
رشد زبان    Tala.eslami@yahoo.com، گاه فردوسی مشهدشناسی از دانش کارشناسی ا
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 و هندی های زبان در فارسی انزب واژگان نفوذ تأثیرو تحلیلی بررسی

 هندوستان در اردو

 لطفی اعظم فرزانه
 

 زبانپهلوی و عربی در ایران  زبانهای هفتم و هشتم میلادی از پیوند دو  گونه که در سده همان

ویژه  محلی به های زبانفارسی با  زباندر هند نیز در اثر آموزش  ،فارسی کنونی پدید آمده است

 زبانپیش از تسلط مسلمانان، . معروف است« اردو»سومی شکل گرفت که به  زبانشمال هند، 
علمی درآمده و رواج آن در بین عوام مردم کاهش یافته  زبانصورت  هرفته ب سانسکریت رفته

استحتله یافت  (Prakrit)« پراکریت»سانسکریت به  زبانحدود سده پنجم پیش از میلاد، . بود

تبدیل گردید و بسیاری از ( Pali)« پالی»بالاخره پراکریت به . گرفتو مورد استفاده عموم قرار 

پس از تسلط . است« هندی» زبان مهمترین آنهاکه  منشعب شد محلی هند از آن های زبان
های فارسی شد و پس از گذشت دو سه  پر از واژه «هندوستانی»و خلف آن  زبانمسلمانان، این 

ها،  المثل بسیاری از ضرب. اردوست زبانود آمد که همان ی به وجها انجدید و جداگ زبانقرن، 

که امروزه در این  آنها یی است که در ایران رواج دارد و برخی ازها انمحاورات، تلمیحات، هم
هندی  زباناردو در  زبانعلاوه بر . متداول است دیگر در سرزمین ایران از رواج افتاده است زبان

. شود وفور یافت می کنند کلمات فارسی به با آن گفتگو میکه نزدیک به یک سوم جمعیت هند 

بنگالی، گجراتی، سندی، پنجابی، کشمیری، تامیل، تیلگو،  های زباندر دیگر  ها زبانبر این  علاوه

در این پژوهش به بررسی و تحلیل و . کناری و مالایالم کلمات فارسی زیادی آمیخته شده است
اردو و هندی در هندوستان پرداخته خواهد -هندی های زباندر فارسی  زبانو نفوذ  تأثیردلایل 

 .شد

فارسی، تلمیحات اصطلاحات و کنایات  -هندی، واژگان منفرد هندی زبان: ها واژهکلید

 فارسی، ریخته اردو زبانمشترک هندی، اردو، فارسی، فساد 

 

                                                                 
 
ه خارجی ادبیات و ها زبان دانشکده اردو ادبیات و زبان گروه علمی هیئت عضو و استادیار   ، تهران دانشگا

f.azamlotfi@ut.ac.ir 
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 نامه کنیزک یادگار زریران و رزم

1آرش اکبری مفاخر
 

در اوستا، کتاب پنجم و هفتم . ای اشکانی استآثار حماسی ایران با پیشینهیادگار زریران از 
است، اما روایت  دینکرد و برخی متون تاریخی پس از اسلام به محتوای این داستان اشاره شده

از این داستان که به شرح نبرد گشتاسپ و ارجاسپ . نوشتاری آن به دوران ساسانی تعلق دارد

یکی از مهمترین . فارسی و عربی از دقیقی و ثعالبی در دست است پردازد، دو روایتمی

. توان دیدنامه کنیزک می ویژه رزمگورانی به زبانهای یادگار زریران را در متون حماسی  بازتاب
به شرح نبردهای فرزندان رستم با  ،این داستان که مربوط به آغاز پادشاهی کیخسرو است

پس . استهای گفتاری و نوشتاری چندی از آن باقی مانده و روایتپردازد پهلوانان افراسیاب می

توان های گورانی مینامه کنیزک و برخی حماسه از بازشناسی و بازسازی یادگار زریران در رزم
ساختار نمایشی، چارچوب داستانی و سیر رویدادها در هر دو روایت پهلوی و گورانی  که گفت

همراه با دگردیسی  ،نامه کنیزک روایتی از یادگار زریران است رزمعبارتی به. تقریباً یکسان است

ها که در آن گشتاسپ به کیخسرو، ارجاسپ به افراسیاب و خانواده گشتاسپ به خانواده  نام

 .اندرستم دگرگونی یافته

 های گورانی، گشتاسپ، بستورحماسهنامه کنیزک،  یادگار زریران، رزم: ها کلیدواژه

 

 

 

 

 

                                                                 
 mafakher2001@yahoo.comپژوهشگر ادبیات حماسی،   



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

11 

 

 خلجی تا مغول از دوره فارسی در بنگلادش زباننقش 

 محمد احسن الهادی

میلادی پادشاه بنگلاش، لککهن شن را  45 1ارالدین محمد بختیار خلجی، در سال یاخت
بار  زبان فارسی به دست او اولین. مودسرنگون کرد و در بنگلادش حکومت خلجی را تأسیس ن

راسر بنگلادش بسیار مسجد، مدرسه، مکتب و اختیارالدین در س. به سرزمین بنگلادش وارد شد

در . کردشروع را فارسی در بنگلادش  زبانها آموزش  قاه را تأسیس کرد و در این مؤسسهخان

 از دهلی به بنگلادش گوی ی از شاعران فارسیا عده( .م11 1 -03 1)خان  زمان سلطان بغری
در سال . ترین بودندمشهورالدین دبیر و قاضی اسیر  در میان آنان شمس. مهاجرت کردند

و برای توامه برای تبلیغ دین اسلام به شهر سونارگان آمد الدین ابو صوفی مشهور شرف ،.م 0 1

در سلطنت . را به زبان فارسی به تحریر درآورد «مقامات»تعلیم شاگردان خود، کتاب 
برای  زیاو از حافظ شیرا. فارسی در بنگلادش رونق زیادی یافت زبان ،شاه الدین اعظم غیاث

بیشتر شاعران و دانشمندان  شاه الدین حسین در دربار جلال. بنگلادش دعوت کردمسافرات به 

نصور شیرازی، یوسوف بن حمید، الدین کرمانی، م الدین حربی، شهاب گوی مانند زین فارسی

قاره  ترین فرهنگ فارسی شبه در این دوره، کهن. دکردن سیدجلال و سیدمحمد رکن اقامت می
شاه  الدین حسین در زمان علاء شاهی خصوصاً در سلطنت حسین. تألیف شد «فرهنگ ابراهیمی»

علوی در این زمان کتابی به  محمد بدایی مشهور به محمد. فارسی جایگاه ویژه داشت زبانرواج 

کردند، برای  در سرزمین بنگلا حکومت میغول که فرمنداران م. نگاشت «هدایت الرومی»نام 
خان،  خان، قاسم خان، اسلام در میان آنان منعم. راوانی کردندفارسی کوشش ف زبانگسترش 

زا جعفر بیگ قزوینی که زمان اکبرشاه به میر. جمله مشهور بودندخان و میر شجاع، شایسته شاه

را تألیف  «شیرین و خسرو»ی مثنوی نظامی گنجوی، مثنواز پیروی  بهنتقل شد، مبنگلادش 

در این زمان یک سرباز مغول به نام میرزا نتهان که بیست سال در سرزمین بنگال اقامت . کرد
 ،جملهمیر ،فرماندار مغول. را نوشت «بهارستان غیبی»ود، به زبان فارسی کتابی به نام گزیده ب

در سال . هزار بیت بود کلیاتی به زبان فارسی نوشت که شامل بیست و بود یخود شاعر ماهر

ه بنگال خان ب با قاسم ،، محمدصادق«صبح صادق»کتاب  مورخ مشهور و نویسنده ،.م0 16
خان در بنگلا حکومت آزاد خود را تأسیس  در اوائل سده هشتم میلادی مرشد کلی. هجرت کرد

مغول را  رو دوره ازاین. یش از این زمان حکومت مغول در سرزمین بنگلا جاری بودپ. کرد
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و ادبیات  زباندر این مقاله گسترش . فارسی در بنگلادش نامید زبانتوان روزگار زرین  می

 .گیرد می ربررسی قرا درهند مودر ترکی و مغول  ،خلجی هفارسی در دور

الدین اعظم شاه،  الدین ابوتوامه، غیاث بنگلادش، زبان فارسی، دوره خلجی، شرف: ها کلیدواژه

 خان مغول، بهارستان غیبی، مغول، مرشد کلی شاه، دوره الدین حسین جلال

 

: درخطر ایرانی دو زبان اشتقاقی در -بندی و زایایی وندهای تصریفیطبقه

 ای با زبان فارسی قابلهم -تحلیلی مقایسه

 (لاری و اوُرامی زبانموردی  مطالعه)

 1محمد اورنگ

  ایوب محمودی

 3رماییفریدون علی

 4بهزاد مریدی

شوند که در جنوب و قطعیِ ایرانی محسوب می درخطرِ های زبانلاری و اوُرامی از جمله  زبان

لاری در مناطق لارستان و لامِرد در استان فارس،  زبان. شماری دارندغرب ایران گویشوران بی

همانند عمان و  ،مناطقی از استان هرمزگان، و برخی از کشورهای عربی حاشیه خلیج فارس

در استان کردستان،  غیرهیز در شهرهای سنندج، مریوان و می ناراو زبانشود و تکلم میامارات 

                                                                 
 
 
دانشگاه شهید بهشتی، ( آزفا)کاربردی  شناسی کارشناسی ارشد زبان آموختهدانش 

m.sultan.ahel@gmail.com 
رشد فلسفه آموختهدانش   ه اصفهان،  کارشناسی ا  mahmoudi1983@gmail.comتعلیم و تربیت دانشگا

 
 f.havar@gmail.comدانشگاه شهید بهشتی، ( آزفا)کاربردی  شناسی کارشناسی ارشد زبان آموختهدانش  

 
م نور،  شناسی و زبان استادیار گروه زبان    behzadmoridi@yahoo.comهای خارجه دانشگاه پیا

mailto:m.sultan.ahel@gmail.com
mailto:mahmoudi1983@gmail.com
mailto:f.havar@gmail.com
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 ها زباناین . شوددر استان کرمانشاه و شهرهای سلیمانیه و اربیل در کشور عراق صحبت می پاوه

یکی از این . ندرفردی برخورداهای منحصربهگیشناختی از ویژزبانهای در بیشتر زمینه

گردد، ساختار وندهای تصریفی و اشتقاقی در مطرح می واژه ساخت که در حوزهها  یژگیو
. بسامدی بسیاری دارد - های ساختاریفارسی تفاوت زبانلاری و اورامی است که با  های زبان

 لاری و اورامی های زباندر این مقاله برآنیم تا با بررسی تحلیلی وندهای تصریفی و اشتقاقی در 

ایرانیِ درخطر قطعی، ساختارها و بسامد کاربردی وندها را بررسی کنیم و  بانزعنوان دو  به

شده نشان دادند که وندهای  های انجامتحلیل. سه کنیمفارسی مقای زبانرا با  آنها سپس زایایی
های حقیقی، پسوندواره/پسوندهای طبیعی های لاری و اورامی در سه حوزه زباناشتقاقی در 

های اسمی قابل تقسیم هستند و از زایایی و کاربرد کمتری نسبت به وندهای فعلی و پسوندواره

درخطر همانند  زباناما پسوندهای تصریفی در این دو  ،فارسی برخوردارند زباناشتقاقی در 
ها همچنین گویای یافته. دهند و زایایی بالایی دارندای بسته را تشکیل میفارسی طبقه زبان

ند و ساختار رای برخوردابسته های لاری از طبقه تقاقی در زبانهای اشکه وند استاین نکته 

شود؛ از طرفی در فارسی می زبانجایگزین کاربرد این نوع وندها در « فعل ساده+ صفت بیانی »

عواملی چون  تأثیراورامی مشخص شد که این نوع وندها تحت  زبانبررسی وندهای تصریفی در 
ای مجزا را اورامی طبقه زبانخلاف فارسی، عامل جنسیت در بر شمار و زمان هستند و ،شخص

 . کنداوارمی تعیین می زبانبندی وندهای تصریفی در در تعریف و دسته

 -فارسی، وند تصریفی و اشتقاقی، روش تحلیلی زباناورامی،  زبانلاری،  زبان :ها هکلیدواژ

 ایمقابله

 

 تاتی زبانگیری حروف اضافه پیشین در وام

 1فرراحله ایزدی

دارای انگیزش درونی هستند و برخی در اثر عواملی همچون تماس با  زبانبرخی تغییرات در 
 های زبانتاتی نیز همچون  زبان. آیندمجاور به وجود می های گیری از زبانهای دیگر و وام زبان

                                                                 
 
 سینا همدانشناسی دانشگاه بوعلی دانشجوی دکتری زبان  
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تاتی  زبان. انددهگویان آن همواره با افراد غیرتات در تماس بوی منزوی نیست و سخنزباندیگر 

ایرانی نو شاخه شمال غربی است که در مناطقی در شمال غربی ایران در  های زبانیکی از 

میانجی  زبان. شودی آذربایجان، قزوین، زنجان، البرز و اردبیل به آن سخن گفته میها اناست
ر اثر آموزش ان درعین حال دزبانترکی است و همه یا بیشتر تات زبانقدرتمند در این مناطق، 

فارسی نیز سخن  زبانهای ملی کشور ایران به رسانه زبانرسمی مدرسه و دانشگاهی و نیز 

استفاده از زبان  های جمعی فارسی و نیزهای اخیر، از یک سو گسترش رسانهدر دهه. گویند می

 هزبانسه تعلیم و تربیت در مدارس این مناطق و از سوی دیگر دو یا  زبانعنوان  معیار فارسی به
به  ها زبانگیری از این سبب وام ،زبانبودن این افراد برای برقراری ارتباط با افراد ترک و فارس

بر  زبانمجاور مناطق تات های زبان تأثیراست تا در این مقاله سعی شده . تاتی شده است زبان

اتی بررسی ت زبانفارسی به  زبانخصوص حروف اضافه پیشین از گیری حروف اضافه، بهوام
های مختلف تاتی مورد تکلم در ایران برای گونهاست به منظور تعمیم نتایج سعی شده . شود

های یکی از ویژگی. ی بررسی شودزبانگیری حروف اضافه در این گروه ی بر وامزبان تأثیربررسی 

حروف اضافه . های تاتی، استفاده گسترده از حروف اضافه پسین استمتمایزکننده گویش

این دسته . با تردید همراه است آنها بودنی نادر هستند و اصیل و بومیزبانپیشین در این گروه 
 زبان. رونداند و در گفتار نشاندار بیشتر به کار میگرفته شده کلی وام طور بهاز حروف اضافه 

های ملی در های اداری، تحصیلی و رسانهبه علت استفاده در موقعیت زبانفارسی در جوامع تات

ها ان و تاتزبانی بین ترکزبانها تماس به این دلیل است که قرن. سطح قشر زبرین قرار دارد
 زبانی بین زباناما تنها چند دهه تماس  است، شده زبانگیری اندکی بین این دو سبب وام

تاتی  زبانبا وجود آنکه . گیری گسترده حتی در سطح نحوی شده استفارسی و تاتی سبب وام

کرده، این حروف اضافه در حال از بین رفتن به نفع از قبل از حروف اضافه پسین استفاده می

زمان حروف اضافه پیشین کاربرد هم. فارسی هستند زبانشده از گرفتهحروف اضافه پیشین وام
هد که کاربرد دهای تاتی نشان میف اضافه پسین بومی گونهشده از فارسی و حروگرفتهوام

فارسی قرار  زبان تأثیرها تحت های تاتی در حال تغییر است و این گونه حروف اضافه در گونه

 .اندگرفته

 گیری، حروف اضافه پیشین، حروف اضافه پسینتاتی، وام زبانی، زبانتماس  :هاکلیدواژه
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 کردی و فارسی ریشهواژگان همهای واجی در بررسی همتایی

1پارسا بامشادی
 

  شادی انصاریان

 زباناین دو . ایرانی نو و بازمانده روزگار باستان هستند های زبانفارسی و کردی هردو از  زبان

اند و پیوندی تنگاتنگ و دیرین با هم ستد بودهازای تاریخ خود با یکدیگر در دادوهمواره در در

 آنها یافت که بررسی زبانتوان در این دو بسیاری را می ریشهواژگان هم. اند و دارندداشته
در گذر  زبانتواند در شناخت هرچه بیشتر پیشینه، روند دگرگونی و اندرکنش میان این دو  می

کردی و  زبانریشه از هم هواژ 444 رو با بررسی بیش از در پژوهش پیش. زمان راهگشا باشد

. گرددبندی و واکاوی میهدست موجود میان آنها شناسایی ای واجیهفارسی، همتایی
کردی و فارسی شناسایی و بررسی شده  ریشهدر واژگان همهمتایی واجی  34رفته  هم ی رو

شناسی های آینده پیرامون واجبنایی برای پژوهشتواند سنگهای این پژوهش مییافته. است

شناخت هرچه بیشتر ان کردی و فارسی و نیز پیوندهای واجی می مطالعهکردی،  زبانتاریخی 

 .باشد زبانتاریخی میان این دو  رابطه

 واجی( تناظر)ریشه، همتایی های همایرانی نو، واژه های زبانکردی،  زبان: هاکلیدواژه

 

 

 

 

 

                                                                 
زبان   رشد  رازی کرمانشاه کارشناس ا  parsa.bamshadi@gmail.com، شناسی همگانی دانشگاه 

زبان   رشد  رازی کرمانشاه کارشناس ا  شناسی همگانی دانشگاه 
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 بررسی ساختمان انواع فعل در کردی گورانی

 1جواد بامشادی

  پارسا بامشادی

ایرانی غربی است که امروزه شمار سخنوران آن در ایران چشمگیر  های زبانکردی یکی از زبان 

ها کردی دارای گویش. هایی از کشورهای عراق، ترکیه و سوریه سخنور دارداست و نیز در بخش

گویش گورانی در شهرستان . گویش گورانی است آنها های متعددی است که یکی ازو گونه
ذهاب و کرمانشاه در استان کرمانشاه دارای سرپل یها انهایی از شهرستدالاهو و نیز بخش

ی ها انغرب و نیز دهست های گهواره و کرندمرکز اصلی این گویش در بخش. گویشور است

شناسی، بررسی ساختمان فعل در مطالعات گویش. نیژ در شهرستان دالاهو استگوران و بیوه
و گویشی به شمار  زبانی اصلی هر هاای است؛ زیرا فعل از ستونیک گویش دارای اهمیت ویژه

هدف . دهدی همواره بیشترین ایستادگی را از خود نشان میزبانهای آید و در برابر دگرگونیمی

و اجزای  رو، بررسی و واکاوی انواع فعل در کردی گورانی از حیث ساختمانپژوهش پیش

های پژوهش یافته. استتحلیلی انجام گرفته  - توصیفی وهاین پژوهش به شی. آن است سازنده
: بندی استدسته قابل طبقه 1در  کردی گورانی ازحیث ساختمان گویای آن است که فعل در

فعل ( 5پسوندی،  - فعل پیشوندی( 4فعل پسوندی، ( 3فعل پیشوندی، (  فعل ساده، ( 1

عبارت ( 1فعل مرکب پسوندی، ( 0فعل مرکب پیشوندی، ( 1فعل مرکب، ( 6دوپیشوندی، 

 .فعلی

فعل  ، فعل پیشوندی،(مرکب)کردی گورانی، ساختمان فعل، فعل آمیخته : هاکلیدواژه

 پسوندی

 

 

                                                                 
 
م  رشد آموزش زبان فارسی، دانشگاه پیا  j.bamshadi@gmail.comنور مهریز، کارشناس ا

 
دکترای زبان  هشتی تهران، شناسی همگانی، دانشگ دانشجوی   parsa.bamshadi@gmail.comاه شهید ب



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

 3 

 

 های آن وچی وگویشبل زبان

 1سیدمحمد بلوچی

  صدیقه سادات مقداری

دیگر  عنوان یک زبان زنده در رده تا امروز به قوم بلوچ بوده است و زبانبلوچی هزاران سال 

های دنیا را ارائه  زبانهایی که فهرستی از  تمام کتاب تقریباً .ی جهان ایستاده استها زبان

در این تحقیق  .دان های دیگر یاد کرده زبانزنده در زمره  زبانعنوان یک  از بلوچی به اند، داده
ادبیات تحلیل  و آوا، واج، دستور، معنا ،واژگان ،شناختی زبانهای مختلف  گویش بلوچی از جنبه

 .گرددو بررسی می

 

 سازی در اوستا بنیاد فرایندهای اسم رسی پیکرهبر

 3بهفر شهره

 4ویدا نداف

ها که مهمترین این فرایند. گیرد ها از رهگذر فرایندهای مختلفی صورت می سازی در زبان واژه

های مختلف  سازی کلماتی با مقوله با واژه. است« قاشتقا»و « ترکیب»بسامد وقوع بالا دارند 
اسم از جمله پربسامدترین   مقوله. آیند و جز آن به وجود میصفت قید  مثل اسم، فعل،

ه مزبور در اوستا پرداخته در این مقاله به ساخت مقولبه همین دلیل  ،های واژگانی است مقوله

در ادامه با . دگیر نی مورد بررسی قرار میباستا زبانسازی در این  فرآیندهای اسم شود و می
ایند اساس دو فرسازی بر گردد که در زبان اوستا اسم شده مشخص می استناد به پیکره بررسی

                                                                 
 
ه پیام نور    دانشجوی کارشناسی ارشد دانشگا

 
 شناسی دانشگاه پیام نور استادیار زبان  

 
 کارشناس ارشد فرهنگ و زبان های باستانی از دانشگاه آزاد اسلامی واحد همدان  

 
 همداناستادیار و عضو هیئت علمی دانشگاه آزاد اسلامی واحد   
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نیز با بسامدی « سازی دوگان»در کنار این دو فرایند  گیرد و ترکیب و اشتقاق صورت می

های  لازم به توضیح است که اسم. های اوستایی دارد واژه رنگ در ساخت تر نقشی کم پایین

 خصوص سامی در اوستا، فرایند اشتقاق بهدر اشتقاق ا .دگیرن بندی قرار نمی بسیط در این طبقه
در پایان این تحقیق با . تر و زایاتر از فرایند ترکیب ظاهر شده است، پرکاربرد«پسوندافزایی»

صورت عینی نشان  ه مورد نظر بههای مزبور در پیکردار، بسامد وقوع هر یک از فرایندرسم نمو

 .شود داده می

 سازی، اسم بسیط رایند اشتقاق، فرایند ترکیب، وندافزایی، دوگانسازی، ف واژه: ها واژهکلید

 

 بلوچی زبانبومی سازی واژگانی در 

  پیام محمداویس

 علی علیزاده
 

ستد باط با همدیگر هستند و این تعامل به دادوها ناگزیر از ارتو فرهنگ ها زباندر جهان امروز 

تحولات . ها یا اصطلاحاتی قرض گرفته شود هها منتهی شده و ممکن است واژ زباندر بین 

. کنددوچندان می زباناجتماعی، اقتصادی، علمی و صنعتی نیز نیاز به ورود واژگان جدید را در 

نظیری، خود را با تحولات سازگار کرده و تکامل اند با انعطاف و خودجوشی بیتوانسته ها زبان
سازی دهد، بومیگیری در سطح واژگان رخ میوام ی که طی روندزبانیکی از این تغییرات . یابند

با  ای که این واژگان کاملاًگونه، بهدوشمی مقصد  زبانبه هضم واژگان در است که منجر واژگانی

های خصوص در دهه هی است که بهای زبانبلوچی یکی از  زبان. شوندهمگون می زبانقواعد آن 
مجاور خود بالاخص فارسی، عربی و  های از زبان غیره دلیل ارتباط سیاسی، مهاجرت و اخیر به

تغییراتی که  تدریج با ها  بهها وام گرفته و این واژه زبانهایی از این پذیرفته و واژه تأثیرانگلیسی 

شدگی هدف از انجام پژوهش حاضر، بررسی فرایند بومی. اندبومی شده ،در آنها بوجود آمده

                                                                 
 
م نور،  دانشجوی کارشناسی ارشد زبان    m.o_payam@yahoo.comشناسی دانشگاه پیا

 
ر دانش   یرجند،  یا  aalizadeh@birjand.ac.irدانشگاه ب
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مذکور کشف و روند  های زباناز  زباناین  تأثیرعوامل و میزان  بلوچی است تا زبانواژگان در 

بدل گردد، بررسی  زبانآن واژه به جزئی از این  تغییراتی که در یک واژه ایجاد شده تا نهایتاً

صورت  هاطلاعات ب اما عمده ،ی یاری گرفته شدهها انها از روش کتابخآوری دادهبرای جمع. شود
یفی تحلیل دست آمده و سپس با روش توصه ب زبانگویشوران بلوچ مرهمیدانی از مکالمات روز

در طی  یزبانآمده از این تحقیق حاکی از آن است که اغلب تحولات  دستنتایج به. شده است

ه دلیل مراودات تجاری، ارتباط فامیلی و مهاجرت ب به، های پنحاه و شصت شمسیدهه

، زبانشده در این  گرفته و بومیهای وامواژهبیشتر  .کشورهای همسایه صورت گرفته است
های بسامد واژهگیرد؛ بر می و ابزار را در ها اننام افراد، مک اسامی خاص را شامل شده و غالباً

دلیل مسلمان بودن مردم این منطقه، همچنین نام  به نام افراد به مربوط قرضی و بومی شده

عربی  زباناز سوی  ،اندج فارس وارد منطقه شدهبرخی ابزار که از طریق کشورهای حاشیه خلی
روند . همچنین نام برخی دیگر از ابزار مدرن نیز از انگلیسی وارد شده است. بیشتر است

ترین آوا از لحاظ شیوه تولید ندارد، با نزدیک ی که واج مشابه در زبان مقصدجایگزینی لغات

از واژگان گرفته تا ، یرهای عناصر زباناین تغی لازم به ذکر است که همه. ته استصورت گرف

توسط گویشوران  و دیگر عوامل خارجی و صرفاً زبانریزان صرف، نحو و آوا بدون دخالت برنامه
این، ادهای ذیربط تحمیل شوند، باوجودی نباید از سوی نهزبانلذا عناصر . رخ داده است زبان

 .رسدضروری به نظر می ریزیهای زبان برنامهبرخی جنبه برای

 فارسی زبان گیری، زبان بلوچی،واژگانی، وام سازیبومی :ها کلیدواژه
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 شناختی ها با رویکرد روایت های بازنمایی کلام در یشت بررسی شیوه

  بخش فهیمه تسلی

آنها  شناختی ها و تحلیل روایت های بازنمایی کلام در یشت حاضر به بررسی شیوه  مقاله
ایرانی هستند که  های زبانترین آثار مکتوب ادبی بازمانده به  کهن  ها در زمره یشت. پردازد می

رد بررسی فراوان قرار های ادبی مو های مختلف فرهنگی، تاریخ ادیان و پژوهش گرچه از جنبه

خست، در این مقاله ن. توان غافل بود نیز نمی آنها شناختی های روایت از جنبه اند، گرفته

ی در این حوزه زبانهای  ای از تحقیقات ادبی و بررسی ها و پیشینه ای درخصوص یشت مقدمه
ویژه کلام  ر و اندیشه، بههای مختلف بازنمایی گفتا پس از مروری بر گونه. ارائه خواهد شد

 های بازنمایی در تعدادی از هیل، شیوه برایان مک یکلام غیرمستقیم، با تکیه بر آرا و مستقیم

درونی و حدیث نفس   زنمایی کلام بیرونی، نقل اندیشهها بررسی خواهد شد که علاوه بر با یشت
هیل، تحلیلی  نظر مکآنها با انواع مورد  من مقایسهسپس ض .گیرد می بر ها را نیز در شخصیت

 شود که ها به کار گرفته شده، ارائه می های مختلف بازنمایی که در یشت شناختی از گونه روایت

 تأکیدسازی  های روایی همچون اعتمادپذیری راوی، درج داستان و کانونی در آن، بر تکنیک

 .خواهد شد

 هیل، بازنمایی کلام شناسی،  برایان مک ها، روایت یشت :ها کلیدواژه

 

 

 

 

                                                                 
 
ز دانشگاه علامه طباطباییها انکارشناس ارشد فرهنگ و زب    ی باستانی ا
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  و مشترکریشه  همبررسی و تطبیق  برخی از مصدرهای 

 های باستانی و معاصر ایران ها و گویش زبان

   تیرافکنعباس 

در این مقاله، برخی از مصدرهای زبان فارسی ایران امروز، گویش سیستان، زبان تاجیکی و 

 .ای قرار گرفته است ریشه و مقایسه همهای معاصر و باستانی ایران مورد بررسی  برخی گویش

ان و کشور ریشه در مناطق مختلف سیست ش عملی پژوهش بررسی برخی از مصدرهای همبخ
روش میدانی  یم و ضبط گفتار آزاد و مصاحبه بهمستق از راه مشاهده( شهر دوشنبه)تاجیکستان 

به تعداد پنجاه نفر در سنین  ،جیکیات زباننظران و افراد آگاه به گویش سیستان و  از صاحب

در  زن و مرد در سیستان، ایران و تاجیکستان از طبقات مختلف ،سال 04تا  4 بین مختلف 

.   نویسی گردید نحوی که تلفظ گویشوران ضبط و واج ماه تحقیق انجام شده، به طول چهار
های  های، کتاب ش کتابخاندر رو. های بوده است صورت کتابخان های نظری این مقاله به پژوهش

تاجیکی و  زبان، گویش سیستان و ریشه در زبان فارسی ایران به کاربرد مصدرهای هم مربوط

و تاجیکستان با های ملی و عمومی ایران  باستانی و معاصر در کتابخانههای  ها و گویش زبان
فارسی، تاجیکی و سیستانی، ، های مختلف پهلوی ها و فرهنگ ، برهانالمعارف هدایراستفاده از 

ریشه و مشترک در گویش  گرفته، بیان برخی مصدرهای هم با تحقیقات صورت. دگردی بررسی

های باستانی  های معاصر ایران و زبان بان تاجیکی و برخی گویشایران و زفارسی  زبان، سیستان

صورت  هاست که به رک، قرنای  مشت پهلوی و فارسی میانه دارای ریشه ،ازجمله زبان اوستا
ی معاصر ها ها و گویش تر شدن فهم زبان شود و این اشتراکات موجب عمیق یکسان استفاده می

 .و باستانی گردیده است

زبان فارسی ، های باستانی ریشه و مشترک، گویش سیستان، زبان مصدرهای هم :ها کلیدواژه

 معاصر ایران های گویشایران، زبان تاجیکی، برخی 

 

                                                                 
دکترای زبان دانشگاهمدرس     ،آکادمی علوم تاجیکستان شناسی و آموزش و پرورش، دانشجوی 

tirafkan_46@yahoo.com 

mailto:tirafkan_46@yahoo.com
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 شهر زوال گویش مازندرانی در شهرستان قائم روند روبه

  محسن جعفرزاده

مختلف  های ها به شکل شاهد برخورد زبان ،وجود دارد آنها در زباندر جوامعی که بیش از یک 
های محلی  ز دست رفتن جایگاه و موقعیت گویشی ازبانجمله پیامدهای این برخورد از ،هستیم
صنعت، تکنولوژی و   همراه توسعه های اخیر به ثیر تحولات گوناگون سالأکه تحت تاست 

ی رسمی و معتبر شده است و این ها زبانی بومی به ها زبانموجب گرایش گویشوران  ،ارتباطات

مازندرانی  .باشد قلیت و تهدیدی برای بقای آنها میا های زباناملی برای تضعیف جایگاه روند ع

ی اخیر کاربرد آن کاهش یافته ها های محلی در شمال کشورمان است که در سال یکی از گویش
زبان و میزان هدف این پژوهش به دست دادن شواهدی در مورد جایگاه اجتماعی این . است

نشینی درکاربرد دو تحصیلات، جنسیت و شهر سن، .شهر است اداری در قائم  حوزهکاربرد آن در 

های  فارسی در گروه زبانمجموع کاربرد در .های مختلف مؤثرند وقعیتاداری و م  زبان در حوزه
ان شهرنشینان بیش های سنی بالا، در بین زنان بیش از مردان و در می سنی پایین بیش از گروه

های پژوهش، از فرسایش و زوال تدریجی گویش  مجموع یافتهدر. است از روستانشینان

 .ت دارندمازندرانی درحوزه اداری در منطقه حکای

 گویش مازندرانی، فارسی زبان ،زبانتغییر ، کاربرد زبان: اه واژهکلید 

 

 

 

 

 

                                                                 
 
 mohsen_north@yahoo.com ،شناسی همگانی زبان کارشناس ارشد  
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 فارسی در طول تاریخ زبانفرانسه بر  زبان تأثیر

  ناهید جلیلی مرند

  زهر داورپناه

ای پویا، ، پدیدهزبانکه های دیگر باشد، چرا أثیر از زبانتواند بدون ت نمی هر ملتیو ادبیات  زبان

در طول تاریخ، ایران به علت قرار . است ها زبانهمواره در حال تغییر و تحول و ارتباط با دیگر 

های  جنگ نگی، ارتباطات تجاری و حتی صحنهای که کانون تبادلات فره داشتن در منطقه
 های زبانایرانیِ بومی این سرزمین پهناور و نیز های غیر با زبانفارسی  زبان است، مختلف بوده

ویژه در  به .است  گذاشته تأثیر تأثیر پذیرفته و بر آنها ، از آنهاهای همسایه در تماس بودهکشور

و  زباننفوذ غرب،  دوران قاجار، با گسترش روابط سیاسی، فرهنگی و علمی ایران با جهان
 های زبانترجمه از  بنابراین، شاهد توسعه دامنه. به فزونی گذاشتادبیات آنان در زبان فارسی رو

 زبانات غیرقابل انکاری بر واژگان و دستور تأثیرها، این ترجمه. ایمفارسی بودهزبانغربی به 

آن از دیرباز در کشور فرانسه است که تدریس  زبان، ها زباناز جمله این  .اندفارسی گذاشته زبان

در این  .است فارسی گذاشته زبانهای مختلف بر را در زمینه تأثیرما شروع شده و بیشترین 
 فارسی، در سیر تطور تاریخ این سرزمین زبانفرانسه را بر واژگان  زبانات تأثیرمقاله برآنیم تا 

 زبانهای فرانسوی در واژهبررسی نماییم و در پی پاسخ دادن به این سؤال هستیم که آیا وام

 وند یا خیر؟ این پژوهش بر پایهرفرانسه به کار می زبانفارسی، با همان معنا و تلفظ مصطلح در 
طبق . تبر صورت پذیرفته استگیری از اسناد و مدارک معاسنادی و بهره روش مطالعه

ات فرانسوی بدون شناسی فارسی، گاه شاهد حضور کلمشده در زمینه واژه های انجام پژوهش

ها با حفظ معنای واژه معناشناسی نیز گاه وام نظراز. و گاهی با تغییر تلفظ هستیم تغییر تلفظ

 . شوند فارسی استفاده می زباناصلی خود و گاهی با تغییر معنای خود در 

 شناسی، زبان فارسی، زبان فرانسه واژه، واژهتماس زبانی، وام: ها کلیدواژه

 

                                                                 
 
ر دانش    (س) گروه زبان فرانسه دانشگاه الزهرا یا

رشد مترجمی زبان فرانسه    کارشناسی ا
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 ( روستای سیاهکلاهان)های کرج گویش بررسی یکی از

  پورنادیا حاجی

ی چون های البرز در نزدیکی روستاهایاین روستا در شمال کرج در کوهپایه سلسله کوه
ران این روستاها بسیار محدود است و تعداد گویشو. آباد، آتشگاه، ورده و غیره قرار دارد حسن

های شهری نقل سمتبسیاری از ساکنان آن به ق ،به مناطق شهری آنها دلیل نزدیک بودن به

هایی نیز از قسمت شهری در این روستاها دلیل شرایط آسان مسکن، خانواده مکان کرده و به

معیار در میان  زبانشود و به همین دلیل تعداد گویشوران آن هر روز کمتر می. اندساکن شده
 ا رایج است به هم نزدیک است و گویشورانی که در این روستاهزبان. یابدآنان بیشتر رواج می

آنچه در این گزارش آمده بررسی گویشی است که در این . فهمندیکدیگر را می زبان کاملاً آنها

در این گزارش ابتدا موقعیت جغرافیایی این روستا، تعداد . روستا یعنی سیاهکلاهان رایج است
بعد این  هدر مرحل. گیردد بررسی قرار میجغرافیایی این گویشوران مور هگویشوران آن و محدود

هایی آورده سپس واژه. هایی بررسی شده استشناسی با ذکر مثالاز نظر آواشناسی و واج زبان

در این قسمت سعی شده است که برای هر واژه . بررسی شده است زباندر این  آنها شده و برابر

تی آورده شده و برابر آن در این گویش همچنین جملا. مترادف آن به فارسی میانه نیز ذکر شود
راهنمای »اساس الگوی ها و جملات ذکرشده برذکر است که واژه لازم به. ذکر شده است

در آخر نیز این گویش از . فارسی ارائه کرده است زباناست که فرهنگستان « هاگردآوری گویش

هر گاه این زبان  قسمت نیز در این .نظر صرفی و نحوی مورد بررسی قرار گرفته است

 . شودپهلوی داشت باشد به آن اشاره می زبانهایی با  شباهت

 پهلوی زبانفارسی، فارسی میانه،  زبانکرج، روستای سیاهکلاهان، سیاهکلان، : ها واژهکلید

 

 

                                                                 
 
های باستانی، دانشگاه آزاد واحد علوم و تحقیقات و کارشناس پژوهشی  زباندانشجوی دکتری فرهنگ و   

 پژوهشگاه علوم انسانی
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 دستوری در گویش کرمانجی قوچانبررسی تمایز جنس 

  حر لیلا

 ـ آریایی یا شاخه ایرانیِ های زبانکردی از جمله  زبان شمال غربیِ خانواده  بزرگ  ایرانی
و جنوبی ( سورانی)ی ، مرکز( کرمانجی)اروپایی است که به سه دسته شمالی های هندو زبان

، هایی است که در سطح زبانی گستردهگویش کرمانجی از مهمترین گویش. شودتقسیم می

های زبانی ویژگی یکی از مهمترین. ه استنوران را به خود اختصاص دادبیشترین تعداد سخ

 شناسی زبان، تمایز جنس از مباحث مهم باشدگویش کردی شمال، خصوصیت جنس آن می
که این ویژگی در با وجود این.  شوددستوری و طبیعی نشان داده میاست که به دو صورت 

چنان شاهد تمایز لی همایرانی باستان وجود داشته و در فارسی میانه از میان رفته، و های زبان

در این زبان  واقعغربی از جمله کردی کرمانجی هستیم، درهای ایرانی جنس در گویش
این مقاله با روش  .ی و کاربرد جنس دستوری وجود داردهای صوری برای شناسای ملاک

 به توصیف معیار، و استفاده از گویشوران این زبان یها انتوصیفی ـ تحلیلی و مطالعات کتابخ

 .پردازددرگویش کرمانجی قوچان می و حوزه عملکرد آن در سطح واژگان تمایز جنس دستوری

برای « ē»برای جنس مؤنث و « ā»دهد که نشانه دستوری های پژوهش نشان مینتایج و یافته
گردد و جزء اضافه آن مشخص می واقع جنس واژگان بسته بهدر .رودجنس مذکر  به کار می

، هماهنگ و متناسب با هم های دستوری هریک از آنهاتلف نشانههای صرفی مخبه حالت باتوجه

باشد که جزء اضافه آن در می« bāv ←پدر »تنها استثناء در این گویش واژه . کنندیتغییر م
این ویژگی در هیچ یک از اسامی و  .شودمتمایز می« ō ← bavō »حالت صرفی فاعلی با 

 .نشده استواژگان گویش کرمانجی مشاهده 

های ، نشانهصرفی های، حالتکرمانجی، جنس دستوری گویش، زبان کردی: اه واژهکلید

 دستوری

 

 

                                                                 
 
 laila_hor@yahoo.com،  گیلان دبیات فارسی دانشگاهادانشجوی دکتری زبان و   

mailto:گیلان،%20%20laila_hor@yahoo.com


 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

3  

 

 شهر هکاهش ظرفیت فعل در گویش لکی در

  ابوذر حسنوند

  لی رضاییاو

( جنوبی کردیِ) کردیزبان  ی ها زیرشاخه از یکی و غربی شمال ایرانی های زبان از لکی گویش

 لکیِ گویش .است رایج همدان و لرستان کرمانشاه، ایلام، یها اناست در گویش این. است

 از یکی ،شهر دره. است رایج ایلام، استان توابع از شهر، دره در که است لکی از ای گونه شهر درَه
 دیگر با مهران و یوانا یها انشهرست جز به و است ایلام استان شرق در واقع یها انشهرست

و بنابر سرشماری مرکز آمار ایران، جمعیت این  دارد مشترک مرز استان این یها انشهرست

تحلیلی  -پژوهش حاضر از نوع توصیف  .است تَن بوده  51551برابر با  1314 شهرستان در سال
شهر  ظرفیت فعل در گویش لکی دره  ترین فرآیندهای کاهنده بوده و در آن سعی شده است مهم

در چارچوب دستور نقش و ارجاع مورد بررسی و تحلیل قرار گیرد و توصیفی از شرایط و 

 میدانی روش از ها، داده و اطلاعات برداری نمونه برای. چگونگی وقوع این فرآیندها ارائه گردد

 ضبط و بومی گویشوران و خبره افراد با مصاحبه روش از که صورت این به. است شده استفاده

 ظرفیت تعریف از پس جستار این در. است شده استفاده MP3 دستگاه طریق از آنها مکالمات

 ما بحث مقاله این در. پردازیم می فعل ظرفیت  کاهنده فرآیندهای بررسی به شناسی، زبان در
 توسط بار نخستین ظرفیت اصطلاح. شود می سببی ضد و انضمام سازی، مجهول به محدود

 است وابسته هسته های مقوله تعداد به ظرفیت. شد گرفته کار به شناسی زبان در( 1153) یِر تِنی

 که است ذکر  شایان. شود می نامیده ظرفیت گیرد می فعل یک که اسمی های گروه و
 های زبان در ظرفیت  کاهنده فرآیندهای ترین مهم والد آیخن و دیکسون مانند شناسانی زبان

 فعل، ظرفیت  کاهنده فرآیندهای از یکی. اند دانسته سببی ضد و سازی مجهول را جهان

 یا را اثرگذار و داده ءارتقا فاعل جایگاه به را اثرپذیر که دستوری ساختاری است؛ سازی مجهول

 برای .است انضمام دیگر فرآیند. دهد می مقام تنزل موضوعی غیر نقش یک به یا و کند می حذف
 دهد می دست از را خود به وابسته دستوری های نشانه صریح مفعول انضمام فرآیند شدن محقق

                                                                 
 
 مسئول ی نویسنده و  اصفهان دانشگاه همگانی شناسی زبان ارشد کارشناسی  آموخته دانش  

 
 اصفهان دانشگاه شناسی زبان گروه استادیار  

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%A7%DB%8C%D9%84%D8%A7%D9%85
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86_%D8%A7%DB%8C%D9%88%D8%A7%D9%86
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 فرآیند. است سببی ضد فرآیند دیگر. است دستوری حالت فاقد و منضم فعل به صورت این در و

 قرار جمله فاعل عنوان به پذیر تنها اثر که است فرآیندی سببی ضد هسپلمات تعبیر به یا گذرا نا

 دگرگون را فعل معنایی ظرفیت که داند می فرآیندهایی از ای نمونه را ساخت این وی .دارد
 رخ مختلف سطوح در ظرفیت  کاهش که شد خواهد داده نشان پژوهش این در .سازد می

 فرآیند که درحالی شده، مربوط نحوی سطح به ظرفیت کاهش مجهول های ساخت در. دهد می

 ساختار و واژگان به پدیده، این سببی ضد در و پذیرد می صورت بند معنایی سطح در انضمام

 مفاهیم و ارجاع و نقش دستور که داد خواهیم نشان همچنین .یابد می ارتباط افعال موضوعی
 در فعل ظرفیت کاهش فرآیندهای تبیین  عهده از خوبی به اثرپذیر و اثرگذار یعنی آن کلیدی

 .آید می بر شهر دره لکی گویش

 انضمام، سازی، مجهول  ارجاع، و نقش دستور ت،ظرفی کاهش شهر، درَهِ لکیِ گویش: ها کلیدواژه

 اثرپذیر اثرگذار، ضدسببی،

 

 های هند زبان فارسی در دانشگاه مطالعات بررسی مشکلات و موانع

1سید اختر حسین 
 

انگلیسی  زبانرسمی و دولتی را در هند از دست داد و  زبانفارسی جایگاه  زبان 1034در سال 

های کلکته، بمبئی و مدرس تاسیس شد سه دانشگاه در شهر 1051در سال  .جایگزین آن شد
تعداد . کلاسیک دایر گردید زبانعنوان  هو ادبیات فارسی ب زبانمطالعه  ،گذشت زمانبا و 

سیار ها پرداختند ب زبان و ادبیات فارسی در این دانشگاهاستادان و دانشجویانی که به مطالعه 

و ادبیات  زبانهمچنین چون . علمی و فرهنگی بود ها صرفاً اندک بود و اهداف این آموزش
 ،اث فرهنگی هندجهت حفظ میر ،فارسی بخشی از فرهنگ و تاریخ هند را در بر داشته است

 ،و ادبیات فارسی در این دوره زبان دانستن. دانستند و ادبیات فارسی را حائز اهمیت می زبان

شد و این امر  ودی مناصب و مشاغل دولتی میزمون ورآ موجب کسب امتیاز و نمره بالاتری در

                                                                 
 
ر دانش   مرکز مطالعات فارسی و آسیای میانه دانشکده مطالعات زبان و ادبیات و فرهنگ دانشکاه جواهر لعل  یا

ونهرو   دهلی ن
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استادان ادبیات کلاسیک فارسی،  .بود زبانموختن این آوردن افراد به آهای روی  یکی از جاذبه

کردند و  از فارسی به انگلیسی را تدریس میتاریخ ایران، انشاء، علم معانی و بیان، ترجمه متون 

گرفت و برای  های هند مورد استفاده قرار می ههای فارسی چاپ نولکیشور و دیگر چاپخان کتاب
، یعنی بعد 1141از سال  .کرد لاسیک این شرایط و محیط کفایت میفرا گرفتن ادبیات ک

راگیری استقلال هند، روابط هند و ایران از سر گرفته شد و نیازهای آموزش فارسی و اهداف ف

اد قرارد. به ادبیات مقدم محسوب شد فراگیری زبان نسبت .دآن بین هندیان بیشتر گردی

هند شد و  های زبان و ادبیات فارسی در دانشگاه به گسترشفرهنگی دولت هند و ایران منجر
ای از  ملاحظه تعداد قابل. د افزایش پیدا کردندفارسی داشتن زبانهایی که رشته  هدانشگا

رجسته فارسی در های ایران اعزام شدند و همچنین استادان ب دانشجویان هندی به دانشگاه

فارسی پرداختند و محیط مساعدی برای آموزش فارسی در  زبانهای هند به تدریس  دانشگاه
خوشبختانه  .برقرار بود  های دهه هفتاد قرن بیستم جاد شد و این شرایط مطلوب تا سالیهند ا

تعداد استادان و دانشجویان . و ادبیات فارسی چشمگیر است زباندر عصر حاضر کمیت آموزش 

و ادبیات فارسی از لحاظ کیفیت مطالعه ادبی رشد  زباناما  ،فارسی بیش از پیش شده است

های  مطالعه ادبیات فارسی در دانشگاه در این مقاله موانع رشد کیفی .ه استصعودی پیدا نکرد

 .هند مد نظر قرار گرفته شده است

فارسی در هند، رشد کمی  زبانفارسی در هند، آموزش  زبانرشد کیفی مطالعات  :ها کلیدواژه

 فارسی در هند زبان

 

 پشتو زبانتاثیر دیوان حافظ بر ادبیات عرفانی 

1حسینسید غیور 
 

ه در نتیجه آن زیادی بر مردم و جامعه پشتون گذاشته است ک تأثیرفرهنگ و ادب ایران 

ای وارد در زبان  های زیاد فارسی به گونه ها، تلمحیات و واژه ، مصرعهها لالمث اصطلاحات، ضرب
مستشرق معروف والتر بیلیو در این باره . پشتو اصالت دارند زباناند که گویی خود در  پشتو شده

                                                                 
 
 پیشاور، پاکستان  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

35 

 

شعرای بدون فهم فارسی کلام . زبان پشتو از فارسی گرفته شده استهای  اکثر واژه» می نویسد

، خوشحال بابا و رحمن بابا را متوجه شدن اگر خوند درویزهآقدیمی مانند بایزید انصاری، 

به  تأثیرات فارسی نسبتر ایالت خیبر پختوانخواه د. «ولی حتما مشکل است ،ناممکن نیست
علتش اینست که این منطقه تحت تصرف ایران بوده است  .قاره آشکارتر است مناطق دیگر شبه

. شود شعرای این منطقه بیشتر احساس می و به همین دلیل حضور فارسی در شعر و کلام ادبا و

 با پشتو به زبان فارسی هم شعر می همراه زبانبه همین دلیل طی صدها سال شعرای پشتو 

رسمی و ادبی بوده  زبانقاره  سال در شبه 044مدت  هب بر این فارسی تقریباً علاوه .اند سروده
زبان و فرهنگ فارسی در این منطقه دارد، نزد ملتی یا پشتو در ترویج  زبانسهمی که . است

های صحرا  چون گل ای پشتوزبانولی متاسفانه شعرا و ادب .توان مشاهده کرد قومی دیگر نمی

 آنها کس از زیبایی و خوشبوئی شوند و هیچ صحرا نادیده پژمرده می مانند که در دشت و می
ادبیات عرفانی پشتو حافظ بر  تأثیر. اند ان از  مراکز دولتی به دور ماندهزیرا آن ،برد میبهره ن

کلام حافظ بر رحمن بابا و  تأثیراینجا فقط . گنجد ای است که در یک مقاله نمی موضوع گسترده

ه دورسگرچه رحمن بابا به زبان فارسی شعر ن .آورم طور اختصار می همعزالله خان مهمند را ب

ر یابیم که کلام حافظ را با دقت خوانده و فک کلام پشتوی او دقت کنیم درمی در ولی اگر ،است
م و ادب و سرمایه علمی و ث علاز میرا ءزمین مملو ایران. حافظ را لباس پشتو پوشانده است

این سرزمین از . باشد و مردم ایران عاشقان علم، شعر، ادب و هنرهای زیبا هستند ادبی می

توان  صر این که شاعری همه جهان را نمیمخت. غنی است فرهنگ و تمدن ممتاز و ،لحاظ تاریخ
ند و زبان ی است سخن قآریائ های زبانای از  به فارسی که شاخه .با شاعری ایران مقایسه کرد

تأثیر زیادی بر لذا  ،رسمی و علمی دولت مغول بود زبانفارسی  .شیرین هم گفته شده است

. شود دور اول پشتو شامل ادبیات اخلاقی، اجتماعی، دینی و تصوف می. زبان پشتو گذاشت

ت تعلیما گر فرهنگ و روایات و اساسی و قوی شعر پشتو و فارسی است که نشان ءتصوف جز
فارسی  شعر .ودتحت تصرف ایران بو خراسان بزرگ  ءزیرا این منطقه جز، اسلامی ایران است

فارسی  زبان، عرفان و سیر و سلوک توسط تصوف. بشریت و بشردوستی را اهمیت بخشیده است

 .هم چون ارث به ما رسیده است
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 زدایی روسی در قفقاز فارسی

 های قفقاز جنوبی نشین نگاری مسلمان منابع تاریخ: مطالعه موردی

 1سجاد حسینی

هر چند استعمال این . فارسی بوده است زبانهای فرهنگی  قفقاز در طول تاریخ یکی از حوزه

فارسی  زبانرنگ بوده، اما در بخش اعظمی از تاریخ،  صورت گفتاری در این اراضی کم زبان به

سنت . نوبی بوده استقفقاز جهای  نشین نوشتاری اهالی قفقاز، خصوصاً مسلمان زبان

و .( م1013)ها بر این اراضی در بعد از معاهدات گلستان  نگاری قفقاز تا استیلای روس فارسی
آرام  اما آرام. اریخ همچنان باقی ماندو حتی چندی بعد از این ت.( م0 10)ترکمانچای 

به نظر . روسی داده شد زبانمحلی منطقه و  های زباننگاری متروک گشت و جای آن به  فارسی

این  .زدایی از این منطقه مؤثر بوده است ها در روند فارسی های عمدی روس رسد سیاست می
زدایی در منطقه قفقاز را در قالب منابع  ها در تحقق فارسی است تا نقش روسپژوهش بر آن 

 .های قفقاز جنوبی مورد مطالعه قرار دهد نشین نگاری مسلمان تاریخ

 نگاری زدایی، روس، تاریخ قفقاز، فارسی: ها واژهکلید

 

 

 

 

 

 

                                                                 
 
 تاریخ دانشگاه محقق اردبیلی گروه استادیار  
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 گرجی زبانواژگان ایرانی در 

 1یسید محسن حسین

طی این مدت  .هزار سال قدمت داردسیاسی گرجستان و ایران بیش از دوپیوندهای فرهنگی 
( ها آلانسکاها و  ،ها پارتی ،ها پارس ،مادها)زبان  اقوام متعدد ایرانی ها با درنتیجه ارتباط گرجی

آن هنوز  گرجی شده که بخش زیادی از زبانایرانی وارد  های عناصر قاموسی بسیاری از زبان

اثبات ایرانی بودن برخی از این عناصر قاموسی چندان . در زبان گرجی متداول و رایج است هم

 داندکی دگرگونی آوایی امروزه هم در زبان گرجی کاربر خصوص مواردی که با به ،دشوار نیست
تشخیص تبار  ،لفتدلایل مخ ویم که بهش رو می بسیاری از موارد با کلماتی روبه اما در ،دارد

توان به ایرانی بودن  های دقیق می در چنین مواردی تنها با موشکافی .دشوار است آنها ایرانی

ها بوده که تا  دلیل همین دشواری شاید به. آن به زبان گرجی پی برد و چگونگی ورودواژه 
لمان، بنونیست و هوبشمن مسائل اروپایی چون زاهای ایرانی و هندو ها، متخصصان زبان دتم

که اند  معتقد بودهو ه زبان ارمنی باستان بررسی کرده ایرانی و گرجی را از دریچ های روابط زبان

چون    گرجی یاگرچه محققان .اند های ایرانی ازطریق زبان ارمنی به زبان گرجی راه یافته واژه

های  و اندرو نیکاشویلی به مطالعه و بررسی واژهکوبیدزه  ابولادزه، جاواخیشویلی، نیکلای مار،
دلیل  همه به بااین ،اند یافته به نتایج ارزشمندی نیز دستو  خیل ایرانی در زبان گرجی پرداختهد

بلکه اساساً  ،نشدهفارسی ترجمه  زبانهای این عده به  نتایج پژوهش تنها تاکنون نه ،یزبانموانع 

مقاله حاضر در نوع خود جزو  .است فارسی صورت نگرفته زباندست در  هایی ازاین پژوهش
ن سیر تاریخی ورود واژگان ایرانی به آنیم ضمن تبییدر این مقاله بر. رود ها به شمار می نخستین

ی را نشان بانزهای آوایی صورت گرفته در این انتقال  دگرگونی مهمترینبرخی از  ،زبان گرجی

که در حال  های ایرانی را اموسی زبانبندی موضوعی برخی از عناصر ق داده، طی یک طبقه

 .گرجی کاربرد دارند بررسی نماییم زبانحاضر در 

 فارسی میانه، زبان گرجی ،واژگان دخیل، زبان فارسی باستان شناسی، ریشه :ها واژهکلید

                                                                 
ر زبان و ادبیات فارسی دانشگاه لرستان   ، .مدرس اعزامی وزارت علوم تحقیقات و فناوری به گرجستان ،استادیا

hoseyna_sm@yahoo.com 
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نقلی در لهجه شیرازی در  بررسی تفاوتهای ساختاری و آوایی فعل ماضی

 مقایسه با فارسی معیار

 1مرضیه حسینی

 سیده زهرا آیت اللهی
 

های ساختاری و آوایی  کوشی یا اقتصاد زبانی شاهد تفاوت دلیل تمایل به کم در لهجه شیرازی به
با در این پژوهش سعی شده . باشیم قلی در مقایسه با فارسی معیار میخاصی از فعل ماضی ن

داده در ساختمان فعل ماضی نقلی در لهجه شیرازی همراه با  توصیفی کلیه تغییرات رویروشی 

در  غیرهواج افزایی، واک رفتگی، کشش و آوانگاری و توضیح در خصوص تغییرات آوایی اعم از 

دستور کار به این صورت است که ابتدا افعال لازم و متعدی . مقایسه با فارسی معیار آورده شود
شوران س طبق دستورالعمل اختصاصی ساخت خود، با استفاده از راهنمایی گویجدا و سپ

در پایان آنچه مشاهده شد . مرحله مورد بررسی قرار گیرند به قدیمی و اصیل شیراز، مرحله

توان از  نقلی از افعال لازم و متعدی، می اینست که در لهجه شیرازی، برای ساختن فعل ماضی
. استفاده نمود( سوم شخص مفرد در افعال ترکیبی متعدی یاستثنا به)همان فعل ماضی ساده 

همچنین در این نوع ترکیب، تنها وجه ممیزه افعال ماضی نقلی با ماضی ساده در آهنگ و 

تکیه بر روی هجای آخر بوده و  ،واقع، در ماضی نقلی شیرازیدر جایگاه تکیه در فعل است؛

دلیل کشش جبرانی حاصل از حذف  ود که بهش کلام نیز بر روی هجای آخر کند میآهنگ 
باشد و خلاء  غیرملفوظ و افعال ربطی می یملحقات ماضی نقلی معیار یعنی ها واجی و آوایی

در . نماید میحاصل از حذف واجی و آوایی را شناسه فاعلی با گرفتن تکیه و کشش، جبران 

اید توضیح داد که به شخص مفرد ماضی نقلی افعال متعدی ترکیبی ب مورد نوع ساخت سوم
برای جلوگیری از وران  زبانه شیرازی، هنگام افزوده شدن شناسه مفعولی به این ساخت در لهج

های ایجاد این ساخت با دیگر  و این یکی از تفاوت هستنددرج یک واج  بهای ناگزیر  واکه یالتقا

 .انواع مشابه است

                                                                 
 
، زبانان دانشگاه شیراز دانشجوی کارشناسی ارشد آموزش زبان فارسی به غیر فارسی  

hoseini.marziyeh@gmail.com 
 
 hodaayatollahi@yahoo.com، شناسی همگانی کارشناس ارشد زبان  

mailto:hodaayatollahi@yahoo.com
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 زبان فارسی عال ماضی نقلی، ساختلهجه شیرازی، اف: ها واژهکلید

 

 کردی زبان در هجا آغازه گویشی تنوعات بررسی

 زادی حیدری رضا
 

 پالیزبان الله کرم
 

 دارای بیشتر آوایی و واجی حوزه در هاگویش که است بوده واقعیت یک مطلب این همواره

 نشان خود از زیادی تنوع جاکهازآن کردی زبان مختلف هایگویش..هستند تعدد و تنوع

گویش هجای آغازه..آیندمی حساب به شناسیگویش هایبررسی جهت غنی منبعی دهند می
 صورت به هاگویش آن از برخی در که است بوده جذابی مباحث از یکی همواره کردی های

c(c)v صورت به دیگر، برخی در اما ،شود  قلمداد می cxv آغازه همخوان که آیدیم حساب به 

 تا است درصدد حاضر مقاله .کند ایجاد واجی تقابل تواندمی و باشد می ثانویه تولید یک دارای

 ساخت گویشی تنوعات شدن حاصل چگونگی و کردی زبان در پدیده این تحول چگونگی

 گیردمی قرار باستان ایران هجایی ساخت بر کار مبنای .بگذارد نمایش به زبان این در را هجایی

 بر سعی .است یافته تحول یا شده حفظ یا کردی مختلف های گویش در ساختار آن امروزه که

ا است آن  این و است شده تحول دچار هجایی ساخت این چگونه که شود توصیف و تحلیل ت

 برای غیرخطی واجی از نظریه منظور بدین .است شده تنوع و تحول این دچار ایسازه چه که

 واجی نظریه از و شودمی استفاده تحول این رخداد چگونگی و هجایی ساختار دادن نشان

 آن تحقیق پیامد .شودمی استفاده پدیده این آمدن وجود به دلیل تشریح برای نیز بهینگی

 .است واجی هایمحدودیت و قواعد تابع کردی هایگویش در تنوع و تحول از نوع این که است

 اعمال حاصل کردی هجای آغازه در موجود گویشی تنوعات که دهند می نشان نتایج

                                                                 
 
ه شناسی، زبان و خارجی های زبان گروه شناسی، زبان دکتری دانشجوی   نور،  پیام دانشگا

r.heidarizadi@gmail.com (مسئول  (نویسنده 

 
ه شناسی، زبان و خارجی های زبان گروه شناسی، زبان دکتری دانشجوی   نور،  پیام دانشگا

krpallizban@gmail.com 
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 .است متفاوت تقدم و ترتیب با نشانداری و زیرساخت حفظ نوع از واجی های محدودیت

 به آن الحاق سپس و آغازی همخوان دومین تولید در دخیل واجی هایانفکاک شاخه همچنین،

  .شودمی ثانویه تولید همخوان دارای یک آمدن وجود به باعث اول همخوان

 واج آغازه، هجا، کردی، زبان شناسی،گویش :ها کلیدواژه

 

ه ستگادنگاهی به  و( دیستجرد) دیستگردگویش  واژه ساختسی ربر

 گتیو ناقصارحالت ی در متعدزم و فعل لا

 1عبدالحمید حیدری 

  بختیاری آرمان

ین اکهن و یخی رتان تمدو فرهنگ ، انیری الهجههاو ها  نبازکه  هددمین ا  خیر نشت امطالعا

شمند ای ارز ر مقدمهمعیان بازبر پویایی وه لا   ع  ندامیتوآنها  دآوریگرده و غنی کررا م بوز و مر
ن بازینکه ا ایبر، علاوه به. د آوردجوبه وند دارتنگاتنگ ط تبان اربازه با ها کشهوسایر پژای بر

ده وها بآنیخی رتای پیشینه، و هاوربادات، عتقام، اسو، آداب و رفرهنگی نما متمام آیینه هر قو

و ارزش  همیتا الذد، شو فرهنگی جامعه میاث فتن میررست د ازباعث  آنهافتن ربین و از 
ن صفهان استااشرقی ب قسمت جنود در ستگری دستارو. یدافزامی ی آنهابر غنا، بانیزسی ربر

ای از شاخهبانی سخن میگویند که زستا به روین دم امر .سته اقع شدد واباآبه مرکزیت حسن

 .ستوف امعر (یلایتی یا شهرویا )دی ستگردگویش  انعنوکه به ستاساسانی  یپهلون باز

ی یژگیهادارای وکه رود میر به شمای مرکزی گویشهاه مردی از زستگردگویش 
ل فعادر اگتیو ناقص ارسی حالت ربر، مقاله حاضراف هداز ایکی  .ستا شناسی زباند فر منحصربه

. مفعولی میباشدو  بستی فاعلیواژضمایر ه جایگایز ن و( گذشتهه جودر و) زملا ی ومتعد

                                                                 
 
ه بوعلی همدان دانشجوی کارشناسی ارشد رشته فرهنگ و زبان    های باستانی دانشگا

 
ر دانش    های باستانی دانشگاه بوعلی همدان گروه فرهنگ و زبان یا
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ر معیان بازیشهایی موجب تقویت سی چنین گوربرو ختن داند که پرورین باابر ن ندگارنگا

 . دشو می

، گتیو ناقصی، ارمتعدم و زفعل لاه ستگا، ددیستگردگویش  ،یمرکزی گویشها: اه واژهکلید

 متصلو منفصل ضمایر شخصی  وها بست واژه

 

 ایی و تصحیح انتقادی شاهنامهساخت کن

 1علیرضا حیدری

ها، آوردن  در گذشته انجام شده، یکی از راه در فارسی باستان برای گزارش عملی متعدی که

در فارسی میانه فعل . صفت مفعولی گذشته همراه با اسم و ضمیر در حالت اضافی بوده است
ضمیر، شخص اسم یا . شده است میه ماضی و اسم یا ضمیر ساخته ماضی اخباری متعدی از ماد

تبدیل  فارسی باستان در فارسی میانه هصفت مفعولی گذشت. اند کرده و شمار فعل را معین می

های ماضی، لازم و  در برخی متون فارسی دری نیز، فعل. ماضی فعل متعدی شده است هبه ماد
با بررسی  پژوهش در این. روش فعل ماضی متعدی در فارسی میانه صرف شده است متعدی، به

عنوان  اردشیر بابکان و گزارش شترنج و نهشِ نیو اردشیر، که به هسه متن یادگار زریران، کارنام

با  برابرنهادشاند و در دست هستن( فارسی میانه) سوابق مکتوب شاهنامه در متون پهلوی
گرگون شده، مفعولی د - های فاعلی های کنایی، یا به ساخت شود که ساخت شاهنامه، آشکار می

ه این بر جای ماندن در هم .است بر جای ماندهدر آنها ( کنایی) گاه آثار آن ساخت یا گاه

دهد که مصحح شاهنامه، در صورت  ها برابر نیست و نابرابری و اختلاف نسخ نشان می نسخه

تواند ضبط دشوارترِ همخوان با سوابق مکتوب برخی  ی از نحو تاریخی زبان فارسی، میآگاه
برگزیند و درِ دیگری بر تصحیح انتقادی شاهنامه از  های شاهنامه را در متون پهلوی انستدا

 .بگشایدستور تاریخی زبان فارسی د هدریچ

، تصحیح (فارسی میانه) پهلوی زبانفعل ماضی متعدی، ساخت کنایی، عامل، : ها کلیدواژه

 انتقادی شاهنامه
                                                                 

 
 های باستانی کارشناس ارشد فرهنگ و زبان  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

4  

 

 شاهدی واجی بر فارسی شدگی زبان مازندرانی

  محمدرضا خالقی  

  یحیی کیخائی

در ( فارسی)  ɾ/واج  و( مازندرانی)  ɹدارد تا با بررسی میزان کاربرد واج  مطالعه حاضر سعی 

های اجتماعی جنس، سن،    زبان مازندرانی شهری و مازندرانی روستائی با توجه به متغیر
. زبان مازندرانی ارائه دهد شدگی و فارسی تحصیلات و بومی بودن، شاهدی برای تغییر زبان

به فرض ما در این مطالعه این بود که زنان نسبت به مردان، گویشوران مازندرانی شهری نسبت

سواد و سواد یا کمبه افراد بیگویشوران مازندرانی روستایی، افراد دارای تحصیلات عالی نسبت

برای اثبات . دارندɾ فارسی از واجبه افراد مسن، گرایش بیشتری به استفادهها نسبتجوان

در واژه ɾ/ و   ɹهای، کاربرد واج(1166) لباوفرضیه فوق، با الگوبرداری از شیوه نظرسنجی 

درگفتار گویشوران مازندرانی بررسی و تحلیل  در برابر (ɹ« شیرینی»

زبان مازندرانی شهری، زنان، سخنگویان بیشتر درگفتار  ɾ/داد که واجها نشانتحلیل داده. شد

سخنگویان زبان بیشتردرگفتار/ ɹ/رود، و واج کارمیافراد جوان و دارای تحصیلات عالی به
های یافته. شودمیکاربردهسواد بهسواد یا کممازندرانی روستائی، مردان، مسن ترها و افراد بی

را با زبان ( شهری و روستائی)انی این مطالعه درستی فرضیه فوق و تغییر و همگرائی زبان مازندر

 .کندمی فارسی تائید

 زبان مازندرانی متغیرهای اجتماعی، فارسی شدگی، شاهد واجی،: ها کلیدواژه

 

 

                                                                 
 
 mrkhaleghi51@yahoo.comبلوچستان، زاهدان، دانشگاه سیستان و  شناسی انشجوی دکتری زباند  

 
 kekhaie@hamoon.usb.ac.irسیستان و بلوچستان، زاهدان، دانشگاه  شناسی استادیار زبان  

mailto:kekhaie@hamoon.usb.ac.ir
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رفته در باورها کار ری از منظر واژگان و اصطلاحات بهبررسی گویش بختیا

 و اعتقادات

 1ژیلا خانجانی

. هستندکننده تمدن، فرهنگ و آداب و رسوم یک جامعه و قوم ها منعکسو گویش ها زبان

اصلی لری است که بین لری لرستانی در شمال و لری کهگیلویه و  هبختیاری یکی از سه گون

بختیاری یا گویش لری شناسی گویش لحاظ ردهاز. احمد در جنوب قرار گرفته استبویر
های گویش لری است که در  از شاخههای جنوب غربی ایران و یکی  جمله گویشبختیاری، از

واحی به ناین گویش در سرزمین لرستان منحصر. شودغرب و جنوب غربی ایران صحبت می

 .باشد رستان دورود و منطقه سپید دشت میهای جنوبی شه بخش ،جنوبی شهرستان الیگودرز

های فرهنگی و باورهای ایل بختیاری از پژوهش حاضر به بررسی اصطلاحات مربوط به شاخص
ها و اصطلاحات مربوط هدف از نگارش این مقاله، بررسی واژه. شناختی پرداخته استزبانمنظر 

به دعاها، نفرین و باورهای ایل بختیاری است و سعی شده در کنار هر اصطلاح، توضیح 

 . تر گرددمختصری داده شود تا معنای وسیع هر اصطلاح روشن

 ، گویش لری، گویش بختیاری، باورشیگو :ها واژهدکلی

 

 

 

 

 

                                                                 
 
 تهران نوراستادیار گروه زبان انگلیسی، دانشگاه پیام   
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 شناختی در گویش سبزوار بررسی یک واژه از دیدگاه ریشه

1پور نازنین خلیلی
 

در این مقاله . های کهن است های خراسان، سرشار از واژه عنوان یکی از گویش گویش سبزوار به
شناختی  از دیدگاه ریشه رود، یکار م به به معنای بینیدر گویش سبزواری که « نسُ»واژۀ 

و سنسکریت توجه  های ایرانی باستان در زبان -nāhدر این راستا به ستاک . بررسی شده است

سیر تحول این واژه از فارسی باستان و اوستا تا به امروز بررسیِ نگارنده کوشیده است، به و شده 

ها و  زردشتی، فارسی میانۀ مانوی را برای یافتن نشانه ۀمتون فارسی میان ،در ادامه. بپردازد
های ایرانی جستجو  مانده از زبان جای به های امروزیِ همچنین در گویش. ردپاها کاویده است

سرانجام این نکته . یافته استهای پامیری  انند گویش، می شرقیها در زبان کرده و ردپای آن را

است و به جز چند مورد محدود  در فلات ایران اندک بوده این واژه پایداریشود که  آشکار می
از میان رفته و تحول معنایی پیدا « بینی»فلات ایران، این واژه به معنی  های داخل در گویش

مانده  های ایرانی، مانند پامیری باقی های شرقی از زبان کرده است؛ اما همچنان در گروه زبان

رود که در این باره نیز تأمل  کار می به« بینی»ی آن ارسی امروزی به جادر ف همچنین .است

این واژۀ کهن با سابقۀ . داند می اوستانگارنده کاربرد واژۀ بینی را تحت تأثیر  .شده است

  .ی هندواروپایی زنده مانده استها انزب برخیامروزه در  اروپاییِ خود،وهند

های  باستان، فارسی میانه، گویش نسُ، بینی،گویش سبزواری، اوستا، فارسی: ها  واژه کلید

 پامیری

 

 

 

                                                                 
زبان   دکتری فرهنگ و  مطالعات فرهنگ دانشجوی  پژوهشگر مرکز ، یهای باستانی پژوهشگاه علوم انسانی و 

 khalilipoornazanin@yahoo.com، المعارف بزرگ اسلامی دایره
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شاهی اورارتویی و های کتیبههای نوشتاری موضوعات و قالبقیاس میان 

 فارسی باستان هخامنشیان

  مریم دارا

هایشان استفاده ها و موضوعات خاصی توسط شاهان در کتیبه، قالبدر جهان باستان الگوها

دیده های شاهان اقوام گوناگون کتیبه ینگارش هایگاهی اشتراکاتی در شیوه. شده استمی

ها، پیش از مهاجرت پارس روی که ازآن. های شاهی اورارتویی و هخامنشیشود؛ مانند کتیبهمی
برخی بر این نظرند که  ،دندوها در شمال غرب ایران کنونی باورارتویی همسایه به جنوب ایران،

مقایسه میان  هایی در خصوصکنون پژوهشتا. اندداشته ها بر هخامنشیان تأثیر فراواناورارتویی

 و موضوعات الگوهای نوشتاریاما . و هخامنشی انجام شده است ورارتوییمعماری و هنر ا

. های پادشاهی اورارتویی و فارسی باستان هخامنشیان با یکدیگر قیاس نشده استکتیبه
های توان به استفاده از قالبآن جمله میکه از  وجود دارد این دو گونه کتیبههای میان شباهت

شود؛ ترین خدا دیده میویژه بزرگ ها استمداد از خدایان و بهاین کتیبهدر . تکراری اشاره کرد

های اورارتویی و اهورامزدای ایرانی در خالدی اورارتویی در کتیبهیعنی دعا و نیایش به درگاه 
ساز وو نوع کتیبه عمدتاً فتوحات یا ساختهر د ات مذکور درموضوع. های هخامنشیکتیبه

همچنین این که . نامه شاه صاحب کتیبه اهمیت دارددر هر دو گونه کتیبه نیز ذکر نسب. است

ها در مدت کمی مانند یک سال به دست آید مهم بوده است که در هر دو گونه کتیبه پیروزی

ه صاحب کتیبه از جمله نقاط اشتراک استفاده از القاب گوناگون نیز برای شا .خوردبه چشم می
 .های آشوری دارندا کتیبههایی نیز بها شباهتالبته این کتیبه. میان هر دو گونه کتیبه است

های نیز از آن جمله است که در کتیبههای اورارتویی و هخامنشی های میان کتیبهتفاوت

ولی  ،شودبسیار دیده میاورارتویی تأکید بر فتح مناطق مختلف و برجای نشاندن شاهان 
و از چگونگی به  اندپرداخته بیشتر به اطاعت مناطق مختلف از شاه هخامنشیهخامنشیان 

اگرچه هخامنشیان نیز به فتوحات  .ها کمتر سخن رانده شده استدست آوردن این بخش

دادند، ولی به جز اندک مواردی مانند بیستون کمتر به ذکر جنگ و خونریزی و اهمیت می

                                                                 
 
بهاستادیار پژوهشکده زبان   ها پژوهشگاه میراث فرهنگی، شناسی، متون و کتی

maryam_dara@yahoo.com 
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های هخامنشی بیشتر به آفرینش و کائنات کتیبه. اندها عنایت داشتهبیشتر به مطیع شدن ملت

 . اندهای اورارتویی بیشتر بر زندگی مادی گرایش داشتهو کتیبه توجه داشته

 فارسی باستان، کتیبه، هخامنشی اورارتویی،: ها کلیدواژه

 

                        بان بلوچیتکرار در ز فرآیند

   مصطفی دانشور

  یگیتی تاک

ایرانی و دارای اشتراکات  های زبان  بلوچستان رواج دارد از خانواده بلوچی که عمدتاً در زبان
یا شمالی ) اصلی شرقی  زبان طبق تقسیم ارانسکی به دو شاخهاین . باشد زیادی با فارسی نو می

های ساخت  یکی از روش. شود تقسیم می( جنوب غربییا جنوبی و ) و غربی( و شمال شرقی

های  سی واژهاست با برر  در این مقاله سعی شده. واژه در بلوچی، استفاده از فرآیند تکرار است
طبق الگوهای تکرار  آنها کاررفته در ، الگوهای ساختاری بهجنوب غربی  مکرر در بلوچی شاخه

این  ا به این پرسش پاسخ داده شود که آیا اولاً، مشخص شود ت(1301) ارائه شده توسط شقاقی

، میزان زایایی و بسامد های آماری رود و ثانیاً طبق بررسی کار می زبان بلوچی نیز به الگوها در

گویشور بلوچ و نیز از طریق جستجو در  54ها از طریق گفتگو با  داده. یک بیشتر است کدام
آوری و به  جمع( و تاج محمد طائر ید هاشمیس) فرهنگ لغت سید گنج و برخی کتب داستانی

است که گرچه در برخی موارد و  نتایج حاکی از این. اند تحلیلی بررسی شده  - روش توصیفی

جمله در ساختارهای واجی همچون تغییرات واجی در اتباع، الگوهای تکرار در بلوچی دارای از
این الگوها عمدتاً تکرار . نیز کاربرد دارد انزبالگوهای کلی انواع تکرار در این اما  ،تمایزاتی است

که در این میان تکرار  باشند صورت اتباع می رار کامل افزوده و تکرار ناقص بهکامل ناافزوده، تک

                                 .است  بیشترین میزان زایایی یا کاربرد را داشته ناافزوده

                                                                 
 
 mostafa.daneshvar@gmail.com، کارشناسی ارشد دانشگاه سیستان و بلوچستان  

 
 giti_taki2020@yahoo.com، استادیار دانشگاه سیستان و بلوچستان  
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 ناافزوده، تکرار ناقص، زایایی/ر کامل افزودهسازی، بلوچی، تکرا واژه: ها کلیدواژه

 

 لاری زبانهمگونی در 

 لیلا دیانت

ترین انواع فرایندهای واجی است که تقریباً در تمام  و متداول مهمترینهمگونی یکی از 

این مقاله به بررسی این فرایند واجی و انواع . شود ای رایج محسوب می یا پدیدهدن های زبان

اساس سه معیار مورد بررسی همگونی بر ،در این زبان. لاری پرداخته است لف آن در زبانمخت
رو و  جهت شامل همگونی پیش لحاظ بههمگونی . جهت، شباهت و پیوستگی: قرار گرفته است

لحاظ پیوستگی شامل همگونی  بهشامل همگونی کامل و ناقص و  شباهت لحاظ رو، به پس

چهار نوع فرایند همگونی شامل همگونی  زبانهمچنین در این . و ناپیوسته است پیوسته

وجود ( ای هماهنگی واکه) همخوان با همخوان، همخوان با واکه، واکه با همخوان، واکه با واکه

 .گیرد هایی را در بر می دارد که هر یک از این فرایندها زیر مجموعه

 لاری، فرایند واجی، همخوان، واکه زبانهمگونی، : ها کلیدواژه
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 طبری تا قرن نهم هجری زبانپیشینه 

 صالح ذاکری

این سابقه در میان . طبری یا مازندرانی از پیشینه مکتوب هزارساله برخوردار است زبان 
الشعرای بهار  گران مثل ملکدر گذشته، گروهی از پژوهش. نظیر است های ایرانی نو کم زبان

، (1301)محمودی بختیاری ، بهروز (1310)، گیتی شکری (6 13)، صادق کیا (1316)

. اند به بخشی از این پیشینه پرداخته( 1300)و حبیب برجیان ( 1300)عبدالرحمان عمادی 

جا مانده از این ه به غنای آثار ب ولی باتوجه ،ها در جای خود ارزشمند بوده اگرچه این تلاش
و  ها زبانر پژوهشگران تر تدوین گردد و در اختیا صورت دقیق زبان، لازم است تاریخ این زبان به

 زبانبا این هدف، نگارنده با دسترسی به منابع جدید بازمانده از . های ایرانی قرار گیرد گویش

بردارد و با دید انتقادی،  زبانای در بررسی پیشینه این  در این مقاله سعی دارد گام تازه طبری،
شود و در  زبان طبری اشاره می، به خاستگاه لدر بخش او .ین آثار را مورد بررسی قرار دهدا

نثر به زبان طبری شد  ی که از قرن چهارم هجری باعث پیدایش آثار نظم ویها ادامه به زمینه

 زبانشود که چه شرایطی باعث شد  در این بخش، این موضوع بررسی می .شود پرداخته می

آید و در  ری درصورت نوشتا به ،گفتاری منطقه طبرستان بود زبانطبری که پیش از این فقط 
دوره  ،توان به دو دوره تقسیم کرد شده به این زبان را می آثار نوشته .کار روده شعر و نثر نیز ب

شود و دوره  نامیده می« طبری قدیم»نوان زبان ع هارم تا نهم که آثار این دوره بهاوّل، از قرن چ

به  در این مقاله،. آید ر میشماه ب« طبری نو» زبان ءاز قرن دهم تا دوران معاصر که جزدومّ، 
نوشته  طبری زبانل به آثاری که در دوره او .شود پیشینه زبان طبری در دوره اول پرداخته می

ی است از ها شامل این موارد بازمانده. ها ها و بازمانده گمشده: شود شده، به دو دسته تقسیم می

و اماکن، اصطلاحات  های اشخاص نام ی کوتاه، لغات و ترکیبات،یها ابیاتی از شاعران، جمله قبیل

صورت  بلکه به ،صورت کامل در هیچ کتابی جمع آوری نشده است این آثار به. ییگیاهی و دارو
ها، بقیه آثار باقی مانده  گذشته از این .های مختلف فارسی و عربی وجود دارد پراکنده در کتاب

به فرقه  آثار مربوط ءادبی است و جز صورت ترجمه متون مذهبی و زبان طبری قدیم، اکثراً بهبه 

 .توضیح خواهیم داد آنها ادامه در موردزیدیه است که در

های پیدایش ادبیات طبری و  زبان مازندرانی، خاستگاه زبان، زمینهطبری،  زبان: ها کلیدواژه

 آثار زیدیه
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 نحوی جنس دستوری در گویش بیذوی -رفتارهای صرفی

 1سمیرا ذهاب ناظوری

  نجفیانآرزو 

مردمان ابوزیدآباد یکی از توابع  های مرکزی ایران است کهاز جمله گویش گویش بیذوی

این گویش همانند دیگر  .کنند شهرستان آران و بیدگل در استان اصفهان بدان تکلم می

های شاخص  یکی از این ویژگی. های شاخصی برخوردار است های هم گروهش از ویژگی گویش
کند و  تجلی جنس دستوری دوگانه مذکر و مونث است که در این گویش نقش مهمی را ایفا می

در این . های بزرگتر مانند عبارت و جمله رفتارهای متفاوتی دارد ها، ضمایر و ساخت در ترکیب

مواد زبانی این . آن است که توصیفی جامع از این رفتارهای متفاوت ارائه گردد مقاله سعی بر
ها  بررسی داده. از طریق مصاحبه و ضبط گفتار گویشوران هنجار تهیه شده است پژوهش تماماً

های دستوری مذکر یا مونث   دارای جنس اسامی در این گویش اگرچه ماهیتاً نشان داد که

سایر مقولات زبانی نظیر صفت، ، بلکه ای برای آن بر روی اسم وجود ندارد اما نشان ویژه ،هستند

در ساخت صفت و  .کنند تی بر جنس دستوری اسم اشاره مییفعل و ضمیر با حمل نشان جنس
ضمیر . چسبند بر جنس دستوری اسم اشاره دارند موصوف، پسوندهای جنس که به صفت می

های مختلف  در صرف زمان. شخص مفرد نیز این تمایز جنسیتی را داراست منفصل فاعلی سوم

که فعل لازم باشد، جنس دستوری فاعل و در صورت متعدی بودن فعل، جنس  درصورتی
در بعضی موارد صرف فعل در بعضی از  .دستوری مفعول بر صرف فعل تأثیرگذار خواهد بود

شخص  های اول، دوم و سوم در صورت های خاص مشاهده شد که تمایز جنسیتی تنها زمان

 .شود های جمع دیده نمی مفرد وجود دارد و این تمایز در صورت

 شناسی، صرف، نحو جنس دستوری، گویش بیذوی، گویش: ها واژهکلید

 

                                                                 
 
هران  دانشجوی دکتری دانشگاه پیام    نور ت

 
 najafianpnu@yahoo.com عضو هیئت علمی دانشگاه پیام نور تهران،   

http://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%AF%D9%88%DB%8C%D8%B4_%D8%A8%DB%8C%D8%B0%D9%88%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%AF%D9%88%DB%8C%D8%B4_%D8%A8%DB%8C%D8%B0%D9%88%DB%8C
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 ایرانی نو های زبانکاربردهای مختلف ضمایر نکره در برخی از 

  محمد راسخ مهند

چیز، کس، هیچکسی، چیزی، هرکس، هر چیز، هیچ»منظور از ضمایر نکره ضمایری مانند 
در نشان دادن در این مقاله، سعی . هستند که به مصداق معرفه اشاره ندارند آنها و نظایر« یکی

مانند فارسی، تاتی،  ،های ایرانی نو نکره در برخی زبانرفته در کاربردهای ضمایر کار الگوی به

 دهد ضمایری که ازنشان می ها زبانیر نکره در این بررسی ضما. کردی، مازنی، و هورامی داریم

توان به چند گروه را می آنها شود لزوماً کاربردی یکسان ندارند وتحت یک عنوان یاد می آنها
البته کاربردهای مختلف . رودتقسیم کرد که هر گروه در یک یا چند ساخت مختلف به کار می

 ،استفاده از چارچوب نقشه معنایی قاعده نیست وهای چندگانه ضمایر نکره اتفاقی و بیگروه

های معنایی راهی برای نشان دادن چندنقشی نقشه. دهدرا نشان می آنها حاکم بر کاربرد نظام
ها یا کاربردهای اند؛ اما نکته اصلی این است که این نقشیزبانهای بودن کلمات و ساخت

های معنایی واقع نقشهدر. گر مرتبط هستندمگانی به یکدیمند و های نظامشیوه به ،مختلف

مختلف را  های زبانهای دستوری و واژگانی شناسان هستند تا گوناگونیابزاری در دست رده

حصر نیستند و تابع حدوها بین دهند که این گوناگونیجای دهند و نشا( نقشه)درون یک الگو 
ایرانی به ما این  های زبانایر نکره در ترسیم نقشه معنایی کاربرد ضم. اندهای همگانیمحدودیت

و  های ایرانی مشخص کنیم زبانهای کاربرد این ضمایر را در دهد تا ابتدا گوناگونیامکان را می

ایرانی با نقشه معنایی  های زباناز این رهگذر، به مقایسه کاربردهای مختلف ضمایر نکره در 
استفاده از نقشه . دیگر بپردازیم های انزببرای ضمایر نکره در ( 1111)پیشنهادی هسپلمت 

ایرانی وجود دارد  های زباندهد الگویی که در کاربرد ضمایر نکره در معنایی به ما نشان می

های معنایی اتفاقی نیست و تابع یک الگوی همگانی است و فرض بر این است که این نقشه

به سطوح  آنها بلکه معتقدند ،اننددنمی زبانرا فقط در سطح  آنها همگانی هستند، و حتی برخی
توانیم تمایز بین های معنایی میاین، با استفاده از نقشهبر علاوه. اندسازی مرتبطمفهوم ترعمیق

مختلف ایرانی  های زبانشوند را در های مختلفی که همگی ضمایر نکره خوانده میساخت

مگی در نشان دادن مقوله نکره با ها هدهد با اینکه این ساختاین کار نشان می. مشخص کنیم
هایی نیز دارند و به این دلیل است که بیش از یک گروه از هم اشتراک دارند، از طرفی تفاوت

                                                                 
 
 عضو هیئت علمی دانشگاه بوعلی سینا، همدان  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

51 

 

به عبارتی نقشه معنایی علاوه بر اینکه الگوی ضمایر نکره در هر یک از . ضمایر نکره وجود دارند

ی این زبانهای درونکند، تفاوتمیایرانی مورد بحث را به یک الگوی همگانی وصل  های زبان

 .کندهای مختلف را نیز آشکار میساخت

 هاهمگانی ،شناسیرده ،ایرانی نو های زبان ،نقشه معنایی ،ضمایر نکره: ها کلیدواژه

 

 نامه ی قابوسزبان پژوهشی در ساختار

 1مسلم رجبی

  ابراهیم استاجی

 از است  کتاب مشحون سراسرِ و گران بها  است  اثری  پارسی  ادب و  زبان  دیدگاه از  نامه قابوس

 حقیقتدر . پیش  سال هزار حدود  پارسیِ  زیبای  تعبیرات و  ترکیبات و ها واژه

 از  برخی کاربرد  یحت  که  است  نویسنده روزگار  رایج و سایر  هایمثل از  ای ،گنجینه نامه قابوس

  به و گرددنمی  تازی  لغات گرد  فروشی، فضل  برای  عنصرالمعالی.  است  رسیده نیز ما  زمان  به آنها

 ، سره  فارسیِ  کلمات  به کارگیری در  ولی ،کند می  استفاده  پارسی  زبان   زنده  های واژه از  آن  جای
  که دهد می هشدار  باره  این در نیز  را  فرزندش  یحت و کند نمی  روی زیاده مهجور،  ویژه به

  عبارات .«بود  معروف  نه  که  دری  پارسی  هخاص بود،  ناخوش که   منبیس  مطلق  پارسی»

  چون،  منشیانه  فاتتکل از  کیکاووس نثر . است  ینشین دل  ایجازی و  روانی از برخوردار  نامه قابوس

  که  است  شده  موجب  کتاب  ادبی  ارزش . است کناررب ضروری غیر و  سنگین  های واژه  بردن کار  به
این پژوهش با . کنند  استفاده  آن  یها انداست از خود آثار در  ایران  بزرگ  شعرای و  نویسندگان

نامه صورت  سنگ عنصرالمعالی یعنی قابوس کاو در اثر گرانبررسی ساختار زبانی و با کندو هدف

ی و ادبی این اثر ارزشمند بیش از پیش آشنا زبانگرفته تا در پایان بتوان از شگردها و فنون 

 .  شویم

                                                                 
 
ه حکیم سبزواری    یات فارسی دانشگا  دانشجوی دکترای زبان و ادب

 
ری    استادیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه حکیم سبزوا
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 لغات مهجور شناسی، سبک ی،زبانساختار  نامه، قابوس: ها هکلیدواژ

 

 آشنایی با گویش زاوه ای و معرّفی برخی از تعابیر و اصطلاحات آن

  مسلم رجبی

  مهدی رجبی

به آن،   نوین مربوط رشد فناوری ن وسایل ارتباط جمعی و روند روبهافزوامروزه گسترش روز

کم فروغ خود را از  کم ،های ایرانی و لغات مختص آن بسیاری از گویشباعث شده است که 
دوست و پژوهشگری  وظیفه فرهنگی و ادبی هر ادب .به افول و خاموشی گذارددست داده و رو

مکتوب  وسیله و ترکیبات و واژگان را بهها  کند تا این گویش شناسی حکم می زبان در زمینه

تواند  همچنین یکی دیگر از کارهایی که می .از خطر انقراض و نابودی نجات دهد ساختن آن،
های قابل تقدیری  قدم معنوی میراثِ این و مستندسازی شناسایی جهت در تر سریع هرچه

یکی از  .به آن است های مربوط ها و واژه ری برای احیا و شناسایی این گویشبردارد، ایجاد بست

شیوه به که است خراسان فارسی هایگویش معدود ای است که از گویش زاوه ها، گویش این
 یزبان هایخراسان مشابهت هایگویش دیگر با گویش، ینا .است شده بررسی و گردآوری علمی

 تعداد حال عین فرد بودن جغرافیایی زاوه، در علت ویژگی منحصربه به اام دارد، توجهیقابل

درحقیقت . شود نمی دیده مناطق دیگر در که دارد نیز خود به ویژگی مخصوص و واژه زیادی

ی که نقد و بررس اصیل فارسی اصطلاحات و ترکیبات مفردات، لغات، ای پر است از گویش زاوه
 الهام فارسی زبانواژگانی  فارسی و گسترش دایره برایتواند  هریک از دیدگاه ریشه شناختی می

رفته   احیای لغات و ترکیبات ازیاد ای و با هدف شناخت گویش زاوهین پژوهش ا .باشد بخش

ای  های گویشی زاوه ن بتوان به ساختار زبانی و ویژگیبه آن صورت گرفته است تا در پایا مربوط

 .بیش از پیش آشنا شویم

                                                                 
 
ه حکیم سبزواری   یات فارسی دانشگا  دانشجوی دکترای زبان و ادب

 
 آموخته زبان و ادبیات فارسی دانش  
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 ترکیبات ،تعابیر ی،زبانساختار  های خراسان، گویش زاوه،گویش،: ها کلیدواژه

 

های گویشی در استان یه اطلس گویشی و بررسی فاصلهگامی به سوی ته

 یزد

 1بیک تفرشیرستمآتوسا 

  رمضانیاحمد 

 0جایگاه در  15)مکانی برای استان یزد  -ش حاضر، ارائه اطلس زبانی نمادی هدف از پژوه

ارائه . های گویشی استهای گویشی و میزان شباهت و تفاوت، و محاسبه فاصله(شهرستان

. گرددی باز میزبانی در خارج از ایران به قرن نوزدهم و رویکرد جغرافیای زبان اولین اطلس

در این رویکرد . شناسی سنتی بوده استی، رویکرد اصلی در مطالعات گویشزبانجغرافیای 
ی در یک منطقه جغرافیایی از یک روستای کوچک گرفته تا در زبانهای  نتایج بررسی گونه

ه بزرگ، کوچک و ناحی هی ناحیزبانهای آن در قالب انواع اطلسسطح یک کشور و فراتر از 

شده در این  اطلاعات ارائه. گرددارائه می مکانی و غیره -مکانی یا نمادی  -های متنی اطلس
های سنجی، مبنای محاسبه فاصلهشناسی مانند گویشها، در رویکردهای جدیدتر گویشاطلس

در ایران نیز تلاش برای تهیه اطلس گویشی از . گیرندمیی قرار زبانگویشی و تعیین مرزهای 

ثمر ننشسته ها بهبا این وجود هنوز این تلاش. و در قالب طرح فرهنگساز آغاز شد 1353سال 
تواند تمرینی عملی برای بررسی مشکلات و امکانات موجود هایی این چنین میپژوهش. است

ابزار . تحلیلی است -این پژوهش از نوع توصیفی . برای تهیه اطلس گویشی در ایران باشد است

تهیه (  115)های پایه موریس سوادش ای است که برمبنای فهرست واژهنامه پژوهش پرسش

گیرد و از طریق  جمله پایه را در بر می 44واژه و عبارت و  154شده است و در مجموع حدود 
ها به شیوه میدانی از وری دادهگردآ. جهاد کشاورزی در اختیار پژوهشگر قرار گرفته است

                                                                 
 
مطالعات فرهنگی، استاد   نویسنده ) atoosa.rostambeik@gmail.comیار پژوهشگاه علوم انسانی و 

 (مسئول

 
 ahmaderamezani@yahoo.comریزی آموزشی، استادیار سازمان پژوهش و برنامه  
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ی صدوق، میبد، تفت، اردکان، بهاباد، ابرکوه و بافق و یزد ها انجایگاه در شهرست15مجموع 

چهار . تصادفی بوده است -ای های مورد بررسی به روش خوشهانتخاب جایگاه. انجام شده است

، «زمان»های مربوط به ژه، وا«طبیعت»های های مربوط به پدیدهکلی تحت عناوین واژه همقول
واژه از  15طبیعت و  هواژه از مقول 14. انتخاب شدند« اسامی حیوانات»و « نسبت خانوادگی»

به روش تصادفی برای نمایش بر روی اطلس و انجام محاسبات ( واژه 5هر مقوله )ها سایر مقوله

مورد بررسی و مقایسه های مختلف واژه در جایگاه 5 به این ترتیب، در مجموع . انتخاب شدند

های پس از بررسی تنوع واژگانی در هر جایگاه برای هر مقوله واژگانی، اطلس. قرار گرفتند
مکانی ارائه شده است که پراکندگی واژگانی را در استان یزد نمایش  -گویشی به روش نمادی 

و میزان  های مختلف محاسبه شده است درصد فراوانی هر گونه تلفظی در جایگاه. دهندمی

های مختلف و نیز بیشترین و کمترین درصد شباهت نیز مورد بررسی قرار شباهت بین جایگاه
طور به. شودمی های واقع در یک شهرستان نیز دیدهتنوع واژگانی حتی در جایگاه. گرفته است

 های مربوط به طبیعت بیشترین حد و در مقوله اسامی حیواناتکلی تنوع واژگانی در واژه

علاوه بر این . شودمشاهده می« فردا»بیشترین شباهت واژگانی در واژه . کمترین حد است

 .ی این استان نیز محاسبه شده استها انشباهت گویشی بین شهرست
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 آن بر هویت ملی تأثیری اقوام ایرانی و زبانبررسی پراکندگی 

 1فائزه رسته مقدم

تلفی نظیر ترک، کرد، لر، عرب، بلوچ و غیره تشکیل ایران کشور بزرگی است که از اقوام مخ
به این  گویند و باتوجه های متفاوتی سخن می هو لهج زبانشده است که هر یک از این اقوام با 

عنوان  های متفاوت در کشور به و زبان رسمی کشور ما فارسی است، وجود لهجه زبانکه 

ی اقوام زبانپراگندگی . قرار گرفته استای حائز اهمیت همیشه مورد توجه دولتمردان  مسئله

تواند هویت و  که این مسئله می باشد ی مرزی کشور قابل مشاهده میایرانی نیز بیشتر در نواح
های ایران نیز ما با پراکندگی  امنیت ملی کشور را تحت الشعاع قرار دهد، زیرا در آن سوی مرز

تحلیلی و با  -حاضر به روش توصیفی  تحقیق .ی و قومی مشابه داخل کشور روبرو هستیمزبان

 باشد که اسخ دادن به این پرسش میی، در پی پها انهای کتابخ آوری داده استفاده از جمع
نتایج حاصل از تحقیق  .دارد ی بر هویت ملیتأثیری اقوام مختلف در ایران چه زبانپراکندگی 

د و هم فرصتی برای هویت ملی تواند هم تهدی ی در ایران میزبانبیانگر آن است که پراکندگی 

های خاص از  تواند با اتخاذ سیاست ایرانیان محسوب گردد که دولت جمهوری اسلامی ایران می

 .ی اقوام مختلف در جهت تحکیم و تقویت هویت ملی استفاده نمایدزبانپراکندگی 

 امنیت ملی، مرز ،قومیت ،یزبانپراکندگی  ،هویت ملی: ها واژهکلید

 

 

 

 

 

                                                                 
 
ه سیستان و بلوچستان     faeze_rastemoghaddam@yahoo.com،دانشجوی کارشناسی ارشد دانشگا
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 در گویش بندرعباس تکیه فعل

1طاهره رضایی 
 

اس، مرکز استان توسط مردم بومی شهر بندرعبنام بندری معروف است،  گویش بندرعباس که به
اطلاعات . های ایرانی است به گروه جنوب غربی زبان این گویش متعلق. شود هرمزگان، تکلم می

  شناسی نوان زبانع نویسنده بهدر این مقاله، . ت استشناختی اندکی از این گویش در دس زبان

بار به جایگاه تکیه فعل در این گویش  گویش است، تلاش دارد برای نخستینکه گویشور این 

عنوان گویشور و شش گویشورکه سه  ت به کمک دانش زبانی نگارنده، بهدر گام نخس .بپردازد
های گویشی  وری دادهکار گردآ ،نامه پرسش تن آنان زن و سه تن مرد بودند، و با استفاده از

. ها رسید شناختی داده های و تحلیل زبان این مرحله نوبت به کار کتابخان بعد از. انجام شد

های بدون پیشوند  در این گویش تکیه فعل( 1 ر این پژوهش حاصل شد، عبارتند ازد نتایجی که
( 3؛ وجود دارد ونددسته  بر بودن دو ازلحاظ تکیه(  ؛ یا پسوند بر روی هجای پایانی استو 

بر  های لازم، اما تکیه در افعال متعدی، یا پسوند، در فعل ،ها بااینکه یا پیشوند هستند شناسه

، بین تغییر جای تکیه( 5؛ بر هستند ساز تکیه پیشوندهای امری، استمراری و منفی(4؛ نیستند

ص شخ بین فعل اولتغییر جای تکیه، ( 6؛ کند راری و ماضی منفی تمایز ایجاد میمضارع استم
تغییر جای تکیه، بین فعل ( 1؛ کند شخص مفرد تمایز ایجاد می نهی و فعل ماضی استمراری اول

 .کند فرد و صفت مفعولی تمایز ایجاد میشخص م ماضی نقلی سوم

 ایرانی، گویش، گویش بندری، فعل، تکیه های زبان: ها واژهکلید
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فارسی و  های زبانبا  بررسی تطبیقی نظام آوایی گویش کردی ایلام

 انگلیسی

  سحر رضایی

  زباناله پالیکرم

دوم و خارجی همواره یکی از  های زبان عنوان بهفارسی و انگلیسی  های زبانآموزش و یادگیری 
های در سال مسئلهاین . ه بوده استر مناطق دو یا چندزبانهای نظام آموزشی کشورمان دچالش

یشتری صورت گرفته است، اهمیتی و تمرکز ب تأکیدمحلی  یها زباناخیر که بر آموزش رسمی 

های نظام آموزشی کشورمان عملکرد ضعیف حال، یکی از چالش بااین. دوچندان یافته است

انگلیسی هم در امتحانات پایان  زبانو ادبیات فارسی و آموزش  زبانهای آموزان در درسدانش
شاید بتوان گفت یکی از عوامل مهم . هاستدانشگاههای سراسری ورود به ترم و هم در آزمون

های محلی ها و گویش زبانشناختی این زبانهای در این عدم موفقیت، استفاده نکردن از قابلیت

شناختی مشترک زبانهای به دیگر سخن، با بررسی ویژگی. در فرایند آموزش باشد و تلفیق آنها
های درسی و یا کمک درسی در کتاب آنها جاندندوم و خارجی و گن زبانهای محلی با گونه

 شناسی زبانمقاله حاضر در چهارچوب مکتب . توان بر بسیاری از مشکلات آموزشی فایق آمدمی

فارسی و انگلیسی  های زبانساختگرایی، به بررسی تطبیقی نظام آوایی گویش کردی ایلام با 

بدین منظور، . را معرفی نماید اآنه هایتفاوت پرداخته است تا وجوه مشترک و همچنین
های نوشته شده در مورد گویش نامهی به بررسی کتب و پایانها انکتابخ صورت بهنویسندگان 

فارسی و انگلیسی پرداخته و  های زبانشده در مورد  های چاپ کردی ایلام و همچنین کتاب

هایی معرفی ر قالب جدولها و ساختمان هجا د، واکهها انرا در سه بخش همخو آنها نظام آوایی
-شده با ذکر مثالای این سه زبان را در سه بخش یادهترین تفاوتدر پایان نیز مهم. نموده اند

هایی که باعث مشکلاتی برای تجزیه و تحلیل نموده و بخش شناسی زبانی از لحاظ یها

ارسی و دهد که کردی، فنتایج پژوهش نشان می. اندفراگیران شده است را معرفی کرده

                                                                 
 واحد علوم و تحقیقات ایلام ،دانشجوی کارشناسی ارشد آموزش زبان انگلیسی دانشگاه آزاداسلامی   

ه   مرکز تحصیلات تکمیلی دانشگاه پیام نور تهران  دکتری زبان دانشجوی دور  ،شناسی همگانی 

krpallizban@gmail.com (مسئول  (نویسنده 

mailto:krpallizban@gmail.com
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توان با توجهی دارند که می هند و اروپایی وجوه مشترک آوایی قابل زبانسه  عنوان بهانگلیسی 

در بخش . از مشکلات فراگیران فائق آمدضی عگیری از آنها در فرایند آموزش، بر ب بهره

سی فارسی یا انگلی های زبانانی که زبانپیشنهادها نیز راهکارهایی به منظور کاهش مشکلات کرد

 .ریزان آموزشی و مؤلفین کتب درسی ارائه شده استگیرند، به برنامهرا یاد می

 

 نامهاساس روایت اولیاء چلبی در سیاحتگستره و نفوذ زبان فارسی بر

 1کندیوحید رضائی حمزه

  شیرزاد طایفی

های فرهنگی خود آن ملّت دارد، از حیات فرهنگی هر ملت اگرچه ریشه در باورها و ارزش

کشورها است و  تمایز فرهنگی از سویی وجه مشخصه. متأثر استرهنگ و تمدن ملل دیگر نیز ف

ای است از دستاوردهای اعتقادی، فکری و فرهنگی گوناگون که با از سوی دیگر، خود آمیزه
تک اجزای تکفکری جدیدی ظهور کرده که با  ه، شاکلآنها و از مجموع یکدیگر درآمیخته

ن با فرهنگ آن به خود آن ملّت نیست؛ اما چنا ا این عناصر، متعلقبس چه .خویش متفاوت است

فارسی زمانی  زبان .از مجموعه حیات فرهنگی دشوار است آنها که انفکاک اندکشور عجین شده

 زبانو شاعران و ادیبان زیادی به این  بود های بزرگی از کشورهای آسیایی را فرا گرفتهبخش
اند و چه بسا مکاتبات نمودهم میم آن کشورها نیز به این زبان تکلو مرد اندکردهآثاری خلق می

در ( 1414ـ  4 14)  اولیاء چلبی .شده استرد و بدل می زباناداری و دیوانی بسیاری به این 

، خط و تذهیب و  به دنیا آمد، و از پدرش، درویش محمد ظلیّ قپانی در شهر استانبولاون
. آمدفردی محترم به شمار می  در او جواهرچی قصر بود و از این جهتپ.  را فرا گرفت نقاشی

ای در  های برجسته چهره خاندان او،. رسد، صوفی مشهور، می به احمد یسوی آنها اعلای نیای

 هنام سیاحت. داشت تأثیرهم  تردید این امر در سرنوشت اولیاء چلبیبودند، که بی  دولت عثمانی

                                                                 
 
 ،دکتری زبان و ادبیات عربی دانشگاه حکیم سبزواری هدانشجوی دور 

vahid_rezaihamzekandi@yahoo.com 
 
 sh_tayefi@yahoo.com ،عضو هیأت علمی دانشگاه علاّمۀ طباطبایی  
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دوم قرن  هعثمانی در نیم های است که در دور ترین سفرنامه و مفصل مهمترین  اولیاء چلبی،

های وسیعی است که آن  شده و حاوی خاطرات سفر نویسنده به سرزمین هجری نوشته  یازدهم

اولیاء چلبی، تمامی .  آن دولت بوده است  هاختیار دولت عثمانی و گاه خارج از سلط زمان در
،  ، رومانی ، آلبانی روم اروپایی ، ، صحرای عرب تا شمال حبشه ودان، قفقاز، س ، خاورمیانه آناتولی

دالماچیا، جنوب روسیه و تمامی مناطق عرب  ، ، هلند، بوسنی و هرزگوین ، آلمان ، وین مجارستان

ایم با تکیه بر مطالعات حاضر کوشیده هدر نوشت . را سیاحت کرده و آنچه را دیده، نوشته است

 زباناساس روایت اولیاء چلبی، گستره و نفوذ گیری از روش استقرایی  و بربهرهی و ها انکتابخ
ای مردم  ات اداری و دیوانی و زبان محاورهفارسی را در مناطق مورد سیاحت او، حتّی مکاتب

 .نشان دهیم

 نامه، حیات فرهنگیچلبی، سیاحت فارسی، قرن یازده، اولیاء زبان :ها واژهکلید
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 گرایش به زبان مادریمبانی 

 1غلامعلی زارع

  حسین فامیلیان

های گوناگون قابل بحث و بررسی  ملی از دیدگاه زبانمادری و چندوچون رابطه آن با  زبان

ت، به مادری اس زبانآنچه اختصاصاً مسأله و هدف این مقاله است چگونگی نگرش به . است

ای متغیر است و مانند پدیده  زبانطور کلی  به .ملی قابل جمع باشد زبانای که با علاقه به  گونه
کند و  پذیرد، پیشرفت می یابد و کاهش می شود، گسترش می میرد و زنده می ها می دیگر پدیده

مادری واقعیتی مسلم  زبانرسد  در این میان به نظر می .افتد ایستد و گاهی هم پس می می

طور  را مغتنم شمرده، قدر بدانیم و بهملی آن  زباناست که بایسته و شایسته است در سایه 
 مادری، مورد زبانعلاقه به  ،از نظر نگارندگان .داشت آن اهتمام بورزیم جدی برای حفظ و نگه

های اجتماعی  ها فطری و باورهای اعتقادی و ارزش تمایل غرایز طبیعی است و از جانب کشش

ر چند عنوان به نام مبانی ا در زیله رای تبیین موضوع و اثبات مدعا، مسئبر .گردد حمایت می

هویت ( ب ؛عاطفه( الف: این مبانی عبارتند از. دانیم قابل بررسی می« علاقه به زبان مادری»
این پژوهش . و ادبیات ملی زبانتقویت ( هـ ؛پویایی و تکاپو( د ؛امنیت اجتماعی( ج ؛قومی

مجموع اند و در به هم وابسته ی از ابعاد گوناگونمادر زبانملی و  زبانحاکی از این است که 

 .ملی است زباناقلیمی موجب تقویت  های زبانها و  اهتمام به گویش

 فارسی، مبانی زبانملی،  زبانمادری،  زبان :ها واژهکلید

 

 

 

                                                                 
 
ر دانش    zaregholamali@gmail.com، دانشگاه علوم پزشکی و خدمات درمانی گلستان یا

 
د   م نور مازندران، مرکز محمود آبا  استادیار دانشگاه پیا
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 در طول تاریخ ها زبانایرانی با دیگر  های زبان طهراب

 فردوسی طوسی اهدر ر( پنجابی زبانشاعر ) احمدیار مرالوی

 1ا کاظمیهرز هفلیح دهسی

 تر است هیو ما هزمین و زمان ما/تاس تر جهان داورا پادشاهی

از  ،بشر و مهاجرت اقوام آریاییسالی تاریخ تمدن  دیرباز و به کهن ازقاره هند  سرزمین شبه

های ژرف و  پژوهش .ایرانی بوده است زباننفوذ فرهنگ و  ازثرترین محدودهای جغرافیایی أمت

شده از  هایی منشعب ازآنجاکه اقوام مهاجر به هند شاخهکه دهد  نشان میعمیق تاریخی 

 ها انو فرهنگ و دین باستانی آری زبانتنها خود حامل بخشی از  نه ،اند های نجد ایران بوده آریان
تأثیرات فراوانی را از فرهنگ و زبان  ،بلکه در گذر تاریخ و تعاملات این اقوام با یکدیگر ،بودند

های شگرفی را در ایجاد یک  شک ازآنجاکه ساکنان سرزمین ایران قابلیت بی .اند رفتهایرانی گ

خوبی  هب ،اند می در جهان آندوره داشتهی و اقتصادی و حتی نظازبان - فرهنگی سیطره نافذ
ها برپا سازند  ه شعاع چند قاره بر ملل و سرزمینای ب دند تا استیلایی نرم را در گسترهتوانسته بو

یکی از  .های سترگ این قوم فرهیخته حکایت دارد عصر باستان این خود از توانایی رکه د

هنری  و ادبیات پارسی است که  زبانگردد عرصه  هایی که در این پژوهش شامل می حوزه

. دنبال نمود قاره هند و پاکستان را در سرزمین شبه خوبی رد پای عمیق آن هتوان ب می
 وجود هعرص هو آفتاب و خرد، پا ب هرسال پیش در سرزمین م ارهزمردی چون فردوسی  بزرگ

جغرافیا فراتر  های را خلق نماید که از محدود هنامهتا شا هادن هگذاشت و گامی بلند و خجست

که خود منشاء خلق آثار  آنجا تا ،سلطه یابد دیگر و ملل ها ها بر زبان و ادب سرزمین رود و قرن
، زبان هر هشاهکار او از زمان حیاتش تا امروز ب. هندوان گردیدادبی بزرگی در میان ی و حماس

 .بخشد می هدمد و حیات دوبار پرستی، انسان بودن، خردورزی و خردمندی را بر می نهروح می

م یاد پهلوان ایرانی نا هب ،شان است زبان پارسی زبان مادری هاند و ن ایرانی هن هحتی آنان ک

در سرزمین  هاست کهشان قرن نهند و فرهیختگان ادبی یفرزندانشان را رستم و سهراب م
خلق  ها هنامهو شا هاز نیام برکشید زبان، تیغ پیروی از آن رادمرد و اثر نامیرایش هب هقار هشب

                                                                 
 
 ، نر، پاکستاهو، لا(بانوان)ایل سی  هدانشگا زبان و ادبیات فارسیوه رئیس گر  

dr.faleeha.kazmi@gmail.com 
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های  یکی از این دست نمونه. سایند روی از او سر به آسمان ادب و هنر میاند و بر پی هکرد

خود را در ثبت حماسی  هرزمی هیار مرالوی است کاثر احمد «هرنجیت سنگ» هنامهشا شمار بی

والی جامو اجا گلاب سینگ ردستور  هب(  ه 1 55۔5111)د رنجیت سینگ هدر ع ها تاریخ سیک

 .بود هو کشمیر در تبتع از حکیم  فردوسی سرود

 شتهب چون هبزم گ بیارایم این/سرشت گوی دانش چو طوسی سخن

 ام بر کمر استوار هکمر بست/کامگار هحکم چنین راج هب

یار احمد هک پردازیم می گهرنجیت سن هنامهشا دربارهرسی جامع و مانعی بر بهدر این مختصر ما 
با همان شیوه سرایش و و  فردوسی امهنهشاثر از زبان پارسی و أپیروی و ت همرالوی ب

و  هد رنجیت سنگهع ایهرویداد گونه بیان حماسه هب هو در ادام هآغاز نمودآن را بندی  ترتیب

 .است هرا نیز آورد هنام اشعاری از ساقی ،فصل هر درام است و سرانج هبعد از مرگ او پرداخت
شاعر هندی را بر آن داشته تا برای جاودانه ساختن  ،اثر حکیم توس دگاریوذ و مانشک نف بی

به  توجه با از شاهنامه فردوسی تقلید و مذکور کاملاً هاثر خود در ساختار اصلی سرایش رزمی

و  هندی و پنجابی آرایش دادهو مصطلحات  ها م گاه اشعار را با نا ی دیگر گاهاییفوقوع اثر در جغرا

 هاقتباس و تبعیت نمود فردوسی هنامهشااز ها  گشایی بندی و فصل شکار از ترکیبباز به تقلید آ

 .است

 تاریخ ه،رنجیت سنگ ،یار مرالویاحمد ه،نامهشا ،فردوسی :ها هکلیدواژ
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 ایرانی شاخه شمال غربی های زباننوعی فعل مضارع در 

 1پور جهاندوست سبزعلی

هرزنی نوعی فعل مضارع وجود  و ه شمال غربی ازجمله تاتی، تالشیایرانی شاخ های زباندر 
تالشی  - روم می) ba-š-imمانند . شود ظاهر می -b(v)وند تصریفی  آنها دارد که در اول

این (. هرزنی - گویم می) bö-öten، (تاتی کلاسور - بندیم می) ba-bāst-emun، (مرکزی

آید، و امروزه در حال تبدیل شدن به فعل آینده  ساخت مضارع که در اولش وند مذکور می

 : مانند. اش فراوان است هایی دارد که در شاهنامه نمونه فارسی نیز سابقه زباناست، در 

 که گر چرخ دادم دهد از فراز/فریدون چنین پاسخ آورد باز

 (36 -35 /شاهنامه، ضحاک)که گر اژدها را کنم زیر خاک /پی اژدها را ز خاک ببرم

 (65 /شاهنامه، ضحاک)بشویم شما را سر از گرد پاک /بشویم جهان را ز ناپاک پاک

ایرانی در مورد آن کمتر بحث  های زبانهدف این مقاله شناسایی این فعل مضارع است که در 

ی که دارای این نوع مضارع هستند، مضارع های زباندهد که در   قراین نشان می. شده است

دو نوع مضارع، وجود دارد که ( بر مضارع التزامی علاوه)رود، یعنی در آنها  کار میدیگری نیز به 

. رساند را می( نزدیک یا دور) و دیگری معنای آینده آنها معنای واقعی مضارع یعنی حال یکی از
تاتی، هرزنی و تالشی  های زبانرود، اما در  فارسی به کار نمی زباناین نوع از مضارع امروزه در 

 . های فراوانی از آن وجود دارد نمونه

هرزنی، فعل مضارع،  زبانتالشی،  زبانتاتی،  زبان، واژه ساختایرانی،  های زبان :ها کلیدواژه

 شاهنامه فردوسی

 

                                                                 
 
 اسلامی واحد رشتعضو هیئت علمی دانشگاه آزاد   
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بررسی گویش جوشقانی از ناحیه : جنسیت دستوری در گویشهای ایرانی

 مرکزی ایران

  مهدی سبزواری

های دستوری و  دنیا در ساخت های زبانجنسیت از مقولات دستوری است که در برخی از 

صورت حرف  ونه بارز آن در زبان آلمانی و بهروی اسامی عام نمود دارد که نمخصوص بر به

دنبال  به. زبان انگلیسی جنسیت نمود نداردکه در  درحالی ،مونث و خنثی استتعریف مذکر، 
تغییراتی  آنها نحوی  - نظام صرفی ، در کلِها زبانبندی جنسیتی اسامی در این دسته از  تقسیم

فارسی معیار جنسیت  زباندر . آید عولی، اضافی و مطابقه به وجود میدر جایگاه فاعلی، مف

گویش  نواحی مرکزی و مشخصاً های با رجوع به گویش. متری فعال نیستوجود ندارد و پارا

قرابت این گویش  به باتوجه. توان ردی از وجود جنسیت در اسامی این گویش یافت جوشقانی می
توان  می ،خوانند می «فرس قدیم» های این ناحیه را  پهلوی و این نکته که گویش های زبانبا 

کلاسیک هستند و جنسیت دستوری  پهلوی و فارسی نزباها حدفاصل  گفت این گویش

بنابراین . تدریج در روند تحول و تغییرات از فارسی میانه تا فارسی امروزی حذف شده است به
جنسیت دستوری نمود  های منشعب از آن فارسی و گویش زبانبه نظر می رسد که در پیشینه 

گویشی که در جوشقان .رداخته نشده استای در خور توجه است و تاکنون به آن پ دارد که نکته

قالی رایج است با اندکی اختلاف از شمال تا نزدیکی کاشان و دلیجان از طرف شرق تا نطنز و 

این پژوهش گویش جوشقانی را به  .شود رف جنوب در میمه و وزوان تکلم میبادرود و از ط
ستوری این گویش م داحتمالی آن بر کل نظا تأثیرجهت وجود یا نبود جنسیت دستوری و 

 .کند بررسی و توصیف می

 جنسیت دستوری، گویش جوشقانی، فارسی میانه: ها واژهکلید
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 ها و گویش ها ی زبان لکی با بعضی دیگر از زبانهای واژگان شباهتمقایسه 

 1علی ستاری                            

 زبان ،فارسی میانه، فارسی نوین ،واژگانی زبان لکی با زبان پهلوی های در این مقاله به شباهت
ی ها زبانهمچنین به بعضی آواهای لکی که به  .آذری باستان و انگلیسی پرداخته شده است

باره تحول در این مقاله در. اشاره شده است فارسی نوین تفاوت دارند زباناما با  ،نزدیک کهن

ها  این تحول فارسی میانه به فارسی نوین بحث شده و در کنارخصوصاً  فارسی باستان و زبان

نشان داده  و واژگان لکی ها زبانبا مقایسه واژگان این  .لکی آورده شده است زبانهایی از  مثال
های کهن  زبانکه از  ها زبانزیاد تغییر نکرده و نزدیکی خود را با این  شده است که زبان لکی

های مشترک لکی و انگلیسی ارایه شده  در آخر بعضی از واژه .استایرانی هستند حفظ کرده 

که زبان  روپایی هستند و ازآنجاییواهای درخت خانوادگی هند این دو زبان از زیرشاخه .اند
با آن سرو کار داریم این  های درس در کلاس در امور روزانه و جهانی است و انگلیسی زبانی

آموزش  شناسی و زبانتواند از نظر می آنها های بین و تفاوت ها ها و پرداختن به شباهت مقابله

 . مهم باشد زبان

 زبانلکی، شباهت واژگانی، گویش، فارسی باستان، تحول : ها کلیدواژه

 

 

 

 

 

                                                                 
 
، لرستان و پیام نور های دانشگاه پیام نور تهران، مدرس دانشگاه شناسی همگانی دانشجوی دکتری زبان  

sephrsina.ir@gmail.com 
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های گذشته، حال و آینده در دو گویش ولاتی و  بررسی ساختار فعل

 کلیمیان اصفهان

 1سیمین سدهی

  دوست شهلا رقیب

در استان  شهر، واقع سفادران شهرستان خمینیگذشته در کل منطقه ورنو گویش ولاتی در
متأثر از عوامل ها و  گویش است، ولی متأسفانه همچون بسیاری از   شده می   اصفهان، تکلم

نها به که امروزه کاربرد آن ت طوری به زوال و فراموشی نهاده، بهتوجهی رو مختلف تا حد قابل

در تحقیقی که توسط اسماعیلی  .است  گشته ورنوسفادران، محدود  هقباولگان، یکی از پنج منط

بندی مشترک  های ایران مرکزی و گروه بندی درونی گویش است به دسته  شده  انجام( 1311)
گونه سند مکتوبی   ازآنجاکه هیچ. است  گردیده  گویش ولاتی با گویش کلیمیان اصفهان اشاره

است، در تحقیق حاضر مقوله ساختار   نشده  دو گویش یافتشناختی این  زبان هدال بر مقایس

و تمایز آنها انتخاب  منظور یافتن وجوه اشتراک تی و کلیمیان اصفهان بهافعال دو گویش ولا
، حال مستمر، های حال اخباری، حال التزامی دلیل گستردگی موضوع، صرفاً صورت گردید و به

های  ها، فهرستی از صورت  آوری داده منظور گرد به. فتگر  مورد بررسی قرار آینده و گذشته ساده

له و سا 14و  41صورت شفاهی از دو گویشور زن   گردید که به  متعدد افعال گویش ولاتی تهیه

ساله با میزان تحصیلات  41از یک گویشور مرد  صورت کتبی ساله و به  1یک گویشور مرد 
 مطابقت( 1311)های اسماعیلی  ل ابتدا با دادههای حاص پس از آن، داده. آمد  دست  دیپلم به

انجام  ل و سرنام گویش ولاتی، تکمی هشد و سپس با پرسش از سعید بیابانکی، شاعر ب  داده 

( 1313)شده توسط کلباسی  مورد افعال گویش کلیمیان اصفهان، الگوی ارائهدر. آوانگاری گردید
بود که ساختار افعال در سه زمان گذشته، حال ها حاکی از آن  یافته. گرفت  مبنای پژوهش قرار

تشابه جالب دیگر آن . و آینده در هر دو گویش ولاتی و کلیمیان اصفهان مشابه یکدیگر است

شیوه ساخت افعال لازم و متعدی تنها در زمان گذشته متفاوت  ،است که در هر دو گویش

و در ساخت افعال متعدی از ضمیر تر، در ساخت افعال لازم از شناسه فعلی  به بیان دقیق. است

                                                                 
 
 اییشناسی همگانی دانشگاه علامه طباطب کارشناس ارشد زبان  

 
 طبایی  عضو هیئت علمی دانشگاه علامه طبا  
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این یافته . شود می  گیرد، استفاده می فاعلی پیوسته، که بین وند وجه و ستاک گذشته قرار

تفاوت . باشد  نشان از وجود نظام ارگتیو در ساختار افعال گذشته این دو گویش داشتهتواند  می

شود  واجی گوناگون می - ی واژها به عملکرد فرایند مربوط بارز این دو گویش در ساخت افعال
انند صورت سوم م)است   شده  گویش از یکدیگر منجر ی دو  ها که به تمایز آوایی برخی صیغه

در  be-gatâ-end     begatâynd* «گشتند»معنای  ساده به هشخص جمع زمان گذشت

همچنین، تفاوت در (. گویش کلیمی در be-gartâ-end     begartand* گویش ولاتی و

 هشخص جمع گذشت همخوانی در سوم سه هی  برخی از صیغگان نظیر وجود خوشالگوی هجای
 چشم  شود که در گویش کلیمیان اصفهان به می  ساده فعل لازم در گویش ولاتی دیده

ه در دو گویش به حدی شد ملاحظه ساخت افعال انتخاب درمجموع، شباهت قابل. خورد نمی 

 .دهد می  را مورد تأیید قرار آنها رکتاریخی مشت هریش هاست که فرضی

 گویش ولاتی، گویش کلیمیان اصفهان، ساختار فعل، فعل لازم، فعل متعدی: ها واژهکلید
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 پنجابی در طول تاریخ زبانایرانی با  زبانرابطه 

 1محمد سرفراز ظفر

ها به  صورت گروه هها بعد از ترک وطن خود ب اند که آریایی القول نویسان و محققان متفق تاریخ
مردمانی که به شمال غرب ایران رسیدند، به دو گروه تقسیم  .نکات مختلف جهان روی آوردند

وارد شدند و گروه دیگری در ایران متوطن ( هفت هندو/سپت سندهو)در پنجاب  گروهی . ندشد

جه اختلاط نتیاما با مرور زمان و همچنین در. دها یکی بو درین شک نیست که زبان آریایی .شد

طور کلی از یکدیگر جدا و مختلف  هب هخرلااتغییراتی بوجود آمد و ب زبان آنهادر  ،با مردم بومی
که تا رود ستلج مرز های قلمرو خود  .م .ق  51بعد از حمله داریوش  به پنجاب در سال  .شد

قرار  تأثیرتحت  ملت، زبان و ادبیات این سرزمین، برقرای روابط و پیوند دو را وسعت بخشید

 م دختر.ق 345در سال   (پادشاه ایران)سلوکس  که روابط دو ملت وقتی استوارتر گردید. گرفت
 511 – 531)سپس در عهد انوشیروان . در آورد، چندرا گوپتا، خود را  به ازدواج پادشاه پنجاب

رد که امروز را به همراه ب «پنج تنترا»، برزویه به پنجاب آمد و هنگام برگشت کتاب معروف (.م

آن عهد در نگی و ادبی دو ملت همین امر بیانگر روابط فره. دارد شهرت «منهد کلیله و»نام  هب

های  ران به پنجاب غیر از روابط بیشتر مابین ملتبعد ورود اسلام در ایران و از راه ای .باشد می
تمام دانشمندان  .گرفت از فارسیای  العاده تأثیر فوق( پنجابی)پنجاب و ایران، زبان مردم پنجاب 

 سکونت گزیدند و مردم را به دین مبین اسلامدر پنجاب  ز ایران مهاجرت کردند،و صوفیا که ا

 دتأثیری واراین منطقه   زباندر نتیجه نه فقط در .دعوت کردند و به رشد و هدایت پرداختند
ملی  زبانباشد و  یم «اردو»زبان دیگری بوجود آمد که موسوم به  ،بلکه با اختلاط مردم ،شد

 .پاکستان است

 از لحاظ نژادی، سیاسی و فرهنگی ، روابط مردم پنجاب و ایرانپنجاب سرزمین :ها کلیدواژه 

 

 

                                                                 
 های نویِن، اسلام آباد، پاکستان دانشگاه ملی زبان  
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ی شمال استان زبانهای  های دستوری در گونه ای ویژگی بررسی مقابله

 خوزستان و فارسی معیار

 1مهناز سعیدی

  ایران کلباسی                     

 زبانمند   های نظام گونه  اجتماعی است که به مطالعه شناسی زبانای از  شناسی شاخه گویش
 فارسی معیار اعتبار اجتماعی زبانبه  های زبانی کشورمان نسبت کثر گونهاز آنجا که ا. پردازد می

همچنین . رو هستیم های زبانی روبه طر نابودی این گونهبا خ و گویشوران کمتری دارند، همواره

رود و  نمای فرهنگ و هویت آن قوم به شمار می تمام  ش هر قوم آیینهو گوی زبانبه اینکه  توجهبا

ها امری  ، ثبت و ضبط و بررسی گویشی از میراث فرهنگی بشری است، حفظهر گویش بخش
های دستوری  پژوهش حاضر کوششی است در راه شناخت و بررسی ویژگی. ضروری است

. اربا فارسی معی آنها  ن و مقایسهی شمال استان خوزستابانزهای  گونه( صرفی و نحوی)

روستا در شمال  4 یزبانی  ها های گونه ها و داده آوری نمونه ضمن جمع اند کوشیده گاننگارند
ها به  گویشوران، با تجزیه و تحلیل دادهاستان خوزستان از طریق مصاحبه و ضبط صدای 

صورت  طح جمله بهترتیب اجزای کلام در س های صرفی و نحوی و آرایش و توصیف ویژگی

های موجود بین این  ها و تفاوت هدف از این پژوهش پی بردن به شباهت. همزمانی بپردازد

. ی شامل دزفولی، لری و بختیاری استزبانهای  این گونه. ی و فارسی معیار استزبانهای  گونه
طور همزمانی  رت یک نظام و بهصو که زبان را بهگرایی است  چارچوب نظری این پژوهش ساخت

شناختی را  زبانسوسور که این نظریه را مطرح کرد هدف مطالعات . دهد مورد بررسی قرار می

-واژه)موجب آن نشانه  دانست که به می( ها و دستورزبان  واژه)توجه به نظام زیربنایی قراردادها 
با  آنها ها و مقایسه توصیف داده پس از بررسی و ..تواند معنا داشته باشد می( واحد اصلی معنا

صورت  ی زبانی به ها جمله در این گونه یتوان نتیجه گرفت که آرایش اجزا یفارسی معیار م

هایی  ولی از نظر صرفی تفاوت. ی ندارندفعل است و با فارسی معیار تفاوت+  متمم/مفعول+  فاعل

 .با فارسی معیار دارند
                                                                 

 
، آموزش و پرورش استان خوزستان، شناسی همگانی کارشناسی ارشد زبان  

mahnaz_aseman@yahoo.com          

عات فرهنگی   پژوهشگاه علوم انسانی و مطال                         I_kalbassi@yahoo.com  ،استاد 
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 ، ساخت نحوی، صرف                  ی، فارسی معیارنزباشناسی، گونه  گویش: ها واژهکلید

 

 های گویش لری بالاگریوهفرآیندهای واجی در واکه

  1سلیمانی آرزو 

   کرد زعفرانلو کامبوزیاعالیه 

های گویش لری بالاگریوه  در این مقاله به بررسی برخی فرآیندهای واجی موجود در واکه

آباد، مرکز استان دو لهجه رایج گویش لری در شهر خرملری بالاگریوه یکی از . پردازیم می
های پژوهش از طریق چهار ساعت مصاحبه با چهار گویشور، هر یک به مدت داده. لرستان است

. شود یکی از نگارندگان نیز گویشور این گویش محسوب می. یک ساعت گردآوری شده است

 صورت توصیفی است و روش پژوهش به دهآوانگاری ش IPAالمللی ها بر مبنای الفبای بینداده
ای شناسایی شده و در چارچوب  ها، فرآیندهای واجی واکه پس از بررسی داده. تحلیلی است -

ها نشان داد که فرآیندهای  بررسی داده. اندشناسی خودواحد ارائه شده شناسی زایشی و واج واج

شدگی گی واکه و کوتاهشد ، پیشینارتقاء واکه، کشش جبرانی ها عبارتند از درج، واجی واکه
عضو  عنوان بههای دوهمخوانی در خوشه[ l]و [ r]ی روان ها انسان، هرگاه همخو بدین. واکه

[ ] هپسین و افتاد هواک. شوددو همخوانی درج می هبین خوش[ ] هیک واک ،دوم ظاهر شوند
ی چاکنایی ها انهمخو. شود تبدیل می[ u] هافراشت هدر محیط قبل از همخوان خیشومی به واک

ن در توالی دو عضو اول و همچنی عنوان بهدوهمخوانی  هدر مجاورت یک همخوان در خوش

شوند و به حذف می هجای اول باشد، هطوری که همخوان چاکنایی پایان به ،همخوان در مرز هجا

رانی صورت هسته کشش جب همند در واک زمان هبندی واژه در لای دلیل حفظ زمان دنبال آن به

در بافت پیش از همخوان سایشی [ ] هکشید ههرگاه در یک هجای واحد واک. گیرد می

 هواک. شود دهد و کوتاه میمند خود را از دست می قرار بگیرد، یک جایگاه زمان[ h]چاکنایی 

 .شود تبدیل می /i/پیشین  ههای مختلف به واک در بافت /u/  پسین و کشیده

                                                                 
دکترای زبان   ، دانشجوی    asoleimani1@yahoo.comشناسی دانشگاه الزهرا

مدرس،    ه تربیت   akord@modares.ac.irعضو هیئت علمی دانشگا

mailto:asoleimani1@yahoo.com
mailto:asoleimani1@yahoo.com
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-که، کشش جبرانی، کوتاهواجی، گویش، لری بالاگریوه، درج، ارتقاء وا فرآیند: هاکلیدواژه

 شدگی واکه

 

 ماندگاری برخی واژه های فارسی کلیله و دمنه درگویش بویراحمدی

  کشواد سیاهپور 

استان کهگیلویه . های متعدد تشکیل یافته است بویراحمد نام یک قوم است که از طوایف و تیره

ت که زمانی جزیی از فارس بزرگ بود، محل سکون ،جنوب غربی ایراندر  ،و بویراحمد کنونی

ل هستند، و دهنده بویراحمد، برخی قدیمی و ایرانی اصی طوایف تشکیل. ها است بویراحمدی
از  ،مسکونان قدیم گرفته تا مهاجران جدید از، رغم این، تمام آنان به.  بعضی مهاجر و انیرانی

تأثیر عمیق و عمومی ( خاصه ایران پیش از اسلام )طقه من فرهنگ و رسوم ساکنان ایرانی

زمانده که با تردید، زبان و گویش مردم منطقه بی. اند رانی اصیل گردیدهواقع یک ایپذیرفته، و در
که مؤثر این قوم است ترین و مبرزترین فرهنگ ماندگار و از مهم ،پارسی باستان و میانه است

 بایست مهاجران شبه جزیره عربستان محسوب شوند که می بر مهاجران غیرایرانی مثل سادات

 .ساکنان قدیمی منطقه نموده است ناپذیر ازی جدائتغیر گذاشته و آنان را جزقطعی و لای تأثیر

هگیلویه و بویراحمد به گویش محلی که مشهور به لهجه ، همگی سادات مسکون در کامروزه
اولیه بویراحمد و ساکنان آن، از عهد لی و ، هسته اصدرهرحال. گویند لری است سخن می

 قوم را محفوظ و انتقال داده زبانسینه بخشی از فرهنگ و  به نسل و سینه هب باستان تاکنون نسل

و نیز وفات  ،از عشایر گرفته تا روستا ،س از انقلاب، شهرنشینی عامه مردمبا وجودی که پ. است 
علاقه  حمد افکنده است،  نگارنده با عشق وپیران قوم سایه سنگین و ویرانگری بر گویش بویرا

های بومی برآمده و بخشی از آن را انجام داده  آوری واژه ، درصدد گردتحقیق وافر و جدیت در

رود  ز موارد قابل ذکر و ارزشمند است که امید میای ا ه شده، نمونهئآنچه در این مقاله ارا. است

های فارسی مضبوط  دمنه، بعضی واژه ر کلیله ود .علاقمندان واقع گرددمورد پسند محققان و 
هایی از آن هنوز در  حال، نمونه بااین. ک و تقریبا از رده خارج گشته اندکه اکنون مترو ستا

=  پوزه)= ، پوز (زغال )=انگشِت از جمله  ،گردد راحمد استعمال و استفاده میگویش بومی بوی

                                                                 
 
 عضو هیئت علمی دانشگاه یاسوج  
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)= ، سله (شاخ)= ،  سرو (شوهر، مادر شوهرپدر زن، مادر زن، پدر )=   ، خسران(دهان و فک

 (.حیوان)=  ، هیون(شوهر)= ، میره (تخته=  تخت)= ، کت (شوهر)= ، شوی (سبد، زنبیل

اکنون نیز در . های مذکور تا پیش از انقلاب در نزد همه مردم منطقه، مرسوم و متداول بود واژه

 در این مقاله،. معمول و مورد استفاده استمناطق روستایی و عشایری و نزد پیران و میانسالان، 
مزبور، به موارد صرفی و نحوی  و نیز خاستگاه و جایگاه استفاده  های شناسی واژه علاوه بر ریشه

 .در نزد مردم منطقه، اشارت و تبیین و تحلیل خواهد شد آنها و استعمال

 

 شناسی شماری از واژگان گویش تاتی خلخالریشه

 1رویا سیفی

  پوروست سبزعلیجهان د

ی در زبانهای صورت جزیره ی ایرانی نو شمال غربی است که بههاگویش تاتی خلخال از گویش

بنابر شواهد . روستاهای شهرستان خلخال استان اردبیل واقع در شمال غرب ایران رواج دارد

د آن نیز ه خوآذری باستان است ک زبانتطبیقی این گویش گویا بازمانده  - تاریخی شناسی زبان
در این نوشتار شماری از واژگان . ایرانی باستان است های زبانیکی از  ،بازمانده زبان مادی

شکار » -naxu-scarya*: ایرانی آغازین >« بز کوهی»  nečīr:همانند)گویش تاتی خلخال 

ایرانی  >« بز ماده» tuška؛ «پسردار» -ā-puϑra*: ایرانی آغازین >« آبستن» âver؛ «برتر
قسمتی از ساختمان که شبیه بالکن مسقف است یا » hīra؛ «بُرنّده» -turš-ka*: آغازین

 sǝr؛ «گاهاقامت» -šaiϑra*: ایرانی آغازین >« نشینندطاقچه مانندی دارد که روی آن می

-hama*: ایرانی آغازین >« دژ طبیعی» andiz؛ «سرخ» -suxra*: ایرانی آغازین >« سرخ»

dīdzā- «؛ «رای دیوارهای همانندداkav «ایرانی آغازین >«  کبود :*kapauta- «؛ «آبی
diyas-  /diyaštan «ایرانی آغازین >« نگاه کردن :*darsa- «دیدن, ماده مضارع »

*daršta- « ماضی به کار  عنوان بهایرانی  های زبانصفت مفعولی گذشته که بازمانده آن در

                                                                 
 
 های باستانی فرهنگ و زبانآموخته دانش  

 
 استادیار دانشگاه آزاد رشت  
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هدف از انجام این . ناسی مورد بررسی قرار خواهند گرفتشاز دیدگاه ریشه... ( و « رود می

های گویش تاتی برای روشن ساختن برخی از شناسی واژههایی از ریشهپژوهش بررسی گوشه

های ن مهر تأییدی بر یافتهنکات مبهم تاریخ و فرهنگ گویشوران تاتی است و همچنی
شناسی این رفته در ریشهکار روش به. ندزهای ایرانی میشو گوی ها زبانشناسان در دیگر  ایران

ی در خود گویش زباناساس شواهد نخست بر ،دین صورت است که در مورد هر واژهها بواژه

خداده در گذز زمان توضیح داده خواهد شد و های آوایی رساخت اشتقاقی واژه و دگرگونی

های  های ایرانی و زبان زبانها و ریشه در دیگر گویشهای برابر یا همسپس بنابر واژه
اروپایی آغازین آن سازی صورت ایرانی آغازین و هندوشناسی واژه و بازاروپایی به ریشههندو

برای  و( 1314)پور های تاتی از روش آوانویسی سبزعلیبرای آوانویسی واژه. پرداخته خواهد شد

استفاده (  111)ی مایرهوفر شده ایرانی آغازین از روش آوانویس های بازسازیآوانویسی صورت

 . شده است

 شناسیریشه ،ایرانی آغازین ،تاتی خلخال ،گویش: ها واژهکلید
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ترکی،  زباننقد و بررسی بعضی اصطلاحات و نشانه های فرهنگی مشترک 

 فرهنگی   شناسی زبانفارسی، قزاقی از لحاظ 

 1کامزبیده شاد

آسیا توسط  تجارتی بین غرب و شرق و یا قاره اروپا وتا کشف نیروی بخار روابط اقتصادی و 

ری و بدل فکجاده ابریشم همزمان با تجارت، ردویر سم در. گرفت جاده ابریشم صورت می

چشمه درآمد و روابط اقتصادی اقوام جاده ابریشم سر. شد عنصرهای فرهنگی هم انجام می
 ،کردند ده ابریشم زندگی میجا ی که در گذرهای به این سبب بین ملت. ساکن منطقه بود

نژاد که در طول تاریخ در  اقوام ترک. قادی مشترک بوجود آمدی  و اعتزبان -های فرهنگی  ارزش

روابط عمیق فرهنگی، سیاسی و  های همسایه ها و دولت با ملت ،کردند یانه زندگی میآسیای م

صورت  فرهنگ این مردم به مان در زبان وبل به مرور زنتایج این روابط متقا. دی داشتنداقتصا
، بعد از کشف نیروی بخار. کند های زبانی و آداب و رسوم انعکاس پیدا می البقاصطلاحات، 

جاده ابریشم و اهمیت ا کمک کشتی و قطار انجام گرفت و رونق روابط تجاری در دنیا ب

یکی از . رود ها به مرور زمان کاسته و درنهایت از بین می اقتصادی و آمیزش فرهنگی این ملت
گسترده رواج پیدا کرده بود طور  هآسیای میانه بکه با جاده ابریشم در  بین مردم هایی  فرهنگ

 ،هنگی ایران از طریق ادبیات فارسیعناصر فر .فرهنگ و زبان ایران بود توان گفت که را می

مناطق  از در بسیاری آثار معماری که تا حال حاضر و ا و هنرهای دستی هنرمندان ایرانیکاره

. کنند شود بر این موضوع دلالت می جنوب قزاقستان دیده می مختلف آسیای میانه مخصوصاً
دینی و علمی  ،فلسفی ،و زبان ملت قزاق را درآثار ادبی در فرهنگسی و ادبیات فار زبان تأثیر

این گیری  دلائل شکل( 1 در این مقاله ما سعی می کنیم که .شود طور واضح حس می ها به قزاق

( 3؛ و زبانی -خصوصیات و کاربردهای این اصطلاحات فرهنگی(  ؛ زبانی -اصطلاحات فرهنگی
در ی زبان -در شکل گرفتن و کاربرد این اصطلاحات فرهنگیرا  نقش دین و فاکتورهای دیگر

 .    فرهنگی تحلیل بکنیم شناسی زبان زبان قزاقی ازلحاظ

 فارسی، قزاقی زبان ترکی، ،فرهنگی مشترک اصطلاحات شکل گیریو  کاربرد :ها واژهکلید

                                                                 
 
فا رابی قزاقستان    zubaida.68@gmail.com، دانشگاه ملی ال
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 زبانبررسی ساختار تصریفی فعل در گویش کاشمری و مقایسه آن با 

 فارسی

 1شاداب شریعت پناه

  آرزو نجفیان

جنوب غربی استان در است که در شهرستان کاشمر  یهای خراسان کاشمری یکی از گویش
ل در این دستگاه فع. شود کیلومتری شهر مشهد تکلم می 44 خراسان رضوی و در حدود 

تری  با فارسی معیار از امکانات متنوعهای خراسانی در قیاس  گویش همانند بیشتر گویش

 ل در گویش کاشمری و مقایسه آن باهدف این مقاله توصیف ساختمان فع. برخوردار است

اهده و ضبط ، مشق از طریق مصاحبهزبانی این تحقی مواد. معیار استساختمان فعل در فارسی 
دهد که دستگاه فعل در  نتایج این مطالعه نشان می. ه استفراهم شد گفتار گویشوران هنجار

از جمله این که در  ،واژی دارد ی ساختها در مقایسه با فارسی معیار تفاوت گویش کاشمری

الی که در فارسی است؛ در ح/ eg/ص مفرد، شناسه فعل ساخت فعل ماضی ساده برای سوم شخ
اری و ماضی بعید نیز شناسه فعل همراه فعل ماضی استمر گاهی به.معیار این نشانه صفر است

/eg /مضارع اخباری برای و  ای برای آینده ندارد گویش کاشمری ساختار ویژه. شود دیده می

به ول در گویش کاشمری در ساخت فعل مجهکه شایان ذکر است . رود آینده نیز به کار می

 .شود استفاده می «رفتن»از مصدر  «شدن»جای مصدر 

 ، تصریف، فعلواژه گویش کاشمری، فارسی معیار، ساخت :ها واژهکلید

 

 

                                                                 
 
 sshariatpanah@yahoo.comشناسی همگانی دانشگاه پیام نور تهران،  دانشجوی دوره دکتری زبان  

 
م نور تهران، استادیار گروه زبان    najafian.pnu.yahoo.com شناسی دانشگاه پیا
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ان، میانه و فارسی در سه دوره  باست زبانبررسی پارامتر ضمیراندازی در 

 پادتقارن پویا نوین در قالب نظریه

 1احمدرضا شریفی پور شیرازی

 ؛1115چامسکی، )گرا کمینه گیری از برنامهراندازی با بهرهرامتر ضمیدر پژوهش حاضر، پا

 زباندر سه دوره مختلف ( 444 ؛ 444  مورو،) تقارن پویاپاد و در قالب نظریه(  44  ؛444 

توان با ضمیراندازی را می مقوله. گیردمورد بررسی قرار می( باستان، میانه و نوین)فارسی 
تشکیل  و نهایتاً( است VPو یک  DPکه حاصل ادغام یک )( SC)گیری بند کوچک شکل

توان ادعا کرد که بر همین اساس می. (444  مورو،)نقطه تقارن، در ارتباط تنگاتنگی دانست 

آیند، انداز به حساب میهای ضمیروین، که هر سه از زبانیفارسی باستان، میانه و ن های زباندر 

 (LCA)اصل تناظر خطی  رعایت شدن نقطه تقارن و نهایتاًپارامتر ضمیراندازی حاصل خنثی 
 DP]تقارن  نقطه های سازنده از بنیان سازیِ با جابجایی یکی این خنثی. در صورت آوایی است

 و نه یک مقوله ،که یک ضمیر ضعیف (pro) ضمیر پنهان در مورد)و یا حذف آن  VP]و یا 

ت که تنها دلیل جابجایی گف توانرو، می ایناز .پیوندد، به وقوع می(آیدمی تهی، به حساب
، وجود نقطه ها زبانفعل و فاعل و همچنین توانایی در حذف ضمیر خارج از بافت در این  آزادانه

که و ازآنجا( 444 )بر خلاف مورو در همین راستا، . تقارن و تلاش در جهت شکستن آن است

 inclusiveness)ز شرط شمول پذیرش ردِ بجا مانده از حرکت، منجر به تخطی ا

condition( ) ،شده،  داده رکتح جا مانده از سازهگونه رد بهیچگردد، همی( 1115چامسکی
 copy theory of) «بردای حرکت نظریه نسخه»در عوض بر طبق ادعای . قبول نیستمورد 

movement)یک کپی از ، DP  و یاVP از پس شود که های مورد نظر ارسال میبه محل

نونز، )و براساس اصل حذف زنجیره  LCAمانده در راستای رعایت جا فرایند حرکت، کپی به
گیری ساختی نیز تواند به شکلبه دلیل آنکه ادغام می. گردد، حذف می(444  ؛441  ؛1115

، جایگاه اصلی (444  مورو،) آیدمنجر شود که تحت هیچ عنوان فرافکنی از هسته به شمار نمی

دو  TP ،Spec و  FP،Specهمچنین . به حساب آوردتوان در زیر بند کوچک میفاعل را 

آخرین مکان  عنوان بهنیز  Top، Spec اند ودر نظر گرفته شده DPجایگاه اصلی جهت فرود 

 .برای فرود، مورد نظر است

                                                                 
 asharifipur@gmail.comشناسی همگانی،  دانشجوی دکتری زبان  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

11 

 

اصل گرا، نظریه پادتقارن پویا،  ارامتر ضمیراندازی، برنامه کمینهپ زبان فارسی،: ها واژهکلید

ضمیر ، فعل و فاعل شکست تقارن، جابجایی آزادانه، تقارن نقطه، بند کوچک، تناظر خطی

 پنهان

 

 فارسی معیار زبانبررسی و مقایسه آواها در گویش تالشی و 

 1شهین شیخ

ماسال و سرا،  ن گیلان مانند فومن، صومعهگویش تالشی که امروزه در برخی از شهرهای استا

بررسی و . ای بس کهن دارد شود، گذشته شهر، تالش و آستارا بدان تکلم می رضوان شاندرمن،

دهد که چگونه  فارسی معیار نشان می زبانهای دیگر و همچنین با  این گویش با گویش همقایس

در  که این تحولات یا اند، درحالی فارسی معیار تحول یافته زبانبرخی از آواها یا واژگان در 
رسمی و  زبانکه  از طرف دیگر ازآنجایی. ر کمتر بوده استها رخ نداده و یا میزان آن بسیا گویش

ویژه آنکه  به. های ما در معرض نابودی هستند مکتوب کشورمان فارسی معیار است، اکثر گویش

 نزبادر بسیاری از شهرها ازجمله شهرهای استان گیلان، اکثر گویشوران با فرزندان خود به 
ی زبانعلمی، رسمی و ادبی کشورمان است و  زبانفارسی معیار تنها  زبان. کنند فارسی تکلم می

که یک گویشور همواره سعی  طوری به. ر اجتماعی خاصی برخوردار استاست که از اعتبا

های  ها واژه که امروزه در بسیاری از گویش چنان آن. کند، گویش خود را به آن نزدیک کند می

ها نیز همچون  اکثر گویش. های اصلی شده است فارسی معیار جایگزین واژه زبانادی از بسیار زی
دهند  ویژه قشر تحصیلکرده ترجیح می آثار مکتوب نیستند و گویشوران بهگویش تالشی دارای 

که کمتر از آن استفاده نمایند و تنها استفاده از این گویش را در محیط محدود خانه آن هم با 

از زبان فارسی استفاده  های گذشته به کار برند و در اجتماع و سایر نهادها لق به نسلافراد متع
و  ها انهمخو)بر این اساس در این مقاله مجالی یافتیم که به بررسی و مقایسه آواها  .نمایند

های متفاوت و قضاوت اهل  با بررسی داده. در گویش تالشی و فارسی معیار بپردازیم( ها واکه

فارسی در گویش  /o/های  تمامی واجتمایز واجی ندارد و  /o/کوتاه  هدر گویش تالشی واک، زبان

ف زبان فارسی معیار در این نیز برخلا /ǝ/مرکزی  هواک. شوند تلفظ می [u] صورت بهتالشی 

                                                                 
 
م نور    shsheikh226@yahoo.com ، استادیار دانشگاه پیا
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های برخی فرایندهای  ها و تفاوت شباهت هادامه به بررسی و مقایسدر. تمایز واجی دارد گویش

 . ایم فارسی معیار پرداخته زبانواجی از جمله همگونی، حذف و درج آواها در گویش تالشی و 

 درج ،ایندهای واجی، همگونی، حذففارسی معیار، آواها، فر زبانگویش تالشی، : ها واژهکلید

 

 های هخامنشی  ایلامی کتیبه گان بررسی وام واژ

 1مهتاب صالح  

 «الواح باروی تخت جمشید»های فارسی باستان در کتاب  واژه د هلک از وامفهرست ریچار
واژگان، مفاهیم و عناصر فرهنگی فارسی باستان در  گیری گسترده صل است و نشان از واممف

این فهرست از واژگان مشخص و قطعی فارسی باستان . جمشید دارد  های ایلامی تخت نوشته

، گرفته تا واژگان برپایۀ ریشۀ «مالیات» bājiو « پیکره« »patikara»؛ «در» duvaraچون 

و آشکارتر از همه  و غیره« نگهبان آتش» Atar-vaxš، «هشتم» aštamaاوستایی چون 
از آنجا که زبان فارسی باستان به صورت گفتاری در . شود ماه سال را شامل می  1های  نام

ان و کاتبان دستگاه اداری بارو و خزانه رفته و بیشتر کارکن پایتخت هخامنشیان به کار می

اند تا ایلامی، جاری شدن سیل واژگان فارسی باستان در متون ایلامی  جشمید پارسی بوده تخت
ی دیگر ها انواژگان زب های هخامنشی نیز از وجود وام اما کتیبه. بینی است هخامنشی قابل پیش

های شاهان هخامنشی  ان ایلامی در کتیبهواژگ حاضر وام در مقاله. ویژه ایلامی عاری نیست به

گرچه در نگاه نخست شمار این واژگان از انگشتان دو دست . جست و جو و بررسی شده است
اند، ولی  را واژگانی آرامی، سومری و اکدی دانسته آنها شناسان برخی از کند و زبان تجاوز نمی

بان ایلامی به وام گرفته و در واقعیت آن است که این واژگان را نیز پارسیان با واسطۀ ز

 وام واژگانی با اصل ایلامی و رو، این فهرست هر دو دسته ازاین .اند های خود به کار برده نوشته

 .گیرد بوده است را دربرمی آنها گیری وام آنها که زبان ایلامی، زبان واسطه

 ، پارس ی، ایلامی هخامنشی، کتیبهواژه، فارسی باستان، ایلام وام :ها‌کلیدواژه

                                                                 
رشد فرهنگ و زبان 1  اسلامی المعارف بزرگ  های باستانی و پژوهشگر مرکز دائره کارشناس ا
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 (از گونه گویشیِ شرق گیلان)واژه گیلکی درباره ریشه چند 

  بانو صبورینرجس

   بلقیس روشن

های ایرانیِ و گویش ها زباندر شمار گروه  ،های ایرانی نو استگویش گیلکی که یکی از گویش

غربیِ شمالی است که در حاشیه جنوب غربی دریای خزر در بخش وسیعی از گیلان و 

و غرب ( پیشبیه)این گویش به دو گونه اصلی شرق . هایی از مازندران رواج دارد قسمت
در . واژی و آوایی با یکدیگر تفات عمده دارند شود که از منظر ساختتقسیم می( پس بیه)

شناختی چند واژه گیلکی از گونه گویشی شرق گیلان پرداخته پژوهش حاضر به بررسی ریشه

بسته »/ dəbuskay/، «گریستن»/ əvurməs(t)ən/ارتند از ها عباین واژه. شده است
، «فرو ریختن، آوار شدن»/ fəkaləs(t)ən/، «آوارشده شده،شکافته»/ dəfârsə/، «کوچک

/fuxâs(t)ən /«فرو کردن، چپاندن» ،/hu /«آن» ،/ivindəs(t)ən /«یافتن، مشاهده کردن» ،

/jəzərnəs(t)ən /«عصبانی کردن، تحریک کردن» ،/jivištən / «انداختن، فرار کردن» ،

/mijika:lə /«چشم، اشکآب» ،/pəx /«هموار، مسطح» ،/towada:n /« ،پرتاب کردن
در هر . «لباس پوشیدن»/ vaze:n/و « شدهسخنِ گفته»/ vâtə/، «هسته»/ tušk/، «انداختن

و  ها زباندیگر ریشه آن در های ایرانی باستان و هندواروپایی واژه و برابر یا هممدخل، ریشه

در گویش گیلکی توضیح  های ایرانی آورده شده و ساخت اشتقاقی و تحولات واجی واژهگویش
های مختلف گویش گیلکی اشاره های متفاوت واژه در گونهصورت بههمچنین . داده شده است

نگارندگان یِ یکی از زبانهای این پژوهش به شیوه میدانی و نیز با استفاده از شم داده. شده است

ایرانی  های زبانبه  های رایج در آثار مربوطها براساس شیوه و نشانهنوشت دادهفراهم آمده و واج

ی و زبانروشنی پیوند های گویش گیلکی بهشناختی واژهبررسی ریشه. صورت پذیرفته است
از . دهدنشان می ایرانی در سه دوره تاریخیِ باستان، میانه و نو های زبانتاریخی این گویش را با 

هایی که در گیلکی به کار ها و فعلگر آن است که شماری از واژهدیگر سو، این پژوهش بیان

توان ها را تنها میریشه این واژهای در فارسی امروز نیستند و همریشهدارای برابر یا هم ،روندمی

                                                                 
 
م نور شناسی و زبان استادیار گروه زبان     n.sabouri@gilan.pnu.ac.ir،های خارجی دانشگاه پیا

 
م نور شناسی و زبان استادیار گروه زبان    bl_rovshan@pnu.ac.ir ، های خارجی دانشگاه پیا

mailto:n.sabouri@gilan.pnu.ac.ir
mailto:n.sabouri@gilan.pnu.ac.ir
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شناختی این گویش از  زبانرو، بررسی  ازاین. دوره میانه و باستان بازجست های زباندر 

 های زبانتر تر و درستهای ایرانی، به شناخت جامعهای گوناگون، در کنار دیگر گویش جنبه

 .های مختلف تاریخی خواهد انجامیدایرانی در دوره

 ایرانی های زبانشناسی، گویش گیلکی، ریشه :ها واژهکلید

 

 چند واژه از متون کهن پارسی نو

  امیرعمادالدین صدری

توان  نثر پارسی دری را به سه دوره مهم می .اند شده زبان پارسی نو نگاشته  آثار فراوانی به

دوره رشد و تکوین از . دوره رشد و تکوین، دوره پارسی درسی، دوره تحول و تجدد: تقسیم کرد
 انزبدر این دوره . گیرد مانده پارسی دری تا اوایل سده هفتم را در بر میجا ترین آثار به کهن

جمله صورت ثابت و واحدی  یهای فعلی و ترتیب اجزا پارسی دری از نظر آواشناسی و ساخت

ها تلفظ  بسیاری از واژه. اند پذیرفته تأثیرمتون نثر پارسی در این دوره از گویش نویسنده . ندارد
در یک  گونی تلفظ اند و حتی این گونه ثابتی ندارند و در متون این دوره به دو یا چند وجه آمده

 های فعلی گوناگون و متنوعی وجود دارد که برخی از ساخت ،در این دوره. استمتن هم آمده 

در . متنوع است واژگان متون این دوره هم. های نویسندگان است ویژگی خاص گویش آنها
توجهی از  هایی قابل واژه شده در ماوراءالنهر و خراسان و افغانستان، وام بیشتر متون نوشته

شده در سیستان و  در متون نوشته. شود بلخی دیده میایرانی شرقی مانند سغدی و  های زبان

رو با  ازاین. شود دیده میهای غربی و پارسی میانه و پازند  هایی از گویش واژه غرب ایران وام

متون این دوره را به دو گویش شمال  ،پارسی زبانپوشی از اختلافات جزیی گویشی  چشم
های  البته به علت تحریفات و دستکاری. توان تقسیم کرد رکز و جنوب میشرقی و گویش م

 های بومی و ها به گویش اندازه برخی متناز نویسان و وابسته بودن بیش کاتبان و نسخه

هایی  در متون این دوره واژه. پذیر نیست شناخت گویش همه متون به آسانی امکان، ای منطقه
اند معنی کنند یا به نادرست تصحیح  را نتوانسته آنها ویراستارانشود که مصححان و  دیده می

                                                                 
 
 am_sadry@yahoo.comهای باستان،  دکترای فرهنگ و زبان  
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های متون ناشناخته در زمان  ویرایش و تصحیح متون  با چاپ و تصحیح نسخه. اند کرده

ایرانی میانه چون پارسی میانه، پارتی،  های زبانباستانی به ویژه  های زبان ازاهی نخستین و آگ

درست تصحیح  صورت بهها را معنی کرد یا  برخی از این واژهتوان  سغدی، بلخی و خوارزمی می
از متون کهن پارسی نو  ترهو  بهود ،رتبیل ،رست ،مایگاندر این مقاله به بررسی پنج واژه . نمود

 . پردازیم می نامه تاریخ سیستان و فرامرزنامه و قرآن پاک و کوش

 پارسی نو، واژه، کهن، پارسی میانه: ها کلیدواژه

 

 بَشاکَردی گویش متمایز دستوری هایمشخصه از برخی

 1نژاد صدیقی بختیار

 آهنگر عباسعلی
 

3ابوسعیدی رستمی اصغرعلی
 

 و سیستان کرمان، یها انتلاقی است محل در واقع وسیعی محدوده در که بشَاکَردی گویش

 خود غربی، و جنوب ایرانی هایگویش مجموعه شود، ازمی تکلم بدان هرمزگان و نبلوچستا

 همچنین و آوایی و واژگانی هایفاوتت است که و رودباری جنوبی شمالی، زیرشاخه سه دارای

 بشَاکَردی گویش دیگر،ز سوی ا. دارند یکدیگر با ایملاحظه قابل وبیش کم نحویِ هایدگرگونگی

ر حاض پژوهش. سازدمی متفاوت فارسی زباناز  را آن که است خاص هاییژگیی وبرخ دارای

 و بررسی مورد جنوبی را بشَاکَردی گویش متمایز دستوری هایویژگی از ایپاره دارد سعی

 .باشندمی کاملاً متمایز فارسی زبان در خود همتای موارد از که هاییویژگی دهد؛ قرار توصیف
 محل ساز،نکره تکواژ نظر شامل مورد گویش خاص دستوری هایمقوله از تعدادی راستا، این در

مجزا  مفعولی عامل هایبستهواژ، a- فعلیِ بستواژه دارای افعالِ رز دسامنفی تکواژ گرفتنقرار 

                                                                 
 
ه شناسی زبان ارشد کارشناس    bseddiqinejad@gmail.com، بلوچستان و سیستان دانشگا

 
ر دانش   ه یا  ahangar@english.usb.ac.ir، بلوچستان و سیستان دانشگا

 
ر دانش ،   ه یا  rostamiabu110@yahoo.com، کرمان باهنر شهید دانشگا
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 واژگانی، متعدی هایفعل گذشته ماده کاربردشان با و غیرگذشته و گذشته یها انزم برای

 هایداده .خواهند شد توصیف و مطالعه فاعلی عامل هایبستواژه و اسم دوگانه ناییساخت ک

 و سواد بی مختلفِ ده نفر از گویشوران گفتگوهای و آزاد گفتار ضبط صورتبه پژوهش ی اینزبان
نظر  مورد یزبان محیط در دار،بالا، شامل شش مرد کشاورز و چهار زن خانه به سال چهل

 تحقق( o(y)-) صورت بهساز نکره تکواژ که دهدمی نشان پژوهش نتایج .است شده گردآوری

 افعالِ در ولی ،شودمی ظاهر فعل ساختمانر ابتدای د معمولاً  -naسازمنفی تکواژ. یابدمی

 گذشته و استمراری، حال ساده، آینده ساده، حال یها انزم شامل، -aفعلی  بستواژه دارای

 قرار فعل مضارع ماده فعلی و بستواژه بین(  -m-یا و)-n-  صورت به تکواژ این استمراری،

 تمایز زمانیِ بهبسته مذکور، گویش در .است میانه فارسی هایویژگی از که گیرد می

 عامل هایبستشامل واژه مفعولی عامل هایبستواژه دسته دو افعال، غیرگذشته/گذشته

 کار به غیرگذشته زمان خاصِ مفعولی عامل هایبستاژهو ومفعولی خاصِ زمان گذشته، 

 دارایی یعن ه،دوگان ناییک ساخت دارای خود های گذشته زمان در ، این گویشعلاوه به. روند می

و  لازم، افعال با مخصوص کاربرد فاعلیِ هاینمای مجزا، شامل شناسهفاعل دسته دو

که  باشدمی دوگانه ناییک ساخت و متعدی افعال با کاربرد مخصوصِ فاعلی عامل های بست اژهو
 عناصر سایر به شناور صورتتوانند بهمتعدی، می فعل گذشته ماده ربعلاوه هابستاین واژه

 .خواهد بود کنایی حالت دارای اسم صورت، این در و جمله بچسبند در آن ماقبل

 

 

 

 

 

 



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

03 

 

میزان تحصیلات و جنس افراد بر کاربرد گویش لری در  تأثیربررسی 

 یاسوج شهرفارسی در  زبانمقایسه با 

 1زینب صناعی مقدم

  لطف الله یارمحمدی

 3مرتضی یمینی

 4فیروز صدیقی

ی اکثر شهروندان بومی یاسوج، مرکز استان کهگیلویه و بویراحمد است که زبان هگویش لری گون
رسد افراد  به نظر می عوامل مختلف کم شده است و تأثیرهای اخیر تحت  کاربرد آن در سال

در تحقیق حاضر  .فارسی به جای گویش لری تمایل بیشتری دارند زبانبومی به استفاده از 

دو عامل میزان تحصیلات و جنس افراد بر میزان استفاده از این گویش  تأثیرتلاش شده است تا 

 ،ای گیری خوشه ابتدا با نمونه .فارسی در شهر یاسوج مورد بررسی قرار گیرد زباندر مقایسه با 
استفاده از  از این مناطق باآزمودنی  311ناحیه از شهر جهت اجرای تحقیق مشخص شد و  0

اساس میزان تحصیلات به هفت کننده بر افراد شرکت. طبقاتی انتخاب شدند بندی تصادفی گروه

ه و دو گرو( سواد، ابتدایی، راهنمایی، دیپلم، فوق دیپلم، لیسانس، فوق لیسانس و بالاتر بی)گروه 
وی پژوهشی نامه الگ آوری اطلاعات با استفاده از پرسش جمع. جنسی زن و مرد تقسیم شدند

های  آوری با روش ها پس از جمع داده. اضافات و اصلاحات انجام شدای  با پاره( 1104)پاراشر 

های آماری  نتایج حاصل از آزمون .آماری آزمون ت و واکاوی واریانس تجزیه و تحلیل شدند

بالاتر تمایل  افراد با تحصیلات. افراد بود زباندار میزان تحصیلات بر کاربرد  تأثیر معنیحاکی از 
این در حالیست که جنس . های مختلف نشان دادند به کاربرد زبان فارسی در موقعیت بیشتری

تحقیق حاضر نشان داد که (. P <45/4)نشان نداد  زبان آنهاداری بر کاربرد  تأثیر معنیافراد 

                                                                 
 
یاسوج   پرورش شهر   آموزش و 

 
ز بخش زبان    شناسی دانشگاه شیرا

 
ز بخش زبان    شناسی دانشگاه شیرا

 
ز بخش زبان    شناسی دانشگاه شیرا
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د در رسمی باش هغیررسمی و فارسی گون هگونگی کامل به آن شکل که لری گون زبانوضعیت دو

خصوص با  ده برای استفاده از گویش لری، بهتمایل کم افراد تحصیلکر. این شهر وجود ندارد

 . تدریج به زوال این گویش بینجامد تواند به فرزندان خود، می

 میزان تحصیلات، جنس، لری، فارسی، یاسوج: ها واژهکلید

 

باط های سندبادنامة سمرقندی و ارتبررسی نمود دستوری فعل در حکایت

 آن با نوع روایت

  لیلا ضیامجیدی

قرن )سمرقندی  پژوهش حاضر به بررسی نمود دستوری فعل فارسی در متن کتاب سندبادنامه

نواع نمودهای فعلی، شناختی و با در نظر گرفتن ادر این بررسی با نگاه رده. پردازد می( ششم

در مقایسه با فارسی فارسی رسمی معاصر نیز  زبانگرفته در بازنمایی نمود در  تغییرات صورت

های اساسی فعل است که نمود فعل یکی از ویژگی. نظر قرار خواهد گرفتقرن ششم مورد
طبق نظر . رودبه شمار می ها زبانهای اصلی فعل در و زمان دستوری، از مشخصه درکنار وجه

ناکامل بودن در نظام زمان،  جهان تمایز میان کامل بودن و های زبان هدر هم( 441 )گیوون 

کامل بودن نمود  ،بیان کرده است( 1116)گونه که کامری  آن. شود نمود و وجه افعال دیده می
های که میان بخش کند بی آنیک کل مشخص می عنوان بهانداز یک موقیعت، آن را  در چشم

بودن نمود توجه ویژه  که ناکاملحالیسازند، تمایز ایجاد کند؛ درا میمختلفی که آن موقعیت ر

از ( 441 )ی که گیوون ها انبندی چهارگتقسیم. کندرا بر ساختار درونی موقعیت متمرکز می
به  باتوجه .نمود فعل ارائه داده است شامل نمود کامل، ناکامل، تکمیلی و نمود نامحقق است

خصوص نمود گرفته در ه تحقیقات صورتهای فوق، در این پژوهش پس از بررسی پیشینویژگی

به بیان مبناهای ( های آغازین و فارسی معاصرفارسی نو سده)دستوری فعل در متون فارسی 

ه زبانی مورد در ادامه، بعد از  بررسی پیکر. شناختی مرتبط با نمود خواهم پرداختنظری رده
 میزان کاربرد نمودهای مختلف را در متن آن مورد تحلیل قرار( سمرقندی هسندبادنام)نظر 

                                                                 
 
لزهرا  دانشجوی دکتری زبان    (س)شناسی همگانی دانشگاه ا
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ی است، ها های مختلف تمثیلی و افسانخواهم داد و با توجه اینکه این کتاب شامل حکایت

اینکه نمود کامل  به باتوجه. بیان خواهم کرد ها انارتباط بین نمود و نوع روایت را در این داست

درون دهد و نمود ناکامل موقعیت را از کل موقعیت را از یک زاویه دید بیرونی مد نظر قرار می
رسد در  های سندبادنامه به نظر میحکایت محتوای روایی در متن به باتوجهکند، و توصیف می

 .اینجا بیشتر با نمود کامل روبرو هستیم

 نمود فعل، نمود کامل، نمود ناکامل، سندبادنامه: اه واژهکلید

 

بررسی واژگان بازمانده از دوره میانی و باستانی زبان فارسی در گونه 

 سطَوه زبانی

 حسین طباطبایی

اند که این  کرده های زبانی متعددی تکلم می ها و گونه اقوام ایرانی در قرون بعد از اسلام، به لهجه

های طولانی،  ها و سده های کهن ایرانی بوده و طی گذشت نسل های متنوع، بازمانده زبان گویش
روستای سطوه یکی از . تحولات آوایی و واجی گردیده استهای آن دستخوش  بسیاری از واژه

روستاهای کویری استان سمنان و از نظر تقسیمات کشوری از توابع شهرستان شاهرود محسوب 

به  (آباد، معلمان، حسینان، رشِم و سیَنگ مهدی)همراه چند روستای مجاور آن  است که به
که واژگان کهن ایران  -گونه زبانی رایج در این روستا . معروف و مشهور است «سرکویر»منطقه 

ت اشابهتهای دوره میانی زبان فارسی در آن به روشنی قابل استشهاد است و  باستان و زبان

به دلایل متعدد، از جمله دور افتادن از  - های بازمانده خراسان قدیم دارد زیادی به لهجه

پژوهش . نخورده و بکر باقی مانده است ی، تا حد زیادی دستهای بزرگ و علم محیط
شناسانه  شناسی و تطبیقی درباره واژگان و اصطلاحات این گونه زبانی علاوه بر فواید مردم ریشه

های زبانی و معنایی متون  شناسانه آن ممکن است در گشودن برخی از ابهامات و گره و زبان

در این پژوهش برآنند تا از رهگذر گردآوری و  ندهنویس .کهن فارسی مفید و مؤثر واقع گردد
بررسی تطبیقی مهمترین واژگان کهن بازمانده در گونه زبانی روستای سطوه، پیوندهای عمیق 

های ایرانی دوره میانی نشان داده شود و از این طریق بررسی  ناپذیر آن با زبان و کتمان
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از دوره میانی زبان فارسی در لهجه کنونی روستای  جامانده هشناسی و نظام آوایی واژگان ب ریشه

 .سطوه انجام پذیرد

 گونه زبانی ،ریشه شناسی ،زبان پهلوی ،(سرکویر)سطوه : ها کلیدواژه

 

 و ادب بنگالی زبانفارسی در  زباننفوذ 

  محمود عالم

آریایی است که از قرن نهم میلادی در هند رواج داشته و امروزه  های زبانبنگالی یکی از  زبان

مطرح است و با کمی تغییر  (قسمت شرق هند)محلی در ایالت بنگال غربی  زبان عنوان بهفقط 

 کشور بنگلادش تا قبل از تقسیم.رود زبان بنگلا، زبان رسمی کشور بنگلادش به شمار میبا نام 
ظهور مسلمانان در اواخر قرن دوازدهم میلادی در منطقه . تهند بخشی از کشور هند بوده اس

فرمانروای بنگال در آن زمان از . بنگالی باز کرد زبانبنگال مسیر جدیدی برای این ایالت و 

اما پس از تسلط فاتحین . محاوره مردم بود زبانبنگالی  زبانسانسکریت بودند و  زبانحامیان 
اختیارالدین محمد )حاکمان مسلمان . روبه زوال رفت سانسکریت زبانمسلمان بر این بخش، 

 آنها رسمی و سیاسی زبان و بودند نژاد ترک که به این سرزمین آمدند، اصالتاً( بختیار خلجی

ند و از مذهبی در مناسبات خود به کار می برد زبان عنوان بهعربی را  زبانفارسی بود و  زبان
ای  العاده تأثیر فوقفارسی  زبانشاید به همین سبب بود که . کردند زبان بنگالی هم حمایت می

تحین مسلمان به بنگاله، نکته قابل توجه این است که پیش از ورود فا .بنگالی گذاشت زباندر 

شد و  دیده می عناصر فارسی و اسلامی به وضوح تأثیرمسلمانان این منطقه های غیر در نوشته

ل از قرن دوازدهم میلادی رسی، فارسی باستان و پهلوی در آثار قبهای فا تعداد زیادی از واژه
پوست، موچک  ،حمد، پیغمبر، قاضی، مولانا، فقیرواژه خدا، بهشت، م مثلاً ،شود دیده می

ناگفته نماند که حاکمان مسلمان شعراء، ادباء و دانشمندان بنگالی  .سکه و غیره( دوز کفش)

از آثار  تأثیرها با  که در همین دوره تعداد زیادی از کتابجاتاآن ،را هم در حمایت گرفتند زبان
  لیلی و مجنون از دولت وزیر بهرام؛ مقتول مانند ،زبان فارسی به زبان بنگالی نوشته شدمشاهیر 

                                                                 
ر بخش مطالعات فارسی، دانشگاه انگلیسی و زبان   د، های خارجی حیدرآباد، هن استادیا

mahmood_jnu@yahoo.com 
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فارسی به زبان  خان؛ رستم و سهراب؛ حاتم طایی؛ قصه یوسف و زلیخا از منابعحسین از محمد

تلاش نویسنده بر آنست که نشان بدهد که در زمان تسلط حاکمان  در این مقاله .غیرهبنگالی و 

های فارسی در لهجه و  تأثیر زبان فارسی قرار گرفت و واژهبنگالی تحت  زبان ،مسلمان در بنگاله
بنگالی در  زبانفارسی در ایالت بنگال و  زبانامروز آثار ورود  .بنگالی وارد شد زبانگویش 

جای  های فارسی که به برخی از واژه. شود دیده می غیرهدادگاهی و دولتی، بازرگانی و  کارهای

شهر به جای نگر، زمین  روند، عبارتند از و بنگالی در این منطقه به کار میهای سانسکریت  واژه

 .غیره وخزانه به جای تاکا  به جای بهومی،

 ، ایالت بنگال هند، واژگان فارسیفارسی زبانبنگالی،  زبان: ها کلیدواژه

 

 نمود -وجه -نظام زمان: تصریف فعل در هورامی

 1بیستون عباسی

  آرزو نجفیان

شمال غربی  هایرانی شاخ های زبانزازا است که از  - هورامی -گورانی هی از خانوادزبانهورامی 

در منطقه  زباناین . دانندکردی می های زبانبسیاری این خانواده را جزء . آیند به شمار می

فرد  بررسی وجوه زبانی منحصربه. شود هایی از کشور عراق تکلم می و در بخش هورامان ایران
شناختی مربوط به این شاخه و از سوی دیگر،  زباناز یک سو در بسط اطلاعات  زباناین 

شناختی، مطالعات تاریخی، مردم هدر حوز ،و قدمت آثار بر جای مانده از آن اهمیت به باتوجه

پژوهش حاضر با تمرکز بر نظام . تواند نقش مؤثری داشته باشدکهن میادیان و باورهای  همطالع
نمود در  -وجه -زمان ههای پیچیدبه توصیف بازنمایی( پاوه هگون) هورامی زبانتصریف فعل در 

های  های صوتی و یادداشت فایل صورت بههای این پژوهش  داده .ی پرداخته استزبان هاین گون

زبانه  مرد، مسن، یک)با گویشوران هنجار تاکنون از طریق مصاحبه  1301شده، از سال  آوانویسی

                                                                 
 bistoona@yahoo.com شناسی دانشگاه پیام نور تهران،  دکتری زبان دانشجوی  

هران،  استادیار گروه زبان    najafianpnu@yahoo.com شناسی دانشگاه پیام نور ت
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ها، آرای کامری پایگاه نظری تحلیل داده. گردآوری شده است( مهاجر ساکن شهر پاوهو غیر

این بررسی مشخص شد که در هورامی  هدر نتیج .در مورد زمان و نمود است( 1105 ؛1116)

اقص، کامل، ناکامل استمراری و ناکامل غیراستمراری و دو زمان حال و گذشته، پنج نمود تام، ن
 هخورند که با هم شانزده مقول آرزویی، به چشم می/چهار وجه اخباری، التزامی، امری و شرطی

چهار مورد در  ،نمود زده -وجه -از شانزده برشی که هورامی در نظام زمان. سازند مختلف می

همچنین مشخص شد که هورامی . گیرند ی میزمان حال و دوازده مورد در زمان گذشته جا

ی حال ها انای مستقل برای بیان زمان آینده نیست و این مفهوم با استفاده از زم دارای مقوله
ده زمان از دوازده . نایی استهورامی زبانی عمدتاً ک علاوه بر این، مشخص شد که. شود بیان می

و دو زمان گذشته و دارای ساخت کنایی  ،گیرند میبندی زمان گذشته قرار  زمانی که در تقسیم

ساخت  زباندر این . مفعولی هستند - دارای ساخت فاعلی (جمعاً شش زمان) چهار زمان حال

 .دهد های ضمیری خاص به فعل، نشان می بست مفعولی و افزودن واژه هکنایی، خود را با مطابق

 ت کناییساخ ،وجه ،نمود ،زمان ،پاوه ،هورامی: ها کلیدواژه

 

 کردی زبانسیر تحول افعال مرکب لازم طی فرایند انضمام در 

  مژگان عثمانى

  شیرین سید زاهدى

شناسان با علایق  زبانایرانی و نیز  نویسان ایرانی و غیر فرایند انضمام مورد توجه و توصیف دستور

های مطرح در خصوص  در این پژوهش ضمن معرفی رویکرد. نظری گوناگون قرار گرفته است
 زبانانضمام و معرفی مفاهیم اساسی این فرایند، به بررسی تغییر و تحول افعال مرکب لازم در 

های کردی شکل ابتدایی  که بعضی از ترکیبشود، چرا کنون پرداخته می کردی از دوره باستان تا

برای نیل به این مهم  . اند طور مستقل در ساخت حضور داشته اند و از ابتدا به نضمامی نداشتها
                                                                 

 
رشد زبان شناسى  آموخته دانش     m.osmani62@yahoo.com دانشگاه کردستان، همگانىکارشناسى ا

 (نویسنده مسئول)

 
 دانشگاه کردستان کارشناسى ارشد زبان شناسى همگانى آموخته دانش  

mailto:m.osmani62@yahoo.com
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ساختواژی  -فارسی باستان و میانه که نمایانگر قرابت نحوی  زبانهای این افعال در  باید به ریشه

با استناد به سیر تحول تاریخی افعال مرکب لازم و همچنین . پرداخته شود ،کردی است زبانبا 

ای است که با گذر  دیدهپ کردی استدلال خواهیم کرد که فرایند انضمام زبانشواهدی از  هارائ
شود و  دهد، که طی آن مفعول با فعل ساده منضم می همایی کلمات رخ می علت با زمان و به

ه مرکب را برمبنای توان معنای کلم دهد که پس از آن دیگر تمی تشکیل یک واحد معنایی می

ری از افعال بررسی شواهد تاریخی حاکی از آن است  که بسیا. آن به دست آورد یتک اجزا تک

صورت مستقل آمده است که طی تغییر و تحولاتی که  ه باستان در جملات بهمرکب لازم در دور
های دستوری خود را از  نشانهمفعول صریح فعل  ،حاکم بوده زبانکنون بر  باستان تا هاز دور

انی زم بنابراین، از نظر سیر تحول تاریخی و بررسی در. دست داده و به فعل منضم شده است

نتیجه گویشور موضوع دیگری را برای ضمام از ظرفیت فعل کاسته شده، دران هدر نتیج مسئله
( 1100)این پژوهش فرایند انضمام با تحلیل نحوی بیکر  در. گزیند فعل مرکب انضمامی برمی

اسمی به سمت فعل و سپس پیوند این دو با هم و تشکیل فعل  هیعنی حرکت نحوی هست

تر است که موجب تغییر ظرفیت معنایی عنصر فعلی پایه  پذیر ی توجیهمرکب لازم انضمام

فرایند انضمام انجام  هچنین برداشتی برخلاف بیشتر مطالعاتی است که پیشتر در حوز. شود می
گذشته از این، درباره پیشینه و تحول و . واژی تلقی شده است این فرایند صرفاً آنها شده و در

 .به بررسی کامل پرداخته شده است آنها ه بندیتغییر افعال مذکور و دست

 کردی زبانانضمام، تحول تاریخی، افعال مرکب، تحلیل نحوی، : ها واژهکلید
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 بررسی ابدال، قلب و حذف در گویش تاتی رودبار زیتون

 1علی علیزاده جوبنی

ی آذربایجان شرقی، اردبیل، زنجان، ها انهایی از است طور عمده در بخش هتاتی در ایران ب زبان
لان، شهرستان تاتی در استان گی زبانتنها نماینده . قزوین، خراسان و گیلان پراکنده است

های تالشی،  روستا، اقوام متنوع با گویش 230 زاین شهرستان با بیش ا. رودبار زیتون است

ولی عمده جمعیت آن تات  ،گالشی، گیلکی، لری، ترکی و کردی را نیز در خود جای داده است
ویژه گیلکی در حال اضمحلال  ههای همجوار ب دلیل همجواری با گویش هتاتی رودبار ب. باشند می

تاکنون دو فرهنگ واژگان . ویژه در روستاهای دورافتاده هویت متمایزی دارد هولی هنوز ب ،است

و ( 1389)ده این مقاله لم نگارنتاتی رودبار گردآوری شده است که نخستین آن به ق زباناز 

هایی هم که  شمار پژوهش .باشد می( 1391)نورالدین هاشمی تکلیمی  دومین فرهنگ، نوشته
. ت، بسیار اندک استباره این گویش صورت گرفته اسصورت کتاب و چه مقاله در هتاکنون چه ب

ب و حذف را طور اختصاصی فرایندهای ابدال، قل هبار ب این مقاله درصدد است تا برای نخستین

 . به منابع واژگانی ذکر شده بررسی نماید ءدر گویش تاتی رودبار با اتکا

 ابدال ،یش تاتی رودبار زیتون، قلب، حذفتاتی، گو زبان: ها کلیدواژه

 

 

 

 

 

                                                                 
 
 alializadehjuboni@yahoo.com، دانشگاه گیلان -دانشجوی دکتری زبان و ادبیات فارسی  
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 قاره هند جایگاه زبان و ادب فارسی در شبه بررسی

 1نصرت خاتون علوی

نخست وزیر  ،جواهر لعل نهرو . اند هند رابطه نزدیک و دیرین نداشته هیچ دو ملتی مانند ایران و
سیار های ب در میان نژادها و ملت»نویسد  که تحت عنوان کشف هند نوشته، می در کتابی ،هند

تر از  تر و مداوم اند، قدیمی در تمدن و فرهنگ هند نفوذ داشته اند و که با هندوستان رابطه داشته

سه هزار روابط، تعاملات و اشتراکات فرهنگی ایران و هند، به بیش از . «اند هها بود همه ایرانی
عصر باستان نیز، مشترکات  گواه این امر، در. گردد ها بازمی سال قبل و مهاجرت آریایی

مشترک و آداب  زباناساس نژاد، ط ایران و هند، قبل از اسلام، بررواب. بین استما ای فی اسطوره

ای را ایجاد  قاره هند، ازطریق زبان فارسی دری رابطه ایران و شبه. ه استسوم مشترک بودو ر

روی  در دوره. کریت ایجاد کرده بودندپهلوی، اوستایی و سانس زبانکردند که قبل از اسلام با 
میلادی بر هند،  11ها در قرن  ه گورکانیان در هند تا هنگام تسلط انگلیسیکار آمدن سلسل

چند که کرده است، هر قاره ایفا می فرهنگ ایرانی نقش برتر را در شبهو ادبیات فارسی و  زبان

های اسلامی و مقتضیات فرهنگی و اقلیمی  ورود به هند با اصول فکری و ارزشاین ارتباط، با 
ای رهنمون  ید و آن را به خلاقیت و رشد تازهدر این سرزمین انطباق یافت و ترکیب گرد

روش تحلیل  قاره با نفوذ زبان و فرهنگ ایران در شبه تاریخی ن نوشته به رونددر ای .ساخت

   .پردازیم متون تاریخی می

 گورکانیان ،صفویه ،فرهنگ فارسی ،فارسی زبان ،هندوستان، ایران: ها واژهکلید

 

 

                                                                 
 
 alavi.nosrat@yahoo.com، و مدرس دانشگاه ولایت ایران دورة اسلامیدکترای تخصصی تاریخ   
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 ی میان فارسی ایرانی و فارسی افغانیزبانهای تفاوت

  سمیرا غلامی

  شهلا شریفی

ها نفر گویشور که با میلیونی گسترده زبانی جهان است؛ ها زبانترین  فارسی یکی از کهنزبان 

با آنکه بیشترین تعداد گویشوران آن در ایران و افغانستان . ی ایرانی قرار داردها زبانس أدر ر

 ،شکاف ایجاد کرده زبانواحد این  های سیاسی بین دو کشور در پیکرهاما مرز ،ساکن هستند
شده در افغانستان، فارسی  ایرانی و فارسی تکلمفارسی  ،شده در ایران دی که فارسی تکلمح به

 ترین آنها ازجمله عمده ،ها دخیل هستندعوامل بیشماری در این نامگذاری .است دری نام گرفته

نستان از سلطنت تا جدایی کامل افغانستان از ایران، سیر تحول حکومت در افغاعبارتند از 
و زبان  پشتو زبانآموزش و پروش در مدارس افغانستان، تقابل دائمی میان  نحوه جمهوری،

زبان فارسی در نهایت ضعف نهادهای دولتی برای حفظ و انسجام فارسی در افغانستان و در

و  واژگان روسی، انگلیسی رویه صورت ورود بی هپذیری شدید آن ب افغانستان که سبب آسیب

 زبانهای سیاسی در این  کافی که در ابتدا بر اثر مرزبندیواقع شدر. ستپشتو به این زبان شده ا
فارسی در دو  زبان های پیکرههای اساسی در نمودوتتر شده و تفارفته عمیق رفته ،بوجود آمده

فارسی در  زباندر این مقاله ضمن توصیف وضعیت  .کشور ایران و افغانستان را ایجاد کرده است

 فارسی که در افغانستان و زبانهای آشکار میان افغانستان از گذشته تا امروز، به بررسی تفاوت
زبان واژی و نحوی  ها در سه سطح آوایی، ساختاین تفاوت. یمشود، می پردازدر ایران تکلم می

 و فرهنگی سی،ی سیاها اناتی که سازممورد مداقه قرار گرفته که درواقع تصویری است از تأثیر

گزارش تلویزیونی از گزارشگران  34 رو، ازاین .گذارند اجتماعی بر ساختار زبان برجای می
 ،آوری و ثبت گردیده جمع ،فارسی رسمی در این کشور است زبانافغانستانی که نمود کامل 

یی قرار گرفته، کلمات و ها آوانویسی و در ذیل مجموعه قواعد و فرآیندهای آواسپس واژه

اس با فارسی ایرانی در ذیل بندی و در قی دسته ،به نوع کابردشان در کلام جملات باتوجه

                                                                 
 
م رضا    (ع)کارشناسی ارشد دانشگاه بین المللی اما

 
ر گروه زبانشناسی دانشگاه فردوسی مشهد دانش    یا
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از  غیر هب زبانبررسی  میان این دو گونه از یک . هایی ملموس، توصیف شده است نمونه

های ثابت  نی نشان از پیروی قواعد و انگارههای بدون انکار فارسی افغانی با فارسی ایراهمسانی

 . فارسی ایرانی است زبانهای وارده در مقایسه با انی در تغییر و تبدلافغ زبان

 آوایی، مقایسه ایران، مقایسه فارسی، بررسی توصیفی، افغانستان، زبان: هاکلیدواژه

 نحوی واژی، مقایسه ساخت

 

 نگاهی به گویش بشاگردی بعنوان یک گویش خاص 

  فرناز فرهی مقدم

ط خاص دلیل شرای وهستانی در قسمت جنوبی ایران، بهمنطقه کعنوان یک  همنطقه بشاگرد ب
از سایر  و جدا بودنش( ماهورهای آبرفتی و پوشش گیاهی فقیر آب و هوای گرم، تپه)طبیعی 

های کمتری شده و  به دیگر مناطق دچار دگرگونی های مختلف نسبت مناطق پیرامون، از جنبه

ی آن زباناین شرایط دربرگیرنده وضعیت . است تر باقی مانده دهنخور عبارتی بکر و دست به
این گویش از نظر . منطقه هم گردیده و گویش آن به گویشی خاص تبدیل شده است

 پراکنده است، و( ستان و بلوچستانکرمان، هرمزگان و سی)جغرافیایی در سه استان کشور 

دلیل  هناشناخته مانده و بحال مطالعه دقیق و جامعی برروی آن انجام نگرفته است،  هبازآنجاکه تا
ایرانی به خود  های های جنوب غربی زبان یخی مستقلی که در میان دیگر گویشجایگاه تار

تر  تر و مفصل ها و مطالعات دقیق ز ظرفیت بسیار بالایی برای بررسیاختصاص داده است، ا

این گویش در  های صورت گرفته تاکنون این نتیجه بدست آمده که از بررسی. باشد برخوردار می

فارسی کمتر دچار تحول و  زبانهای  به دیگر گویش تحولات صوتی و واژگانی زبان نسبتمقابل 
بسیاری از  .تر است زبان فارسی میانه و باستان نزدیکطور نسبی به  هو ب. دگرگونی شده است

غات و ی لفراوان. لغات و اصطلاحات و حتی فرهنگ ایران باستان در این منطقه زنده مانده است

نی بودن این گویش شوند، مبین غ های زبان فارسی یافت نمی اصطلاحاتی که در دیگر گویش
 به مسائل انسانی، طبیعی، تیزبینی گویشوران این گویش نسبت درایت و دهنده است و نیز نشان

                                                                 
 
 شناسی همگانی کارشناس ارشد زبان  
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های متنوعی است، که این مقاله بیشتر به بررسی  گویش بشاگردی دارای لهجه. اجتماعی و ادبی

در اینجا . ردازدپ می( ی کهنوج و قلعه گنجها شهرستان)مالی آن در استان کرمان لهجه ش

و در اصل مقاله به  شود وار ذکر می صورت فهرست های خاص این گویش به تعدادی از ویژگی
از های مرکب باقیمانده  وجود واکه: آنها و موارد دیگری خواهیم پرداخت توضیح و تفصیل

در فارسی امروز بازمانده  «واو معدوله»هایی که  وجود واج، این گویشفارسی باستان در 

باقی ، ها نسبت به اصوات قرینه خود در فارسی امروزی تر بودن برخی واکه کشیده ،آنهاست

های پایانی در این گویش که در فارسی وجود ندارند و همچنین از بین  ماندن برخی صامت
تفاوت ، و گویش بشاگردی که در فارسی امروز وجود دارندها در  ا تغییر برخی صامترفتن و ی

و برخی پیشوندها و  فات عالی و تفضیلی، اعداد ترتیبیص جمع، نکره، تصغیر، تحقیر، علائم

بررسی کامل . پسوندهای دیگر و همچنین برخی ضمایر در گویش بشاگردی با فارسی امروزی
ی مختلف آوایی، ها این گویش از جنبههای خاص  ا و دیگر ویژگیه ها و ویژگی این تفاوت

تواند راهگشای  با تعمق بیشتر در آن مطمئنأ بدان خواهیم رسید، می ساختاری که و واژگانی

مندان بسیاری در راستای رسیدن به یک گویش و فرهنگ خاص بوده و  پژوهشگران و علاقه

اختی درزمانی و همزمانی شن های مطالعات زبان استیتواند بسیاری از ابهامات و ک غنای آن می

 .فارسی امروز ما را جبران کند 

اژگانی، گویش خاص، و، تحولات واجیتحولات گویش بشاگردی، تحولات آوایی، : ها کلیدواژه

 میانه ن، فارسیفارسی باستا
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 های کشاورزی در گویش بیرجند بررسی واژه

 1فائزه قادری

  ابراهیم استاجی

زبان فارسی است که به های اصیل و مهم  یکی از گویش (بیرجند)گویش مردم خراسان جنوبی 

بررسی و شناخت آن ارج و ارزش فراوانی  ،یخی و پیوند به گذشته زبان فارسیتار دلیل پیشینه

وم بیگانگان قرار گرفته است و درنتیجه این گویش در گذر تاریخ کمتر مورد هج .دارد
گوناگون   هایی که در دوران نیم که بسیاری از واژهدا ما می. ه استتر باقی ماند نخورده دست

کاربرد  روزمره و متداول، زبانامروز در  ،اند ساخته تاریخی بخشی از گنجینه زبان فارس را می

های محلی و قومی هنوز رواج  اما در گویش اند، دست داده و به فراموشی سپرده شدهخود را از 
باشد و بسیاری از  های تاریخی زبان فارسی ما می گنجینهها بخشی از  واژهاین  .و کاربرد دارند

فارسی . بیفزایند زبان فارسی توانند به کار آیند و بر غنای امروزه می و ها زیبا و مفیدند این واژه

چشمه فارسی امروز است و در خراسان بیش از جاهای دیگر محفوظ مانده و میانه مهمترین سر

ها و  ویش متداول و گفتاری مردم این خطه بسیاری از واژهبه همین سبب است که امروز در گ
اهمیت گردآوری و ثبت . یابیم یادآورِ دری کهن را باز می اصیلِ های خوب و ها و ساخت ترکیب

ی نیز ختشنا شناختی و گویش های زبان ها از دید پژوهشی و برای بررسی و ضبط بسیاری از واژه

و هدف  است شناسی های علمی زبان یکی از شاخه شناسی گویش .بر هیچ کس پوشیده نیست
بررسی و توصیف اصطلاحات  ،نگارنده کار گردآوری. آوری و بررسی علمی گویشهاست آن جمع

پژوهش حاضر با شیوه میدانی و مطالعه . در گویش بیرجند را آغاز کرده استکشاورزی 

نتایج این پژوهش آن است که  یکی از .پردازد میها  های به توصیف و بررسی این واژه کتابخان

ر مربوط به آن کمتر خصوص در حیطه کشاورزی و امو بسیاری از واژگان گویش بیرجند به

 .اند های فارسی کهن را حفظ کرده اند و ویژگی تحول پذیرفته

 به کشاورزی های مربوط واژه شناسی،گویش بیرجندی، گویش :ها کلیدواژه

                                                                 
 
یات فارسی دانشگاه حکیم دانشجوی دکتری اد    ب

 
ری    استاد گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه حکیم سبزوا
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 گویش سبزواریصرفی در  -بررسی فرایندهای آوایی

  1رضوان قلعه نوی

   آرزو نجفیان

  3بلقیس روشن

و  خراسان رضویاستان  انی است که در شهرستان سبزوار درهای خراس سبزواری یکی از گویش
های  این گویش همچون دیگر گویش. شود تکلم می مشهدکیلومتری شهر  4  در حدود 

های کهن و  آید و از ویژگی به شمار می «زبان دری»خراسان یکی از وارثان   سرزمین پهناور

برانگیز این گویش تحولات آوایی است های تمایز یکی از حوزه. ر استوردافردی برخ منحصربه
ژوهش حاضر در صدد برآمده است تا پ. دهد حوزه صرف تصریفی و اشتقاقی رخ میکه در 

. دهد، ارائه کند حوزه صرف تصریفی و اشتقاقی رخ میتوصیفی جامع ازفرایندهای آوایی که در 

ی زبان، مشاهده و ضبط گفتار گویشوران هنجار و شم مصاحبه ی این پژوهش از طریقزبانمواد 

ز فرایندهای دهد که یکی ا نتایج این مطالعه نشان می. کی از نویسندگان فراهم شده استی
است که یک واکه تحت  «ای هماهنگی واکه»آوایی رایج در حوزه صرف تصریفی و اشتقاقی 

دهد و مختصات واکه  از دست میاش را  آواییقسمتی از مختصات  ،هجای مجاور تأثیر واکه

 موجود در همگونی واکه. شود یا از نظر آوایی، به آن نزدیک میآورد و  مجاور را به دست می
ها است و همین فرایند  ترین نمونه چسبد، از رایج ای که بدان می پیشوند فعلی با واکه کلمه

های آوایی رایج  یگر از فرایندیکی د. شود فعلی میهای آن پیشوند  واژگونه منجربه گوناگونی تک

 . های فعلی است یفی فرایند حذف همخوانی در شناسهدر حوزه صرف تصر

 ای، حذف صرفی، تصریف فعل، همگونی واکه -یگویش سبزواری، فرایندهای آوای: ها کلیدواژه

                                                                 
 
 (نویسنده مسئول) دانشگاه پیام نور شناسی همگانی کارشناس ارشد زبان  

 
م نور    استادیار دانشگاه پیا

 
م نور    استادیار دانشگاه پیا

http://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%B3%D8%A7%D9%86_%D8%B1%D8%B6%D9%88%DB%8C
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B4%D9%87%D8%AF
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ایرانی  های زبانهای چاکنایی و کارکرد آن در  درآمدی بر نظریه واج

 باستان

 1قلعهخسرو قلیزاده 

وپایی آغازین وجود اراند که در زبان هندوه صامت ویژهس( laryneal)های چاکنایی  واج

ها را  نهایت دانشمندان این واجدر. های زیادی شده است ها بحث باره ماهیت این واجدر. داشتند

توان اینگونه  ر آواشناسی واجهای چاکنایی را میاز نظ. شناسندمی h3, h2, h1های  با نام
با  h2همان واج حلقی = h3واج حلقی یا ع؛ = h2همزه یا بندشی چاکنایی؛ = h1: وصیف کردت

ها  دیگر، این واج های زباناروپایی به های هندو زبان درضمن تحول خانواده. شدگی ویژگی لبی

بدین ترتیب . ای شدند موجب تغییرات چشمگیری در پدیده بسیار مهم موسوم به گردش واکه

یا سبب کشیدگی واک پیش از خود ( 1: که ضمن حذف شدن، فرآیندهای زیر را موجب شدند
-eh1-:→ ē «نهادن»: شدند، مانند : * dheh1 > *dhē > Oir. Dā یا باعث بوجود (  ؛

-h1e-:→ e «خوردن»های جدیدی گشتند، مانند مدن واکآ : *h1ed > *ed> Oir: ad .

H (h1, h2, h3 )اروپایی با سه مصوت مختلف ه یک واج چاکنایی در هندوین نظریطبق ا
ایرانی باستان  های زباندر . بدل کند( a, e, o)های دیگر  توانست مصوت اصلی را به مصوت می

های  شدگی واج ماقبل خود نیز شد و با وجود اینکه واج ین واج همچنین باعث فرآیند دمیدها

هایی از این دمیده شدند، اما نشانههای غیر باستان تبدیل به واج ایرانی های زباندمیده در 

ایرانی آن در حالت که هندو PIE. *pŋt.h2.esشود، مانند اوستایی دیده می زبانفرآیند در 

 .باشدمی paθō و  paṇtā، و در اوستایی (pathas*و اضافی مفرد ) pantās*فاعلی مفرد 
های دستوری  راهکار مناسب جهت تحلیل بسیاری از ساختاهمیت این نظریه در ایجاد یک 

فارسی درباره  زبانرغم این مهم تاکنون پژوهش مستند و مستدلی به  اما علی. پیچیده است

کوشد تا ضمن لذا این مقاله می. ایرانی باستان انجام نشده است های زبانکاربرد این نظریه در 

ختار و قواعد آن، با ذکر شواهدی کارکرد این نظریه را های چاکنایی و ارائه سا معرفی نظریه واج
 های آتی ایرانی باستان بیان کرده و از این طریق چهارچوبی مناسب برای پژوهش های زباندر 

 .فراهم آورد

                                                                 
ر گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه پیام نور ارومیه،     kh_gholizadeh@pnu.ac.irاستادیا
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 ایانی باستان، مصوت، گردش واکهایر های زبانهای چاکنایی،  واج :ها کلیدواژه

 

کردی  زباندر  «پایین»و  «بالا»بررسی استعاره مفهومی جهتی 

 کرمانشاهی 

  اکرم کرانی

جورج لیکاف . شناسی شناختی از جایگاه حائز اهمیتی برخوردار است استعاره در زبان

ای شناختی به  در چارچوب نظریه 1104در سال ( فیلسوف)و مارک جانسون ( شناس زبان)
تنها براساس آن  د که نهفهومی معرفی کردناستعاره پرداختند و آن را نظامی م مسئلهبررسی 

زبان و ذهن با یکدیگر، دلیل ارتباط  این دیدگاه به در. نماییم کنیم بلکه عمل نیز می فکر می

استعاره به ( 1104)مطابق نظریه لیکاف و جانسون . گردد استعاری تلقی می ای کاملاً زبان پدیده
آنان . گردد اطلاق میمی در قالب مفهومی دیگر سازی یک حوزه مفهو هر گونه مفهوم

های  های جهتی و استعاره اختی، استعارههای س ای مفهومی را به سه دسته استعارهه استعاره

در  «پایین»و  «بالا» این مقاله استعاره مفهومی جهتی در. اند بندی نموده شناختی تقسیم هستی

کردی نشان  های زبان تحلیل داده. ررسی قرار گرفته استکردی کرمانشاهی مورد ب زبان
ون از این استعاره، های لیکاف و جانس بندی برای کلیه تقسیم در این زبان دهد که می

، «پایین»و « بالا» به استعاره یشترین کاربرد مربوطاز لحاظ آماری نیز ب. هایی وجود دارد مصداق

ای قابل رویداده» به استعاره است و کمترین کاربرد مربوط «کمتر» و «بیشتر» برای نشان دادن

 .باشد می «بینی بالا و جلو هستند پیش

 کردی کرمانشاهی زباناستعاره، استعاره مفهومی، استعاره جهتی، : ها کلیدواژه

 

 

                                                                 
 
ه    عضو هیئت علمی دانشگاه آزاد اسلامی واحد کرمانشا
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 فارسی معیار زبانبررسی ساختهای سببی تحلیلی 

  فاطمه کرمپور

هاى  ساخت. تحلیلى است منظور بیان مفهوم سببی ساخت شده به یکى از ابزارهاى استفاده
شود که حاوی دو رویداد هایی را شامل میساخت( 1113 ،شیباتانى)رویکرد سنتی  تحلیلی در 

کند و در جایگاه هاى مرکب اشغال میدر رویداد علت جایگاه هسته را یکى از محمول .باشد

براى  هااز اینگونه ساخت ها زباناکثر  تقریباً. تواند تظاهر یابدهسته رویداد معلول، هر فعلى می

هاى سببى تحلیلى نسبت ى ساختزبانطور کلی در هر  به. دکننبیان موقعیت سببى استفاده می
های تعریفی از ساخت در این پژوهش ابتدا .ها از زایایى بیشترى برخوردار استبه سایر ساخت

اشاره (  110)بندی دبیرمقدم هآنگاه به طبق. فارسی ارائه خواهد شد زبان سببی تحلیلی

یار تضمن معناى هاى سببى تحلیلى را براساس معفعل( 1101)وی به پیروى از گیون . شود می
فاقد معناى »و  «داراى معناى ضمنى منفى»، «داراى معناى ضمنى مثبت»ضمنى به سه گروه 

راضى »و  «تشویق کردن»بندی دو فعل سببى تحلیلى ن طبقهدر ای. کندتقسیم می «ضمنى

مندى با معیار تضمن معنایى و که این دو فعل رفتار نظامچرا. لحاظ نشده است «کردن

 «تشویق  کردن»و  «راضى کردن»مستثنى ساختن دو فعل . ر ندارندکدگذارى نحوى این پارامت
به دلیل عدم . رسدشده چندان موجه به نظر نمیبندى ذکرطبیعى جلوه دادن تقسیم منظور به

یلى ارائه هاى سببى تحلبندى ساختهاى دیگرى براى تقسیمملاکبندى کارایى این طبقه

هاى تحلیلى، دو طبقه عمده کنترلى و خصوص ساختکارگیرى معیار کنترل در هبا ب. گردد می
. کنیمای دو طبقه را بررسی میهها و تفاوتدهیم و سپس ویژگیکنترلى را از هم تمیز میغیر

ع گزینند که جایگاه فاعل آن تهى باشد و مرجلى متممى برمیعنوان نمونه، افعال سببى کنتر به

. اصله بالاتر قرار داشته باشدکننده الزاماً در جمله بلاف این مقوله تهى تحت عنوان کنترل

کنترلى جایگاه فاعل بند متمم توسط عنصرى آشکار اشغال شده که در افعال سبب غیر حالیدر
پذیر در ساخت، تظاهر سبب تمایز دیگر این دو. ندارد اى در جمله پایهکنندهاست که کنترل

 .هاى متفاوت استنقش

 غیرکنترلیساخت  ،کنترلیساخت یداد معلول، سببی تحلیلی، رویداد علت، رو: ها واژهکلید

                                                                 
 
م نور    استادیار دانشگاه پیا
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 صرف فعل در گویش اردکانی فارس

 1محبوبه کرمی

  بهمن مرادیان

این . ی استان فارس استها انشهرستهای شهرستان سپیدان از  گویش اردکانی یکی از گویش

گویش . پردازدرایج در شهر اردکان، مرکز شهرستان می مقاله به بررسی صرف فعل در گونه

ایرانی و از سوی دیگر  های زبان همیان ههای صرف فعل از دور اردکانی از یک سو برخی ویژگی
های آن با فعل  و شباهت ها تفاوت. به فارسی نو را در خود دارد های نزدیک برخی دگرگونی

میانه با  هبرای نمونه، ساخت ارگاتیو دور. فارسی میانه و فارسی امروز موضوع این نوشته است

به فعل  در این پژوهش مقولات مربوط. است پذیرفتن تحولات خاصی در این گویش باقی مانده
 ،گوی سـاختبا ارائه ال بندی وطبقه ،از نظر زمان و وجه ،مانند ماده، شناسه و ساخت انواع فعل

ایی نیز با فارسی میانه یا فارسی نو هایی نیز از این گویش صرف و در موارد مهم مقایسهنمونه

    .انجام خواهد شد

شناسی، صرف فعل، ساخت های فارس، گویشگویش اردکانی فارس، گویش: ها واژهکلید

 ارگاتیو

 

 

 

 

                                                                 
 
 کارشناس ارشد فرهنگ و زبان های باستانی  

 
 استانیاستادیار، دانشگاه تهران، گروه فرهنگ و زبان های ب  
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شناختی وندهای تصریفی در کردی ایلامی، کردی سورانی، بررسی رده

 فارسی زبانکردی کرمانجی بیگلر و 

  1پور امیر کریمی

  مریم اسلامی

 3شهلا شریفی

گونه وندها، تکواژهای شود و اینواژی محسوب می ساخت رسی وندهای تصریفی، نوعی مطالعهبر

بندی و تحلیلی جامع از این مقاله دسته. ای هستند که به مفاهیم نحوی اشاره دارندوابسته

شناختی به ا رویکردی ردهو همچنین ب دهدمجموعه وندهای تصریفی در گویش ایلامی ارائه می
، کردی سورانی و زبان (رمنطقه بیگل)های تصریفی در این گونه با کردی کرمانجی وند مقایسه

ی گویشوران زبان و استفاده از شم از طریق مصاحبه های این پژوهشداده. پردازد فارسی می

. آوری شده استکردی ایلامی و کردی سورانی و منابع مرتبط با مطالعات کردی کرمانجی گرد

از فارسی  «ترتصریفی»دهد که کردی ایلامی اژی نشان میهای ساختونتایج حاصل از تحلیل
وندهای تصریفی بیان صورت ی بهعبارت دیگر، برخی مفاهیم  که در کردی ایلاماست، به

البته طبیعتاً تفاوت کردی ایلامی، . ممکن است در فارسی نمود واژگانی داشته باشند ،شوند می

لحاظ برخی  به حال ر مقایسه با فارسی کمتر است، بااینسورانی و بعضا کرمانجی بیگلری د

 . دشوهایی دیده میتفاوت آنها های زمان، شمار، جمع، معرفه و نکره بیننشانه

 ی، کردی کرمانجی، وندهای تصریفیکردی ایلامی، کردی سوران: ها واژهکلید

 

                                                                 
 
نویسنده ) am_ka439@alumni.um.ac.ir شناسی از دانشگاه فردوسی مشهد، کارشناس ارشد زبان  

 (مسئول

 
 maryam.eslami@mail.ruشناسی از دانشگاه فردوسی مشهد،  کارشناس ارشد زبان  

 
ر دانش    Sh-sharifi@um.ac.irشناسی دانشگاه فردوسی مشهد،  گروه زبان یا

mailto:ایمیل:%20am_ka439@alumni.um.ac.ir
mailto:Sh-sharifi@um.ac.ir
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 محدودیت حرکت از گروه اسمی مرکب در گویش آرانی

 1اسما کریمی مقدم آرانی

های مرکزی ایران است که نیای آن مشخص نیست، اما ساخت واژگانی و گویش آرانی از گویش
 شهرستان آران و بیدگل در حاشیه کهجااز آن. است انی شبیهباست های زبانصرف فعلی آن به 

مرکزیِ ایران واقع شده است و با مراکز بزرگ سیاسی و اقتصادی، کمتر در مراوده بوده، گویشِ 

تواند در شناخت ابعاد رو میاینقدیمی خود را حفظ کرده است و از آن تا حد زیادی، اصالت

ها، زوال و دیگر گویش بررسی این گویشِ روبه. اشد، مفید بی نقاط مرکزی ایرانزبانفرهنگی و 
در این مقاله . رودارزش و اهمیت دارد که بخشی از فرهنگ جامعه به شمار می بدان دلیل

های  س مشهورند، معرفی و روی دادهاهای خاص که به جزایر راز ساختارهای حرکت محدودیت

ممکن است و های راس غیرون ساختاری از درزبانحرکت عناصر . گویش آرانی بررسی شده است
مقاله حاضر به دنبال مشخص کردن . مختلف بررسی شده است های زبانها روی این محدودیت

کند یا خیر؛ به عبارت ها در گویش آرانی نیز صدق میاین نکته است که آیا این محدودیت

یرون حرکت کنند یا مثل توانند از درون جزایر راس به بها در گویش آرانی میدیگر آیا سازه

زایر راس یعنی همان ج. ممکن استانگلیسی و فارسی چنین حرکت و جابجایی نا زبان
امکانپدیر نیست، شامل گروه اسمی مرکب، جملات استفهامی،  آنها هایی که حرکت از ساختار

سخنوران این که به دلیل محدود بودن  های وصفیبند متمم فاعلی و گروه ساخت همپایه،

انتیجه، وجود دادهویشِ در حال نابودی و درگ کافی تنها محدودیت گروه اسمی مرکب در های ن
ی زبانهای ها به شناخت بیشتر ویژگیبررسی این محدودیت. گویش مذکور بررسی شده است

 شناسان و تواند برای زبان کند و میهای قدیمی ایران کمک میو گویش ها زباندر 

 ه باشدقابل توج پژوهان گویش

 رکت، گروه اسمی مرکب، گویش آرانیجزایر راس، محدودیت ح :ها واژهکلید

 

                                                                 
 
یرجند،  آموخته کارشناس ارشد زبان دانش   karimiasشناسی همگانی دانشگاه ب ma90@yahoo.com 
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 ی عنبرانی شناسی تاریخی گویش تالشی شمالی، گونه واج

 1نرؤیا کمالی عنبرا

محققان  ی ایرانی غربی شمالی است وها انزب  به شاخه ی ایرانی نو و متعلقها انتالشی یکی از زب
، مرکزی و جنوبی  جغرافیایی به سه گویش شمالی  گویشی و محدودههای  را از نظر ویژگی آن

های زبانی از دوران باستان و میانه و نیز قرار  دلیل حفظ ویژگی تالشی به.  کنند تقسیم می

هدف   . ای در مطالعات گویشی برخوردار است ه ، از اهمیت ویژ ی درخطرها انزب  گرفتن در زمره

های  ، یعنی روند تحول واج( عنبرانی   گونه )  شمالی  تالشی  ی تاریخی شناس  این مقاله بررسی واج
، میدانی و  های تالشی آوری داده روش گرد. نو است فارسی  با  و مقایسه آن   آن از ایرانی باستان 

زبانی است و نیز مصاحبه با گویشوران بومی   که خود گویشور این گونه اطلاعات نگارنده  برپایه

  یها انهای ایرانی باستان، فارسی باستان و فارسی میانه نیز به روش کتابخ داده.  استاستوار 
موجود نبوده و یا  نیاز در اسناد مکتوب  مورد   های واژه که   در مواردی و اند گردآوری شده

 .استبوده ، ناچار به بازسازی  است  دسترسی نداشته  آنها پژوهشگر به

شناسی  های غربی شمالی، واج، واج ، گویش عنبرانی  ، گونه لشی شمالیتا  گویش:  هاواژهکلید

 تاریخی

 

 

 

 

 

 

                                                                 
 
 royakamali.a@gmail.comشناسی همگانی،  کارشناس ارشد زبان  
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 بهبهانی در تعیین نظام مطابقه در آنها های شخصی و نقش بست پی

 1شهرام گرامی

 - یی و یا دوگانه، یعنی به دو نظام فاعلیناکهای غیر های ایرانی را به گویش های زبان گونه
توری که حالتی است دس( ارگتیو) ییناک اصطلاح. کنند بندی می طبقهنایی ک مفعولی و

واقع، به نوعی ساخت دستوری اشاره دارد که در آن در. اشدب مخصوص فاعل فعل متعدی می

ل بند متعدی است رفتار فعل بند لازم مشابه مفعول بند متعدی و متفاوت از رفتار فاع

ارجاع )درخصوص مطابقه (  41 )د خودبیرمقدم درچکیده مقاله (. 1: 1114دیکسون، )
عنوان  علی بههای ایرانی عمدتاً از مطابقه ف زبانهای ایرانی، معتقد است که  زبان در( متقابل

یا مفعول به شکل  نمود فاعل ،به عبارتی. برند شناسی زبانی بهره می یکی از پارامترهای مهم رده

یی ناکیا  مفعولی و - دو نظام فاعلیبندی  هقفعل، اساس طب های مطابقه در شناسه یا پسوند
دوانی، وی  ، تالشی وهای کردی نمایی در زبان ر ادامه مقاله، درخصوص شیوه حالتد. باشد می

ای که  بخشی، یعنی رده ها، نظام حالت سه عقیده دارد که براساس تعابیر کامری از نظام حالت

و فاعل فعل  (p) ول فعل متعدی، مفع(s) ت برای فاعل فعل لازمونمای متفا در آن سه حالت

نمای  حالت(A)  و (p) ای که در آن رد و همچنین نظام حالت پنجم، ردهوجود دا (A) متعدی
این مقاله . است ها شکل زایا و غالب در این زبان نمای متفاوتی دارد، حالت(s)  یکسان دارند و

زبان بهبهانی  ام مطابقه درتعیین نظ در آنها نقشهای شخصی و  بست ها، واژه معرفی شناسهبه 

وت ی دستوری حال و گذشته، دو الگوی متفاها زم یا متعدی بودن افعال در زمانلا. پردازد می
های متفاوت و  های مطابقه فاعلی و مفعولی، نقش صرفی و نحوی را برای افعال ازلحاظ پسوند

لگوی اول شامل افعال ا. دهد های شخصی ارائه می بست ها و واژه بست ها، پی متقابل برای شناسه

 آنها صرف شود که در افعال متعدی در بند زمان حال می های زمان حال و گذشته ولازم در بند

گوی دوم شامل افعال متعدی در بندهای ال. شود الگوی دستوری مشترکی استفاده می از غالباً
آنها،  رد نحویخلاف الگوی اول در صرف و کاربشود که بر گذشته و برخی افعال خاص می

 .شود الگوی متفاوتی استفاده می

 های فاعلی و مفعولی بست ها و واژه بست پسوندهای مطابقه فاعلی، پی: ها کلیدواژه

                                                                 
 
 gerami922@atu.ac.ir، ی مهندسی شهید باهنر شیرازدانشکده فن  

mailto:gerami922@atu.ac.ir
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 ترین فرهنگ اوستایی گیری طول در قدیمی واحدهای اندازه

  فرزانه گشتاسب

، وزن و حجم گرفتن طول گیری مشخصات ظاهری اشیاء و تعیین واحدهایی برای اندازه اندازه
گیری، اندازۀ  ترین واحدهای اندازه نخستین و قدیمی. ای بسیار طولانی دارد هر چیز، سابقه

از آرنج تا نوک )های مختلف بدن انسان مانند پهنای انگشت، پنهای دست، طول ساعد  بخش

 بهدر افراد مختلف متغیر بوده و  این واحدها اگر چه. و طول کف پا بوده است( انگشت میانی

راحت  آنها و استفاده ازراحتی دردسترس  دلیل اینکه به ح امروز استاندارد نبوده، اما بهاصطلا
 .بوده است، در طی زمانی طولانی و نزد اقوام و مردم گوناگون کاربرد وسیع و عام داشته است

بر  تأکیدشناسی،  های باستان جز یافته هباستان، ب هگیری در دور ناخت واحدهای اندازهبرای ش

های ارزشمندی به دست  تههای بازمانده از آن دوران ضروری است و یاف متون ادبی و نوشته
ره کرد که گیری در متون ودایی و تورات اشا توان به واحدهای اندازه برای نمونه میدهد،  می

ز ا. کنند یو ضرایب هریک روشن م آنها نامگیری،  واحدهای اندازه هجزئیات دقیقی را دربار

آید که  نیز چنین برمی  نیرنگستان  ووندیداد مانند  ،ویژه متون اوستایی متون ایران باستان به

یکی از منابع مهمی که . رفته است گیری دقیقی به کار می در ایران باستان واحدهای اندازه
گ دهد، فرهن باستان به دست میگیری طول در ایران  اطلاعات مهمی را درباره واحدهای اندازه

هفتم این فرهنگ، نام  و در فصل بیست. استفرهنگ اویم اوَِک پهلوی،  - اوستایی کهن

نام . اوستایی و پهلوی آمده است زبانبا یکدیگر به  آنها گیری طول و نسبت واحدهای اندازه
 های دیگر اوستا در در بخش آنها برخی از واحدها تنها در این فرهنگ باقی مانده است و اثری از

منبعی دانست که در این موضوع به  مهمتریناین متن را  توان ترتیب می یست، به ایندست ن

هفتم و گیری طول که در فصل بیست اندازه در این مقاله واحدهای. دست ما رسیده است

های دیگر اوستا و منابع پهلوی و  نام برده و تعریف شده است، به کمک بخشفرهنگ اویم اوِک 

 . شود ی میبندی و بررس زند طبقه

 فرهنگ اویم اوِک، وندیداد، نیرنگستان، هاسر: ها کلیدواژه

                                                                 
 
عات فرهنگی   ه علوم انسانی و مطال  عضو هیئت علمی پژوهشگا
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بررسی برخی فرآیندهای واجی لهجه شیرازی در چارچوب واج شناسی 

 زایشی

 1شبنم گل نشین

  عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا

 خود همواره در معرضدلیل موقعیت جغرافیایی، سیاسی، فرهنگی و اجتماعی  ازآنجاکه شیراز به
ی زبانهای  تأثیر سایر گونهی این شهر همواره تحت زبانآمد بسیار بوده، گونه و مهاجرت و رفت

پذیری تأثیرمنظور حفظ این لهجه  که با وجود  رو به خصوص فارسی معیار بوده است؛ ازاین هب

م چنین تحقیقاتی ضروری به نظر انجا ،هایی با فارسی معیار است بسیار همچنان دارای تفاوت

در لهجه در این مقاله نگارنده بر این است که چند نمونه از فرآیندهای پرکاربرد واجی . رسد می
بدین منظور نگارنده در ابتدا . شناسی زایشی مورد بررسی قرار دهد شیرازی را در چارچوب واج

ن بومی ایعنوان گویشور  ی و نیز از اطلاعات زبانی خود بهاز اسناد ادبی مکتوب به لهجه شیراز

ه است و سپس برای تایید ها و اصطلاحات مورد نظر استفاده کرد لهجه برای استخراج واژه
نیز بهره گرفته ( مرد  زن و  3)گویشور بومی  5شده، از مصاحبه با  های گردآوری صحت داده

شامل )فرآیندهای مورد بررسی در این تحقیق عبارتند از فرآیندهای واجی همخوانی . است

ل تبدیل واکه، حذف شام)ای  و فرآیندهای واجی واکه( وان، درجحذف همخکشش جبرانی، 

( 1 :های پژوهش حاضر، نتایج زیر حاصل شده است پس از تحلیل یافته(. واکهی واکه و ارتقا
هجا  مرز واک سایشی در پایانه هجا و یا در های بی انپس از همخو[ d]و [ t]ی ها انهمخو

 /t/چه همخوان )در افعال حاوی این خوشه همخوانی  /ʃt/پیش از  /α/واکه (  ؛ محذوف است
در ترکیبات وصفی و  (/e/)تکواژ اضافه ( 3؛ یابد ارتقا می /o/به واکه ( محذوف باشد و چه نباشد

 منظور شود، به به واکه ختم می( مضاف یا موصوف) درحالتی که عنصر اول. اضافی محذوف است

در  /α/واکه ( 4؛ گردد شود و سپس تکواژ اضافه حذف می درج می /j/ها غلت  رفع التقای واکه
 /u-/در لهجه شیرازی نشانه تعریف پسوند ( 5؛  شود تبدیل می /o/پایان تکواژهای آزاد به 

ختم می شوند، این پسوند به غلت متناظر  /o/و  /e/هایی که به واکه های  ر واژهاست که د

                                                                 
زبان   رشد  هران فارغ التحصیل کارشناسی ا تربیت مدرس ت ز دانشگاه   شناسی ا

تربیت مدرس تهران و عضو هیئت علمی گروه زبان یار دانش    شناسی دانشگاه 
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گذارد و در  تأثیر مینیز  /e/این تبدیل بر واکه پایانی  علاوه هب. تبدیل می شود /w/خود یعنی 

پیش از خوشه  /α/واکه ( 6؛ شود تبدیل می /o/اثر فرآیند همگونی واکه با همخوان به واکه 

 .شود تبدیل می /o/درافعال سببی به  /nd/همخوانی 

 ای، همگونی ای، حذف، درج، هماهنگی واکه واکه یارتقا :ها واژهکلید

 

شهرستان ) زیاریری دشمنبررسی صرفی صفت و ضمیر درگویش ل

 (ممسنی

 1سمیه گودرزی

  نابراهیم توکلیا

دهستان   روستا واقع در  54 هدف اصلی این تحقیق بررسی صرفی صفت و ضمیر در

در . زیاری از توابع شهرستان ممسنی استان فارس است اری و مشایخ، در بخش دشمنزی دشمن
. زیاری پرداخته شددشمن بررسی صرفی صفت و ضمیر در گویش لری منطقهاین تحقیق به 

 114ی، ها انکتابخ - و روش میدانی( 1305)نامه دکتر پرمون  کار از پرسشبرای انجام این

صیلات مختلف استفاده سال و میزان تح 65-5 با میانگین سنی ( مرد 14زن و  44)گویشور 
از شم  ،مورد تحقیق است شگر خود از گویشوران بومی منطقهکه پژوه به این باتوجه. شده است

صرف به توضیح برخی  در این مقاله در حوزه. رفته استی خود نیز در روند تحقیق بهره گزبان

های صرفی  پرداخته و در ادامه صورت غیرهتکواژ، وندها و مفاهیم بنیادین صرف مانند واژه، 

در برخی موارد در مقایسه . رسی معیار مقایسه شده استها و ضمیرها بررسی و با فا انواع صفت
ها، وندها و  گرفته اما در مواردی نیز با واژهدگرگونی آوایی صورت  ،فارسی معیار زبانبا 

 .ایم های جدیدی روبرو شده صورت

                                                                 
 
، پ استان فارس.شناسی از دانشگاه آزاد اسلامی واحد علوم و تحقیقات فارس و دبیر آ کارشناس ارشد زبان  

Somaye_goodarzi777@yahoo.com 
 
 موزش ابتدایی و دبیرآکارشناس   
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 زیاریدشمن قید، منطقه ،صفت، ضمیر ،صرف: ها واژهکلید

 

                    شناسی مصدرهای گویش سمنانی ساختار و ریشه

  آزاده گیلانشاه

  شیما جعفری دهقی 

 های زبانبندی جزو شاخه  یمتقسهای کهن ایرانی است که از نظر  منانی یکی از گویشسویش گ

ی از دوران باستان زبانها و ساختارهای کهن  واژه ،در این گویش .ایرانی میانه شمال غربی است
ساختار مصدرهای گویش  ،در این مقاله .باقی مانده است( پارتی زبانخصوص  به)و میانه 

کاررفته در این گویش بررسی خواهد  برخی قوانین کهن به و آنها یابی باستانی سمنانی و ریشه

تنوع انتخاب شود  های باستان، میانه و نو به ها تلاش شده مصدرها از دوره در انتخاب نمونه. شد
. های هر دوره آشنایی پیدا کند نمونهمک بیشتری نماید و خواننده با گیری به ما ک تا در نتیجه

طور اجمالی به پیشوندهای فعلی که جزء اصلی مصدرهای این گویش است و  همچنین به

رسد که  چنین به نظر می. ات این پیشوندها بر معنای مصدر نیز پرداخته خواهد شدتأثیر
به  برد و در گذر ی میپیشوند استفاده بسیار مصدرهای این گویش همانند دوران باستان از

هم این ساختار را حفظ نموده، در دوران نو  پارتی بر آن باز زبانات تأثیردوران میانه با وجود 

اند تا  رکب برای ساختن فعل استفاده کردههای فارسی نو از ساختار افعال م هم با استفاده از واژه

در خاتمه با بررسی این مصدرها  .را حفظ کرده باشد جزء دوم ساختار اصلی و باستانی گویش
( های بازمانده در این سرزمین کهن همچون بسیاری از گویش) گویش سمنانیکه یابیم  درمی

را پذیرفته و در خود طور که بسیاری از این تغییرات  همان ،د با تغییرات زبانی هر دورهدر برخور

 .بت حفظ نموده استساختارهای اصلی خویش را با صلا ،جای داده

 کپارتی، افعال مر زبانگویش سمنانی، مصدر، پیشوند، : ها کلیدواژه

                                                                 
 
ه تهران    دانشجوی کارشناسی ارشد دانشگا

 
 دانشگاه تهران  
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 فارسی زبانهای گذرایی در تناوب

 تحقیقی بر اساس آراءِ بت لوین

 1زهرا لرستانی

   زادهامید طبیب

نی است که همَِ بسیاری را معناشناسی واژگا هاز جمله پژوهشگرانی در حوز( 1113)بت لوین 

علت اینکه او در . ه استدر واژگان کرد آنها معنای بندی معنایی افعال و بازنماییمعطوف طبقه
مرکزی جمله،  هاین است که فعل را هست، ه عناصر جمله به فعل پرداختهاین حوزه بیش از بقی

بت لوین ریشه در عقاید  یآرا. داندین ساخت نحوی جمله مییعنی مهمترین عامل در تعی

اعتقاد  به. زندلمور دارد که معتقد است معنای افعال رفتارهای نحوی افعال را رقم میچارلز فی
فیلمور هرچه افعال از حیث معنایی شباهت بیشتری به هم داشته باشند، از حیث رفتارهای 

( 1111؛ 1160)فیلمور . نحوی یا ساخت موضوعی نیز شباهت بیشتری به هم خواهند داشت

معنای افعال از مدل دستوری معروف خودش، یعنی دستور حالت و  برای کشف و بازنمایی

های یکسان و نیز های معنایی استفاده کرده و نشان داده است که افعالی که دارای موضوعنقش
گام بعدی فیلمور این بود . های معنایی مشابهی هستند، رفتارهای نحوی یکسانی نیز دارندنقش

ها این ویژگی زنماییی مشترک میان افعال هر طبقه و نیز باهای معنایکه به استخراج ویژگی

 ه نقش معناشناختیدستور حالت خود در زمین هچنانکه گفتیم او برای این مهم از نظری. بپردازد
جا است که انتقادات بسیاری از وی  استفاده کرد، و از همین( 1111؛ 1160)های فعل موضوع

های مختلفی را برای استخراج تدریج راهد آمد که هرکدام بهوجوهای دیگری بهشد و نظریهآغاز 

این منتقدان  هاز جمل. پیش گرفتند در نایی مشترک افعال و نیز بازنمایی آنهاهای معویژگی

فیلمور را درمورد ارتباط میان معنای افعال و رفتار  هیکی هم بت لوین بود که فرضیات اولی
 فیلمور ابزار ناختیهای معناشمبتنی بر نقش رویکردهایپذیرفت، اما معتقد بود نحوی آنان 

های افعال و میان موضوع اعتمادی برای توصیف روابط نحویلچندان قوی، کارآمد و قاب

لوین پس از . معناشناختی واژگانی در مورد افعال نیست بندی و بازنمایینتیجه برای طبقهدر

                                                                 
 
رشد گروه زبان   z.lorestani64@yahoo.comشناسی دانشگاه بوعلی سینا، همدان،  دانشجوی کارشناسی ا

 
زبان یار دانش   otabibzadeh@yahoo.comشناسی دانشگاه بوعلی سینا، همدان،  گروه 
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ه های موضوعی فعل که به مطالعربوط به تحققم هایه فیلمور و البته دیگر نظریهبررسی نظری

های اجباری یا اختیاری فعل اختصاص گوناگون موضوع نحوی هایلفظ تعداد و نیز صورت

مرتبط با  های معناییها این است که مؤلفهکرد که یکی از اهداف اکثر این نظریه دارند، تصریح
های را با انواع تحقق آنها ارتباطهای موضوعی فعل را استخراج و بازنمایی کنند و تحقق

شناختی های معنااو پس از ایراد انتقاداتی اساسی به فهرست نقش. موضوعی دیگر روشن سازند

ال های موضوعی افعمرتبط با تحقق های معناییا برای استخراج مؤلفهفیلمور، روش دیگری ر

او . موضوعی مشترکشان استهای بندی افعال براساس تناوب پیشنهاد کرد که مبتنی بر طبقه
های موضوعی یکسانی هستند و رفتار نحوی مشابهی دارند،  ان داد که افعالی که دارای تناوبنش

کاملاً  بندی افعال براساس ویژگیبا طبقهبنابراین  ؛ها معنای یکسانی نیز دارندمؤلفهلاجرم 

 ناییهای معان به مؤلفهتوهای موضوعی، با اطمینان بیشتری میصوری و ملموسی مانند تحقق
 یعرفی نظرات انتقادی لوین از آرادر این مقاله به م. مرتبط با رفتارهای نحویشان دست یافت

. دهیمرا در فارسی شرح می های موضوعی گذراییبعد از آن تناوب و پردازیم فیلمور می

در این . نامیمهای گذرایی میتناوب ،هایی را که شامل تغییری در گذرایی افعال است تناوب

گروه »شود به یکی از دو ساخت مبدل می« گروه اسمی+ فعل +  گروه اسمی»تناوب ساخت 
گذرا را  هدر این تناوب گون. «ایگروه حرف اضافه+ فعل +  گروه اسمی »یا « فعل+  اسمی 

و  لوین) نامندنیز می ناگذرا را ارگتیو یا غیرآکوزاتیو هغیرارگتیو یا گذرای خالص، و گون

های گذرایی را لوین تناوب. (1101؛ و خصوصاً پرلماتر، 1101شاو،  ؛ گریم1101راپاپورت، 
گوناگون تقسیم  هها به چهار دستهای این تناوبهای صوری هریک از موضوعبراساس ویژگی

گذرا  همتمم گون هایتناوب» ها خواهیم پرداخت عبارتند از داناین چهار گروه که ب. کرده است

های حذف تناوب»و « های گرایشیتناوب»، «متمم مستتر هایتناوب» ،«ه ناگذرافاعل گون= 

 .«حرف اضافه
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 ی جنوب کشورزبانهای  آیی واژگان در گونه بررسی فرآیند باهم

  فرشته محمدپور

هایی را  ست که محدودیتها زبان  توجه در همه های قابل آیی واژگانی ازجمله ویژگی فرآیند باهم

جزء جداناشدنی  زبانها و نظام ویژه هر  آگاهی از ویژگی. کند برای همنشینی واژگان فراهم می
دوم  زبانها در آموزش  کارگیری این ویژگی هبه این سبب توجه و ب. باشد می زبانیادگیری آن 

ای بلکه  صیات مؤلفهولحاظ خص یافتن معنای هر واژه آن را نه بهبرای . اهمیت بسیاری دارد

 زباناین رویکرد در توصیف معنایی یک . گیرند دیگر در نظر می  آن واژه با واژه  برحسب رابطه
روابط معنایی ممکن است از نوع همنشینی نیز . رود و تحلیل روابط واژگانی نام دارد به کار می

در این موارد از  معمولاً. دهای دیگر در یک جمله دار ای که یک واژه با واژه باشد، یعنی رابطه

بینی احتمال وقوع یک  صورت توانایی یک واژه در پیش شود و به استفاده می« آیی هم»ح اصطلا

نقش  زبانی در یک زبانهای  عنوان منبع اصلی داده های زبانی به گونه .شود واژه دیگر تعریف می
پایگاه اطلاعاتی در  عنوان بهبه عهده دارند، همچنین  زبانای در یادگیری و آموزش آن  عمده

آیی و نیز ترجمه متون مختلف دارای اهمیت هستند  های هم ی، تألیف فرهنگزبانهای  پژوهش

بار است که در  همچنین این کار برای اولین. باشد بررسی این مقاله دارای اهمیت می رو ازاینو 
ای بررسی این مقاله از روش پژوهشگر بر. کند شود و غنای اثر را دو چندان می کشور بررسی می

  ساختهنامه خود رو از پرسش ازاین. ی استفاده کرده استها انخمیدانی، توصیفی، تحلیلی و کتاب

از لغاتی  آنها کار رفته که دره نامه جملاتی ب بدین صورت که در پرسش ؛استفاده شده است
آیندشان در فارسی  واژگان همهمراه  ین کاربرد را دارند و آن لغات بهاستفاده شده که بیشتر

اند و از گویشوران خواسته شده که آن جملات را به گویش خود بگویند و  معیار به کار رفته

ها  ی دادهها انکتابخ  ها براساس روش نهایت پس از نگارش و ثبت دادهدر .آنها ضبط شد صدای

 . توصیف و تحلیل شدند

 آیی ، فرآیند همزبانی، واژگانهای  ، گونهزبان: ها کلیدواژه

 

                                                                 
 
 mohammadpoor7@gmail.com، شناسی همگانی، مدرس دانشگاه کارشناسی ارشد زبان  
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 و ادبیات بنگالی زبانو ادبیات فارسی بر  زبان تأثیر

 1ابو موسی محمد عارف بالله

 زبانعنوان یک  های پذیرفته بود که ب تأثیر شایستهو ادبیات فارسی  زبانو ادبیات بنگالی از  زبان
ششم به قرن  قه زبان بنگالی متعلزمان ایجاد و گسترش و توسع. و ادبیات کامل رشد کرده است

 زبانالله معتقدند که شناس بزرگ دکتر محمد شهید زباندانشمند و . باشد تا دهم میلادی می

شناس مشهور جورج  زبان ولی از نظر دیگران، خصوصاً. بنگالی از قرن شیشم اصالت یافته

یا  «چرزاپدا»غیر از  حال، ظاهراً ای علی. ه استتبنگالی در قرن دهم اصالت یاف زبانگرییارسن، 
. ، سرودهای مذهبی بودایی، نمونه دیگر ادبیات بنگالی قدیم در دست ما نیست«چرزاگیتی»

عروض ادبیات  ییه ابتدابه مرحل ولی مربوط ،بنگالی ساده نیست زبانها نیز  هاین سرود زبان

ا دهم و . گالی استبن ت ها در این سرزمین حکوم یازدهم پادشاهان دوران پالاز قرن هفتم ت
ها  ها در دربار پال پادشاهان پال معتقد به مذهب بودایی بودند و موبدان بودایی. کردند

دست  هها ب در نیم قرن دوازدهم سلسله پال. ندنگاشت به زبان قدیم بنگالی میرا چرزاگیتی 

ها هندو بودند و  سین. ها در این سرزمین آغاز گردید ها شکست خورد و حکومت سین سین

 هبه ناحی بعضی از مردم بودایی. عام کردند نگون و مردم بودایی را قتلایی را سرمعبدهای بود
زبان سنسکریت در . ار کردندپال و برمه و اندونژی فربه ن دور و به کشورهای بیرون مرز مثلاً

سنسکریت  زبانسندگان و شاعران هندو به یها پشتبانی یافت و تعداد زیادی از نو سین ردربا

ست خورد ها شک هندوان بدست خلجی هسلسل 43 1در سال . ندشتعار خود را نوها و اش کتاب
ها در  اجد و مدرسهمس. درباری و شعر و شاعری و کتابت ظهور کرد زبانعنوان  هفارسی ب زبانو 

و ادبیات فارسی و تدریس دین و علم  زبانتوسعه  از انحکمرانان مسلم. این منطقه تأسیس شد

ا کرد و تا قرن چهاردهم به فارسی و عربی رشد پید زبانبنگالی با یاری  زبان. پشتبانی کردند

به دربار سلطان غیاث الدین اعظم شاه بوده،  رسید که شاه محمد صغیر که متعلق ای مرحله
و  زبان هدر این مقاله تاریخ اصالت و توسع. نوشترا نام یوسف زلیخا  هاولین شعر عشقیه بنگالی ب

و ادبیات بنگالی با  زبانو ادبیات فارسی بر  زبانتأثیر  شده وور خلاصه بیان ط هادبیات بنگالی ب

 . مثال و تمثیل مطرح خواهد شد

 سنسکریت، شاه محمد صغیر، یوسف زلیخا زبانبنگالی، چرزاگیتی،  زبان: ها واژهکلید

                                                                 
 
ر دانش   یات فارسی یا زبان و ادب ه داکا بخش  یرونی، داکا ،دانشگا و ریحان ب  بنگلادش، رئیس بنیاد اب
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استقلال نحو و : افزایی دو اقلیمی ضمایر در کردی سورانیبستواژه

 شناسی واج

 1آبادمحمدی بلبانصادق 

  نژادبتول علی

بستی وجود دارند که اولی های کردی سورانی دو نوع ضمایر وندی و ضمایر واژهدر گویش
ین سازه در درون گروه فعلی را که دومی اول حالی، درشود همواره به انتهای فعل جمله اضافه می

های متفاوت را در چارچوب گاهتوزیع این ضمایر در جای. کندخود انتخاب می زبانعنوان می به

مورد بررسی قرار دادیم و نشان دادیم که ضمایر وندی از نوع ( 1105)دیدگاه کلیونز 

، گزینندمیبر P1را از پارامتراول  باشند که مشخصه پایانیمی( 1)های شماره  بست واژه
را انتخاب  بوده و مشخصه آغازین( 3)شماره  بستبستی از نوع واژهکه ضمایر واژه صورتیدر

انتخاب یکی از این دو مشخصه نه به کمک خود ضمایر بلکه بر اساس دو مشخصه . کرده است

 .گیردزمان و متعدی بودن فعل جمله صورت می

 ، مشخصه زمان، مشخصه متعدیبستی، ضمایر وندیافزایی، ضمایر واژهبستواژه: هاکلیدواژه

 

 

 

 

                                                                 
 
 شناسی دانشگاه اصفهان دانشجوی دکتری زبان  

 
 شناسی دانشگاه اصفهان استاد گروه زبان  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

114 

 

ایرانی نو شمال  های زبانمجاز تغییر الگوی حالت صرفی در الگوهای 

 غربی دارای ساخت کنایی گسسته

  رادمسعود محمدی 

تب حالت صرفی در آن دسته از مرا رسی الگوهای مجاز تغییر در سلسلهدر این مقاله به بر

 ها زبان این. پردازیم که دارای ساخت کنایی گسسته هستندایرانی نو شمال غربی می های زبان

کردی سورانی و زازاکی ، تالشی، بلوچی، هورامی، (گویش چالی)شامل کردی کرمانجی، تاتی 
ها و پسوندهای مطابقه برای بستنمایی از واژهبر حالت ها علاوه اگرچه برخی از این زبان. هستند

کاستن  اصل. نمایی است تأکید بر حالتکنند، در اینجا ارجاع به روابط دستوری استفاده می

ب حالت در مرات سلسله. دهدری مقاله را تشکیل میمبنای نظ( 444 )های هاوکینز صورت

ین به ا ؛بنیاد استمراتب کنش این سلسله. است برایی <کنایی <مطلقشکل  های کنایی به زبان
مطابق یکی از . هاست در زبان اساس بسامد وقوعشانمعنی که ترتیب عناصر در آن بر

سه امکان برای تغییر در  ،(بینی فهرست صرفیپیش)ها  های اصل کاستن صورتبینی پیش

در شق اول برای هر سه حالت کنایی، : الگوی حالت صرفی وجود دارد که از این قرار است
 ؛(برایی/ کنایی/ مطلق)مطلق و برایی سه نشانه حالت مجزا داریم که یک نظام سه حالتی است 

های کنایی و برایی با هم تلفیق گیرد و حالتژ حالت جداگانه میدر شق دوم حالت مطلق، تکوا

کنایی، / مطلق)شود لتی میکه منجر به نظام دو حا شوندو با یک تکواژ نشان داده میشوند می

گیرند در شق سوم هیچ کدام از سه حالت مطلق، کنایی و برایی نشانه حالت نمی ؛(برایی
داشتن نشانه  (1 ،بینی فهرست صرفی غیرمجاز استق پیشه مطابآنچ(. مطلق، کنایی، برایی)

های مطلق و برایی حالت مجزا برای حالت کنایی و یکسان بودن تکواژ حالت برای حالت

داشتن نشانه حالت مجزا برای حالت برایی و یکسان بودن نشانه  ( و ( کنایی/ مطلق، برایی)*
های تحقیق نشان داده(. برایی /ناییمطلق، ک)*های مطلق و کنایی است حالت برای حالت

کنند و از مراتب حالت تبعیت می از الگوهای مجاز تغییر در سلسله مذکور های زباندهد که  می

نشان های کنایی بیتنها در ساخت. نظر الگوی حالت صرفی در شق دوم و سوم قرار دارند

ی شده است که دلیل آن را مراتب حالت تخط از الگوی مجاز تغییر در سلسلههورامی است که 

 .گسسته دانست های زبانتصریفی به رده  های زباناز رده  زبانتوان تغییر الگوی این می

                                                                 
 
 شناسی همگانی دانشگاه بوعلی سینا  کارشناسی ارشد زبان آموختهدانش  
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ایرانی نو شمال غربی،  های زبانها، مراتب حالت، اصل کاستن صورت سلسله: ها کلیدواژه

 ساخت کنایی

 

 بلوچی «pa: پهَ » فارسی و «be: به »مقایسه حرف اضافه 

 1موسی محمودزهی                                                                                 

در « pa/ پهَ»در فارسی، و «  be/به»)در این پژوهش، یکی از پرکاربردترین حروف اضافه 

، و های کاربردیصوتی، شباهت ه تحولایرانیِ فارسی و بلوچی از سه جنب در دو زبان( بلوچی

 فارسیدانیم که در حال حاضر، می. های کاربردی مورد بررسی قرار گرفته استتفاوت

ایرانی با فارسی  های زبانهر کدام از  هایرانی است و مقایس های زبانترین عضو گروه  معروف

تواند تا ن پژوهش میهای اییافته. ایرانی کمک کند های زبانتطبیقیِ دیگر  هتواند به مطالع می
از فارسی،  زبانتاریخیِ  هکه در مطالعازآنجا. ه دیگر نیز تعمیم داده شوداضاف ی به حروفحد

محروم  بلوچی از این امتیاز زبان، منابع مختلفی در دسترس است و فارسی باستان تا فارسی نو

به . مورد مقایسه قرار داد زباندر این دو  رزمانید صورت توان این حرف اضافه را بهیاست، نم
مزمانی در فارسی و بلوچی نو پرداخته ه تطبیقی ههمین دلیل در این مقاله، به نوعی مطالع

تا چه حد این حرف  -1: های زیر باشد پرسش تواند تا حدی پاسخگویاین مطالعه می. شودمی

حفظ کرده است؟  گذشته را کاربردی دارد و میراث مشترک ه ایرانی در دو زبان شباهتاضاف

فاصله  زبانتفاوت کاربردی دارد و بین دو  زبانایرانی در دو  هتا چه حد این حرف اضاف - 
فارسی و  های تور مستقل و یا تطبیقیِ زباندس هتواند به تهیآیا این مطالعه می -3افتاده است؟ 

که بلوچی با  در این بررسی روشن شد .کمک کند؟ ها زباناین  بندیه اطلس ردهبلوچی و تهی

این واژه را نسبت به فارسی،  ترهای قدیمیین حرف اضافه، صورتدر ا/  a/ و /  p/ حفظ اصوات 
همزمانی  همورد که در یک مطالع 34علاوه، از نظر کاربرد، از مجموع  هب. بهتر حفظ کرده است

که از نظر مورد تفاوت نمایان شد  14مورد مشابهت در برابر  4 مورد مقایسه قرار گرفت، 

. شوددرصد تفاوت را شامل می 34 درصد مشابهت در مقابل 14 درصدی برآیندی در حدود
دیگر واژگان این دو  هالگویی برای مقایس هتواند در تهیهای این پژوهش، غیر از آن که مییافته

                                                                 
ر گروه فرهنگ و زبان     m.mahmoodzahi@gmail.com ،دانشگاه ولایت ،های باستان استادیا
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 اه زباناین  های زبانی، نگارش دستورهای تطبیقی، و آموزش ه اطلسبا یکدیگر جهت تهی زبان

ویژه  های زبان بلوچی، به بندی گویشدر ردهتوان  که میدهد شان میمورد استفاده قرار گیرد، ن

 های زبانشمالی  -غربی هدر رد تجدیدنظر و از اطلاق مطلق آنها  های نزدیک به فارسیگویش
جنوبی را  -غربی های ایرانی های زبانری از ویژگیها بسیا؛ زیرا  این گویشکردایرانی خودداری 

 .  سازندهم در خود نمایان می

 ه تطبیقیبلوچی، حروف اضافه، مطالع زبانفارسی،  زباننو،  های ایرانی زبان: هاواژهکلید

 

 ترکی آذری در گذر تغییر زبان

 1سولماز محمودی 

بنابراین برخلاف فارسی چه مفعول اسم  ،استفاعل مفعول فعل یب کلام تترکی دارای تر زبان

که مفعولِ بندی، خود به فعل  اه آن همیشه قبل از فعل است و ازآنجاییاشد و چه بند، جایگب

م دنبالِ ه ما همیشه شاهد دو فعل به و شود جمله اصلی هم به فعل ختم می ،شود ختم می
گیری واژگانی و  بر قرض علاوه ،فارسی زباندلیل تماس با  زبان ترکی آذری به. خواهیم بود

نتیجه  در، مانند تغییر در ترتیب عناصر جملهها متحمل تغییراتی ه واژه آوایی وامتغییرات 

نتیجه   از پیوندی به تحلیلی دررده صرفی در و تغییر  ،کارگیری برخی تکواژهای دستوری هب
بر لایه زیرین ( فارسی زبان)لایه زبرین  تأثیراین . شود الگوبرداری از فعل مرکب فارسی می

ساخت . شود از مباحثی است که در این پژوهش به بررسی آن پرداخته می( ترکی زبان)

. استفاعل مفعول فعل ترکی هسته پایانی است و دارای ترتیب عناصر  زبانموصولی و متممی 

آغازی  ساخت موصولی و متممی دیگری که هسته( که)نمای  گیری متمم ترکی با قرض زبان
علاوه . شود می فاعل فعل مفعولآن ترتیب عناصر جمله نتیجه  آورد که در دست میه برا  است 

را نیز برای ( اگر)، نشانه شرطی فارسی (sæ)ترکی با وجودِ داشتن نشانه شرطی  زبانبر آن 

ساخت . یابد کند که در پی آن ترتیب عناصر جملات نیز تغییر می ساخت شرطی استفاده می

                                                                 
 
 s.mahmoodi@yahoo.com، شناسی مقطع دکتری دانشگاه علامه طباطبایی آموخته زبان دانش  
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به عواملی همچون ساخت اطلاع،  ستهب ،بلکه هر یک ،شود جدید جایگزین ساخت بومی نمی

بنابراین وجود دو . روند های مختلفی به کار می نوع فعل، در بافت و مرکب  سنگینی گروه اسمی

و وجود تنوعات سبکی را موجب  زبانشدن  غنی ،زبانساخت متنوع با معنای یکسان در 
از . رود بلی نیز به کار میعنوان نشانه مبتدای تقا رکی بهمثال نشانه شرطی ت عنوان به. شود می

الگوی فعل مرکب فارسی از پیوندی به تحلیلی تبدیل  گیری قرضترکی در اثر  زبانطرفی دیگر 

قرضی و جزء /فعلی ترکی جزء)های بومی برای ترکیب  ترکی از واژه زبانگرچه . شود می

 . اما نظام دیگر ترکی نیست ،کند استفاده می( غیرفعلی ترکی

 ساخت متممی، پیوندی، فعل مرکب فعل پایانی، ساخت موصولی،: ها واژهکلید 

 

 گروسی کُردی گویش

  مریوانی محمد

 که شودمی محسوب غربی ایران هایزبان شاخه در هندواروپایی هایزبان از یکی کردی زبان

 محققان و شناسان زبان از یک هر که طوریبه است، متفاوتی و متنوع بسیار هایگویش دارای

 زبان هایلهجه از یکی اندکرده ارائه متفاوتی نظرات آن هایلهجه و هاگویش بندیتقسیم در

 استان در بیجار شهرستان ساکنان بیشتر که است گروسی کردی لهجه ایران، در کردی

 برخی .کنندمی تکلم آن با همدان کبودرآهنگ شهرستان از هاییقسمت مردمان و کردستان

جنوبی  کردی گویش زیرگروه دیگر برخی و سورانی کردی گویش زیرمجموعه را گروسی لهجه

 از گروسی لهجه دانندمی گوران کردی گویش از جزیی را آن نیز ایعده و (کلهری کردی)

 میان در را گویشمیان یک نقش خود و است پذیرفته تاثیر کردی هایگویش بیشتر

 کنیم مقایسه زبان دستور و واژگان کمیت ازلحاظ بخواهیم اگر .کندمی ایفا کردی های گویش

 طرز ازلحاظ اما .باشدمی (ایلام منطقه بخصوص) جنوبی کردی گویش همانند آن بیشتر واژگان

 گورانی کردی گویش و سورانی کردی گویش بیان نوع از تلفیقی گروسی لهجه واژگان، بیان

                                                                 
 
 کردستان استان پرورش و آموزش در تاریخ دبیر اسلامی، ایران تاریخ ارشد کارشناس  
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 مورد ساختاری و آواشناسی نظر از را گروسی کردی گویش تا است آن بر مقاله این. تاس

 .بشناساند همگان بر و مشخص را اشواقعی و اصلی سرشاخه آن، به باتوجه و داده قرار بررسی

 ایلامی گوران، سورانی، کلهری، گروسی، کردی :ها کلیدواژه

 

 بلوچی و بررسی تطبیقی زبانهای وابسته در  های بدن انسان و واژه اندام

 باستانی  های زبانبا  آنها

 1سامان مصفا

ترین منابع مکتوب  قدمت کهن. های ایرانی است زبان های مهم خانواده زبان بلوچی یکی از زبان
در طی ادوار تاریخی  زبانتری از این  رسد و اطلاعات دقیق از دو قرن می به کمتر زبانبه این 

در  زبانتوان اطلاعات سودمندی از این  شناسانه می اما به کمک مطالعات زبان .گذشته نداریم

ایرانی  های زبانی دیگر از نسبت بسیار به دست آورد و اینکه این زبان بهطی ادوار گذشته 

که در بلوچی به علت آن زبان. ایرانی باستان را حفظ کرده است های زبانهای بیشتری از  ویژگی
واسطه سادگی و دوری از  و نیز بهه زبان رسمی کشور نبوده گا طول تاریخ سیاسی ایران هیچ

فارسی  زبانبه  های گروهی، نسبت تعلیم و تعلم و نیز رسانه و صنف و مرکز سیاسی و آموزش

فارسی به علت آنکه  زباناین در حالی است که  .کمتر دچار تغییر و تحول شده است بسیار
علت بروز مسایل  را بهتاریخی خود تغییرات بسیاری رسمی کشور بوده و در مسیر  زبانهمواره 

بسیاری و غیره واجی  نحوی، ی،زبانتغییرات  ،یاسی و مذهبی از سر گذرانده استاجتماعی و س

مرکزی خانواده  زبانعنوان  بدیهی است که زبان فارسی به .توان مشاهده کرد را در این زبان می
و  ها زبانهای تمامی  گیری از قابلیت بایست ضمن بهره های ایرانی و زبان رسمی کشور می زبان

به  باشد نسبت ل بیشترین واژگان دوره باستان میبلوچی که حام زبانجمله های ایرانی از گویش

اسامی به بخشی  ف نگارش این مقاله گردآوری و نظمیکی از اهدا .تقویت خود اقدام نماید

ست تا ضمن و زبان بلوچی اهای درونی و بیرونی بدن انسان مطابق فرهنگ  مرتبط به اندام
مورد استفاده نتایج آن های باستانی،  زبانبا دیگر  آنها شناسانه و بررسی تطبیقی مطالعه زبان

                                                                 
 
یران، دانشگاه آزاد اسلامی واحد علوم و تحقیقات تهران دانشجوی دکتری فرهنگ و زبان    های باستانی ا
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ادهای علمی و پژوهشی مانند ، بنیها، دستورنویسان زبان، پژوهشگران تطبیقی شناسان زبان

 .گیرد نیز قرار و ادبیات بلوچی زبانمندان به  نویسی و علاقه نویسی و دانشنامه نامه بنیادهای لغت

 باستانی های زبان، های بدن انسان، زبان بلوچی، گویش بمپوری اندام: ها واژهکلید

 

 بلوچی زبانملاحظاتی پیرامون افعال مرکب در 

 1سامان مصفا

  موسی محمودزهی

مانند  زباناین  .خانواده ایرانی است های زبانگذار تأثیرمهم و  های زبانبلوچی یکی از  زبان
اشتقاقی  -وندهای صرفی تأثیراشتقاقی است و  -ی صرفیزبان ،ایرانی های زبانبسیاری از دیگر 

با شناخت و معرفی ساختمان و . مشاهده کرددر آن توان  وضوح می سازی به های واژه را در زمینه

ایرانی  زبانمطالعه دستوری این  فصل جدیدی در ،بلوچی زبانسازی در  نیز بررسی نظام واژه
با  زبانبلوچی و مطالعات تطبیقی این  زبانشود و نتیجه این پژوهش در بحث دستور  باز می

نکته دیگر . .بسیار مفید خواهد بود - خویشاوند بلوچی های زبانخصوص  هب – دیگر های زبان

موجود سازی و وجود پتانسیل  ها و امکانات واژه ی، شیوهزبانهای  به شواهد و نمونه آنکه باتوجه

های بالقوه زیادی جهت ساخت واژگان جدید مطابق با الگوهای تازه در  ، ظرفیت بلوچی زباندر 
طور اختصاصی کار قابل قبولی در  لازم به ذکر است که تاکنون به. باشد موجود می زباناین 

ت بلوچی انجام نشده اس زباندر  آنها آوری افعال و الگوهای ساخت زمینه ساختمان فعل و جمع

باشند،  بلوچی می زبانبه دستور  منابع که مربوط طور پراکنده و ناقص در بعضی از و مطالبی به
، نحوه سازی، ساختمان واژه بررسی مبانی نظری واژهیکی از اهداف این مقاله . اند آورده شده

تا  باشد میبلوچی  زبانترین الگوهای ساخت افعال مرکب در مدابسساخت افعال و معرفی پر

، پژوهشگران تطبیقی شناسان مورد استفاده زباننتایج آن  ،آنها شناسانه ضمن مطالعه زبان

                                                                 
 
زبان  دکتری فرهنگ و  ه آزاد اسلامی واحد علوم و تحقیقات تهرانهای  دانشجوی   باستانی دانشگا

 
ر دانش   m.mahmoudzah، دانشگاه ولایت ایرانشهرهای باستان  گروه فرهنگ و زبان یا i@gmail.com 
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نویسی و  نامه پژوهشی مانند بنیادهای لغت ، بنیادهای علمی وها، دستورنویسان زبان

به آنکه  در پایان و باتوجه .گیرد ادبیات بلوچی قرار و زبانمندان به  علاقه نویسی و دانشنامه

کردی قابل مشاهده است و  ی چون ایرانی وهای زبانی ایرانی کهن در زبان های ری از ویژگیبسیا
کمتر  رسمی کشور نبوده اند، زبانگاه  ها در طول تاریخ سیاسی ایران هیچ زبانکه این ازآنجا

رسمی کشور بوده و  زبانفارسی به علت آنکه همواره  زبانعکس  به .اند دچار تغییر و تحول شده

یاسی و مذهبی از علت بروز مسایل اجتماعی و س تاریخی خود تغییرات بسیاری را بهدر مسیر 

بدیهی . مشاهده کرددر آن توان  تغییرات زبانی، نحوی، واجی بسیاری را می ،سر گذرانده است
ی کشور های ایرانی و زبان رسم زبانمرکزی خانواده  زبانعنوان  است که زبان فارسی به

به تقویت  های ایرانی، نسبت ها و گویش زبانهای تمامی  گیری از قابلیت بایست ضمن بهره می

 .خانواده اقدام نماید های هم زبانی با زبانخود از طریق ارتباطات 

، افعال سازی، ساختمان واژه، گویش ایرانشهری زبان بلوچی، مبانی نظری واژه: ها واژهکلید
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 تحول ساخت ارگاتیو ایرانی میانه در گویش رودباری کرمان بررسی

  محمد مطلبی

کرمان، شامل رودبار جنوب، کهنوج، منوجان، باری در شش شهرستان جنوبی استان گویش رود
به  های بشکردی و متعلق این گویش یکی از گویش. عنبرآباد، قلعه گنج و فاریاب رایج است

 های آوایی، صرفی دباری با زبان فارسی معیار تفاوترو. ایرانی غربی است های زبانشاخه جنوبی 

. پذیر نیست متقابل بین گویشوران آنها امکان نحوی که درک و نحوی و واژگانی زیادی دارد به

به  ساخت ارگاتیو متعلق. ارگاتیو استهای بارز گویش رودباری، کاربرد ساخت  یکی از ویژگی
. رفته است های متعدی به کار می ی بوده و اساساً در صرف ماضی فعله غربایرانی میان های زبان

جای فاعل با مفعول  عال متعدی، فعل از نظر دستوری به، در صرف ماضی افها زباندر این 

این ساخت در متون کهن فارسی . فاعلی داردجمله، حالت غیرکند و فاعل منطقی  مطابقت می
اما بسیاری از . شود و در فارسی امروز باقی نمانده است نمیری، جز در مواردی معدود دیده د

رگاتیو در این مقاله به بررسی ساخت ا. اند های ایرانی جدید آن را حفظ  کرده ها و گویش زبان

های ماضی  های مختلف صرف فعل ضمن توصیف شیوه پردازد و گویش رودباری کرمان می

کنون سیر تحول آن را از دوره میانه تاگویش،  متعدی با اشکال مختلف ساخت ارگاتیو در این
و در این گویش در مقایسه با های این تحقیق، ساخت ارگاتی اساس یافتهبر. کند بررسی می

تری دارد؛ ضمایر شخصی متصل که در ایرانی میانه  متنوع ایرانی میانه اشکال بسیار های زبان

های ماضی متعدی بگیرند در گویش  را در فعل( عامل)توانستند نقش فاعل منطقی  گاهی می
نابراین جزء لاینفک فعل یابند و ب فعل می هین نقش را از دست داده، حکم شناسرودباری، ا

و در صرف ماضی افعال لازم  ساخت ارگاتیو در مواردی ،در گویش رودباری. شوند محسوب می

 .رود صرف مضارع افعال نیز به کار می

 های کرمان های بشکردی، گویش گویش رودباری کرمان، گویشگاتیو، ار ساخت: ها واژهکلید
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 های حیوانات در ترکی آذری ایران المثلتحلیل و مقایسه ضرب

 (تحلیل گفتمان انتقادی:شناختی و رویکرد تبیینی شناسی زبان: رویکرد توصیفی)

 1فرهاد معماری

  جهرمیزینب محمدابراهیمی

در  ها انشناخت انسان و از سوی دیگر با فرهنگ انسی است که از یک سو با ها انسام زبان

ی ریشه در شناخت انسانی دارند و یکی زبانآنچه مسلم است آن است که ابزارهای . ارتباط است
در  زبانکارگیری  هاز آنجا که نحوه ب. گرددهای مفهومی مطرح میاز این ابزارها در قالب استعاره

عینیت پایدار و قابل تعینی  ،هاالمثلی همچون ضربزبانهای تعیین یا بازتاب فرهنگی در حوزه

ها و بازتاب نامپژوهش، نحوه استفاده از حیوان دهد، بدین ترتیب مسئله حاضر دررا ارایه می
بدین ترتیب پژوهش حاضر . ترکی آذری است زباندر  آنها شناختی و فرهنگی کاربرد استعاری

ها در سطوح معنایی و نامی گفتمان استعاری حیوانفرهنگ –به تحلیل و مقایسه شناختی 

  – بنیاد بوده و دارای ماهیت توصیفی صورت پیکره ش انجام این پژوهش بهرو. پردازدواژگانی می

های نظری شناختی و تحلیل گفتمان تحلیلی بااستفاده از ابزار کیفی برآمده از چهارچوب
ز ابزار آمار توصیفی همچون ه در آن اهمچنین دارای جنبه کمی بوده ک. انتقادی است

مورد بررسی در این  هپیکر. شودهای مرکزی و پراکندگی و آمار استنباطی استفاده می گرایش

. باشدی ایران میترکی آذر زباندر « (فارسی - ترکی آذربایجانی)لر  المثل ضرب»پژوهش 
اسمیرنوف، کروسکال والیس،  - کولموگروف نظرهای موردو آزمون SPSS استفادهافزار مورد نرم

ها با استفاده از ابزار استعاری و نامحیوانکه دهد نتایج نشان می. ویتنی استخی و منمجذور

ی، در سازی موضوع برای کمک در درک مفاهیم پیچیده و انتزاعی سادهزبانتوزیع 

عنوان  عی را به، مفاهیم پیچیده و انتزاهای مبداعنوان حوزه های این زبان به المثل ضرب
های فرهنگی ناشی  به ویژگی مد کاربرد آنها باتوجهکنند و بساسازی میهای مقصد، مفهوم حوزه

 .باشدهای اقلیمی است، متفاوت میهای اجتماعی که آن هم ناشی از ویژگیاز ویژگی

                                                                 
 شناسی همگانی دانشگاه شهید بهشتی ارشد رشته زبانآموخته کارشناسیدانش  

ه شهید بهشتیعضو     memari_f@yahoo.com، هیئت علمی دانشگا

mailto:memari_f@yahoo.com
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گفتمان نام، تحلیل المثل، حیوانشناختی، استعاره مفهومی، ضرب شناسی زبان: هاکلیدواژه

 انتقادی

 

 شناختی و توصیف گویش سهی بررسی رده

  الهام مقدم

به  شود که مقاله حاضر های ایرانی را شامل می های مرکزی ایران طیف وسیعی از گویش گویش

ای بنام  این گویش در منطقه. پردازد دربخشی از این طیف می[ ihos]بررسی گویش سهی 

. شهر و میمه دراستان اصفهان گویشورانی دارد هیناز توابع شهرستان شا[ iho] روستای سه
راههای دستیابی به روستا محدود است و از آنجایی که رباط شاه عباسی در این مسیر واقع 

ای از این گویش  تا کنون هیچ جنبه .های همجوار نیز باشد رسد متاثر از گویش شده به نظر می

 ٬های جمع آوری شده ان سایر گویشلازم به یادآوری است که در می .نشده استبررسی 
هایی را با گویش  ای وجود دارند که از نظر واژگانی شباهت میمه هایی چون کفرانی و گویش

های نحوی واگرا در ساختار دو گویش  اما به دلیل وجود تفاوت ؛دهند سهی از خود نشان می

هدف . توان از آنها به عنوان منبعی مناسب برای تحقیق درباره گویش سهی استفاده کرد نمی

شناختی این گویش در کنار توصیف گویش شناختی  اصلی این مقاله بررسی پارامترهای رده
برای این منظور پیکره زبانی . بین گویشوران استهای زبانی از  مبتنی بر روش گردآوری داده

های سنی بالغ و میانسال و به ویژه سالمندان  ضبط شده از گویشوران و نیز پرسشنامه در رده

گرفته  سواد و ساکن به منظور دستیابی به توصیف دقیقی از این گویش مورد استفاده قرار بی
ی  گویش سهی جزو شاخه ٬ل شرقی ایرانبا وجود قرارگرفتن روستای سه در قسمت شما. است

دلایل تاریخی نیز برای اثبات این امر وجود دارد که به ذکر آنها . شود شمال غربی محسوب می

 ;شمال غربی  zجنوب غربی با  dبه عنوان نمونه تناظر . در این مقاله پرداخته شده است

های شمال غربی  گیهای گویشازویژ ٬فارسی باستان متناظر است dاوستایی با  zدرمواردی که 
 ٬//zâmâtarواژه داماد که دراوستایی: مثال. در گویش سهی نیز شاهد این تناظر هستیم. است

های شمال غربی  باتوجه به اینکه گویش. شود ادا می/dâmâd/ جنوب غربی ٬/  zumây/سهی

                                                                 
 
سلامی، واحد علوم و تحقیهمگانی زبانشناسی آموختۀ دانش   .ات تهرانق، دانشگاه آزاد ا
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امر مستثنی این نتیجه محتمل است که گویش سهی نیز ازاین  .باشند دارای ساخت ارگتیو می

شود که سهی ساخت کنایی دارد و گونه کنایی آن در  در این مقاله این فرضیه مطرح می .نباشد

هایی از صرف افعال متعدی  در اثبات این ادعا نمونه. است  این گویش مورد بررسی قرار گرفته
غذایت را  تو ٬/nem mezen aeee/من غذایم را خوردم: مثال. بدست داده شده است

شما  ٬/æ qezamun bexanæo/ما غذایمان را خوردیم  ٬/oh mezeoeo aeee/یخورد

شود فعل در حالت  همانطور که مشاهده می/.  mezeoem aeeeæ enŝ/غذایتان را خوردید

رود به یک شکل باقی  های آن زمان که با مفعول خود به کار می ماضی متعدی در همه صیغه
ها عامل همان  در این نمونهدر واقع . گردد متصل می ی فعل به آخر مفعول ماند و شناسه می

هایی است که  فاعل واقعی و مفعول همان فاعل دستوری است و مطابقت فعل با ضمایر و شناسه

دراین مقاله ابتدا حالت فاعلی و غیر فاعلی اسم و ضمیر در گویش سهی . چسبند می مفعولبه 
متعدی پرداخته شده واز آنجاییکه این افعال های ماضی  به بررسی فعل اند سپس  تبیین شده

هایی از  باشد پس از بررسی پارادایم نمونه در این طیف گویشی دارای ساختار ارگتیو می

های متعدی درگویش سهی این نتیجه حاصل شد که نظام مطابقه مانند فارسی میانه تابع  فعل

 .الگوی ارگتیو است

غربی، پارامترهای رده شناختی، ساختار ارگتیو، ویش سهی، گویشهای شمال گ: ها کلیدواژه

 .نظام مطابقهفعل لازم و متعدی، 

 

 های ایرانی میانه غربی در کلیسای ارمنیان واژه

 یآنوشیک ملک

 تأثیرچنان تحت  زباناین  .های  هندوارپایی است های مستقل زبان شاخهارمنی یکی از  زبان 

ایرانی به  های زبانهای  آن را یکی از شاخه میلادی 1015های ایرانی بوده است که تا سال  زبان

را در ( آرشاگونی)اشکانیان  هبلاش اول اشکانی در قرن اول میلادی سلسل .آوردند شمار می
در این . تان حکومت کردارمنستان تأسیس کرد و این سلسله حدود چهارصد سال در ارمنس

نون کو توسط ارمنیان حفظ گردیدند و تاارمنی شدند  زبانهای ایرانی بسیاری وارد  دوره واژه

میلادی تیرداد سوم اشکانی  341پس از آنکه در سال  .شوند مینیز در زبان ارمنی مشاهده 
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دین رسمی کشور ارمنستان اعلام کرد، مجدداً عناصر بسیاری  عنوان بهمسیحیت را ( آرشاگونی)

ارمنستان، وارد فهرست واژگان  س کلیسا درهای ایرانی از همان بدو تأسی زباناز فرهنگ و 

برای ایرانیان نامأنوس و  ای از این واژه ها اینک اگرچه پاره. یسایی ارمنستان شدندکل
رمنی ا زبانمراسم کلیسای مرسلی ارمنستان  به  زبانولی از آن جهت که  ،شده هستند فراموش

ذهبی کلیسایی ارمنیان تمام جهان ها همچنان در کتب و مراسم م است، این واژه( گرابار)کهن 

 زبانهایی از  شناختی تعدادی از واژه ه حاضر به معرفی و بررسی ریشهدر مقال .باقی مانده اند

اند و هم  واژگان کلیسایی ارمنیان شدهغربی پرداخته شده است که وارد فهرست  هایرانی میان
ها،  تعدادی از این واژه. شوند اده میم مذهبی و عشای ربانی استفاکنون نیز در هنگام انجام مراس

جزو وسایل متبرک کلیسا  را مقدس دانسته و ایلی هستند که کلیسای ارمنیان آنهانام وس

، Apashkhare)  (آپاشخارل، (Dadastan) داداستان برای نمونه ،شوند محسوب می

 .و جز آن(Bazban)  زبانبا، (Pesak) پساک، Ashtāanak) آشتاناک

 ارمنی زبانهندواروپایی، اشکانیان، کلیسای مرسلی ارمنستان، گرابار،  زبان: ها کلیدواژه

 

 فارسی و اردو های ای ساختار نحوی زبان بررسی مقابله

 1رسول ملکیان

  رضوان متولیان

های رسمی هندوستان با بیش از  زبان ملی پاکستان و یکی از زبان عنوان زبان اردو به

دهقان، ؛ میر1331نقوی، )سی سرچشمه گرفته است فار زبانمیلیون گویشور از چهارصد
ای از زبان  شعبه»داند که اردو را  نزدیکی دو زبان را به حدی می( 0: 1331)قوی ن(. 1304

الخط،  صد کلمات اردو فارسی هستند و رسمدر 64افزاید حدود  وی می. کند معرفی می« فارسی

روند را مطابق  ه در زبان اردو به کار میاستعاراتی کهای شعر و نثر، عروض و تشبیهات و  سبک

                                                                 
 
رشد آموزش زبان فارسی به غیر فارسی  ، دانشگاه اصفهان زبانان دانشجوی کارشناسی ا

rasoul_malekian@yahoo.com 

 
 شناسی دانشگاه اصفهان استادیار گروه زبان  
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همچنین، همسایگی و نزدیکی کشورهای هند و پاکستان به کشور ایران و . داند فارسی می

دلایل  سیاسی، اقتصادی و فرهنگی میان آنها، حضور تعداد زیادی اردوزبان در ایران بهمبادلات 

خصوص در میان اردوزبانان که  هسی در دنیا، بفار زبانو لزوم گسترش  ،جمله تحصیلمختلف از
، فرهنگ و ادبیات فارسی دارند، از جمله عواملی هستند که لزوم مطالعه و زبانوافری به  علاقه

های بسیار زیادی با  این زبان شباهت .سازند ده زبانی را در این حوزه روشن میتحقیقات گستر

موضوع یادگیری  همین. ژگانی و نحوی داردفارسی در سطوح مختلف واجی، نوشتاری، وا زبان

وجود رسد با کاری که به نظر می. کند را برای گروه دیگر بسیار آسان می ها هریک از این زبان
فارسی در جهان،  زبانسهل و در دسترس بودن و همچنین اهمیت بسیار برای گسترش 

رو به  مقدمه، پژوهش پیش ر اینبا ذک. متأسفانه چندان که باید و شاید بدان توجه نشده است

هایی از خطاهای  های فارسی و اردو و اشاره به نمونه ای ساختار نحوی زبان بررسی مقابله
ای  بررسی مقابله. وزند خواهد پرداختآم عنوان زبان دوم در ایران می اردوزبانانی که فارسی را به

 شناسی اری در دنیای زبانن بسیای است که طرفدارا شناسی مقایسه زبانهای مهم  یک از شاخه

های مختلف از جمله  ای در زمینه های حوزه بررسی مقابله نقش و کاربرد پژوهش .دارد

مواد  های آموزشی و تهیه وم و خارجی، ترجمه، تدوین برنامهد زبان، آموزش ها شناسی زبان رده
این پژوهش را کاربردهای شده، اهداف و به موارد ذکر باتوجه .آموزشی مشخص و بنیادی است

زبانان، معرفی زبان فارسی به اردوزبانان، تلاش  دی چون معرفی زبان اردو به فارسیتوان موار می

با اهداف  زباننحو دو  طور خاص مقایسه سازی زبان فارسی و به در جهت گسترش و جهانی

 .آموزشی معرفی کرد

 دوم زباننحو،  ای، رسی مقابله، برآموزش زبان فارسی، زبان اردو: ها واژهکلید
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 شناسی سه جاینام در استان ایلام بررسی ریشه

(شهر، سیروان ایلام، دره)  

 محمدمنصوری
 

  ریآرمان بختیا

 ما را در     تاریخی است که شناخت درست و مستدل آن شناسی زبانهای  شناسی ازشاخه جاینام

شناسی  جاینام . رساند یاری میکنیم  که درآن زندگی می شناسایی بهتر هویت تاریخی سرزمینی
 و زبان فرهنگ، از تاریخ،  ، تاریخ و جغرافیاست که اطلاعات جدیدیشناسی زبانپیوند میان 

یفه شناسی در اینست که بخشی از وظ اهمیت جاینام. دهد دست می  سرزمین مورد بررسی به

های آینده به  نسل واجدادمان را بهشناساندن تاریخ، آداب و رسوم، فرهنگ و روش زندگی آبا
شناسی هنوز درایران جایگاه بایسته خود را نیافته  متاسفانه باید گفت که  جاینام .کشد می  دوش

شناسی  بسا در دام ریشه وم خود اطلاعات کافی ندارند و چهاز مردم از جاینام زادب و بسیاری

شناسی وظیفه  ها ریشه جاینامدر بررسی  .کنند را باور کرده و بازگو می آنها عامیانه گرفتار شده،
. یی استنام جغرافیا    شناخت معنی و خاستگاه یک ی،شناس هدف از ریشه. کند ا ایفا میمهمی ر

 ،از سابقه تاریخی منطقه مورد مطالعه  بسیاری  توانیم اطلاعات در مسیر کشف این معنی می

عنوان  ها به جاینام .دست آوریمه های سیاسی، اجتماعی و فرهنگی را ب تحولات و دگرگونی

 به باتوجه .دهد ستند که در حوزه زبان روی میی در معرض همه تغیراتی هزبانواحدهای 
توان به  تاریخی و تطبیقی می شناسی زبانهای  اطلاعات تاریخی و جغرافیایی و بر پایه روش

افیایی را های جغر نام  ازپیش امروزه چیزی که بیش. شناسی صحیحی از واژگان دست یافت ریشه

با گسترش و  همزمان .گرایی و تعصبات قومی است قوم ،درمعرض تغییر و تحریف قرار داده است
ها و ثبت  یافتن معنی دقیق برای این نام ،، فراگیر و دردسترس بودن آنها پیشرفت تکنولوژی

                                                                 
 
ن، سینا همدا دانشگاه بوعلی باستانی،  یها انوزب دانشجوی کارشناسی ارشد رشته فرهنگ  

mohmansouri358@yahoo.com 
 
ر دانش    rabakhtiary@yahoo.com، سینا همدان دانشگاه بوعلی باستانی،ی ها انگروه فرهنگ و زب یا



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

1 0 

 

 آنها یابی علمی ها، مدارک و اسناد تاریخی و جغرافیایی و ریشه ها، اطلس در نقشه آنها درست

شناختی سه  تاریخی و ریشهاین مقاله به بررسی . امری مهم و در پیوند با هویت ملی است

این بررسی   نتیجه. در استان ایلام پرداخته است  «سیروان» و« شهر دره» ،«ایلام»جاینام 
نیز   و  امروزی «سیروان» و« ایلام» با نام شهر «ماسبذان» ط میان جاینامارتبا دهنده نشان

های  شناخت مکان درست این جاینام .امروز است «شهر دره» با نام شهر «مهرجانقذق»جاینام

ایرانی و نیز در دوران اسلامی و همچنین  های زبانتاریخی در منابع احتمالی باستانی و میانه 

در نامگذاری هر کدام از این جاینام ها از اهداف این ( فیلی)دی ایلامی گویش کر تأثیرمیزان 

 . مقاله است

شهر، سیروان،  ، ایلام، دره  تاریخی  شناسی زبانشناسی،  شناسی، جاینام ریشه: ها کلیدواژه

 ماسبذان، مهرجانقذق

 

 نگاهی صوری و معنایی: بررسی فرایند تکرار در گویش بختیاری

 1شیخدهعلی موسوی

شهرستان ایذه استان )در گویش بختیاری  در این پژوهش ساخت تکرار و الگوهای مختلف آن

همچنین معنای . است مورد بررسی قرار داده شده( 1311)اساس الگوی شقاقی بر( خوزستان
. انداساس اصل تصویرگونگی سنجیده شدها مورد توجه قرار گرفته و نیز برحاصل از این فراینده

نادیده گرفته اند در حد امکان هایی که با فارسی امروز تشابه کامل داشتهساخت در این اثر

است که در این گویش نیز محصولات  شده مشخص شده های انجامبررسی در نتیجه. اندشده

 .اندفرایند تکرار بر اصل تصویرگونگی منطبق

 

 

                                                                 
 
، شناسی همگانی دانشگاه سیستان و بلوچستان دانشجوی دکتری زبان  

ali.mousavi.dehsheikh@gmail.com 
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 بوسنیایی، صربی و کراتی های زباندر   های فارسی وام واژه

   لویر موسیچا

موجب تبادلات  ،های گذشته شکل گرفته های مختلف که در طول قرون و هزاره روابط بین ملت
چنین روابط تاریخی در میان . رسیده گردیده است هم های به و تمدنی در میان ملت  نگیفره

های شبه جزیره بالکان از سوی دیگر موجب ورود کلمات  کشور  سرزمین ایران از یک سو و

صر نیز مورد استفاده قرار عاتا دوران م  مردمان این منطقه شده است که های زبانبه   ارسیف
 ،های منطقه بالکان وارد شدند زبانمستقهیم به غیر  طور مستقیم و واژگان فارسی به .گیرند  می

مستقیم توسط خود این حکومت که مروج غیر  قبل از حکومت عثمانی و مستقیم در دوره

اینکه کرواسی هرگز تحت حکومت عثمانی قرار نداشت،  به باتوجه. بوده است  ادبیات فارسی

تعدادشان کمتر بوسنیایی و صربی  های زبانبه  وجود در زبان کرواتی نسبتواژگان فارسی م
مستعمل در   کلمه شرقی 0651در میان  .باشد  شان نیز متفاوت می شده های ضبط است و شکل

ی بوسنیای زبانهای فارسی در  واژه وام. باشد  بوط به زبان فارسی میواژه مر 656بوسنیایی،  زبان

به ارتباط فرهنگ  باتوجه .روند به کار می فعل  ازجمله اسم، صفت و ،های مختلف در شکل
  یز فارسی و ایرانیدین و تمدن اسلامی تعداد زیادی از اسامی خاص ن بامسلمانان بوسنیایی 

ها و محلات شهری  ها، روستاها، شهر فارسی در میان اسامی جایعلاوه بر این، واژگان . است

 رستم، (Behram) بهرام ی چوناسامی افراد. دهند  ای به خود اختصاص می جای ویژه

(Hrustem) ،شیرمرد (Širmerd)، خسرو (Husref) ،گلسا (Đulsa)ها مثل  اسامی شهر ؛
 کجا بیها مانند اروست؛ (Tarčin) دارچین، (Derventa) دربند، (Sarajevo) سرای

(Bikodže) ،شاهبازها (Šahbazi )نمازگاه جملهاز  محلات شهری و (Namazdžah) 

سطح استعمال کلمات . دشواهدی بر حضور فعال فارسی در سرزمین بوسنی و هرزگوین هستن
های سبکی به   هرزگوین در دوره معاصر از ویژگی  ی وبوسن  جمله فارسی در آثار ادبیو از  شرقی

های دینی ارتودوکسی صربی با تمدن اسلامی، تعداد  تهای سن به تفاوت باتوجه .رود  شمار می

به  باتوجه - اما باز هم تعداد این کلماتصربی به مراتب کمتر است،  زبانکلمات فارسی در 
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کرواسی، اما، بنابر نتایج آخرین . کلمه است 344نزدیک به  -های معتبر نامه محتوای لغت

قین به حد از محق  طوری که بعضی به ،زمان با سرزمین ایران در ارتباط بوده تحقیقات، از قدیم

به   مؤلف این مقاله در سه بخش اصلی .روند  ها می  ادعای ارتباط نژادی ملت کروات با ایرانی
بوسنیایی،  های زبانهای فارسی در  واژه حضور وامگستردگی   ها و داد، شکلتع  اجمالی  معرفی

همچنین به تحلیل آینده حضور   مذکور و های زبانهای ورود آن واژگان به  کرواتی و صربی، راه

 .به همراه شواهد از متون مکتوب خواهد پرداخت  کلمات فارسی در میان مردم و در آثار ادبی

 ایران، زبان، وام واژه، ادبیاتربی، فارسی، بوسنیایی، کرواتی، ص: ها واژه کلید

 

 

 -xšuuaēβaدر بارۀ معنی و اشتقاق واژۀ اوستاییِ 

  چنگیز مولایی

به کار رفته و در هر دو ( 65بند  10؛ وندیداد 6 بند 0یشت )دوبار در اوستا   -xšuuaēβa واژه

معنی کرده « شوندهسریع، تند و تیز، تند به حرکت درآینده و پرتاب »مورد بارتولومه آن را 
دانند، بلکه با عنایت قبول نمی ونیو پانائینو این تعبیر را قابلژان کلنز و به پیروی از او آنت. است

به  -šēbهایی نظیر و نیز با توجه به معنی و مدلول واژه -āsu.xšuuaēβaبه ترکیب اوستایی 

در « شدن، لرزیدن پریشان»به معنی « شیبیدن»در فارسی میانه و « پریشان شدن»معنی 
مورد بحث اوستایی را  دهند واژهترجیح می( یرانی باستاندر ا -xšvaip/b*مشتق از )فارسی 

زارش حاضر، ضمن در گ. معنی کنند( در مورد ستاره)« زنانچشمک»و ( در مورد تیر)« لرزان»

 شناختیاین دسته از محققان، کوشش شده است تا از یک سو ارتباط ریشه نقد و بررسی آرای

در هندی باستان ( «انداختن، افکندن» -kṣipاز ریشۀ )« تند و تیز» -kṣpra این لفظ با واژه
جهنده، »در اوستا در اصل  -xšuuaēβaروشن گردد و از دیگر سوی نشان داده شود که معنی 
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مار »به معنی « مارِ شیبا»یب در ترک« شیبا» بوده است، چنانکه واژه« ب درآیندهتند به شتا

 .کنددر فارسی این معنی را تأیید می« تند خزنده، جهنده/ زود

، -kṣipra: ، هندی باستان-xšvaip/b*: ، ایرانی باستان-xšuuaēβa: اوستایی :هاکلیدواژه

 .شیبیدن، شیبا: ، فارسی دری-šēb: فارسی میانه

 

 

 baxtanاز مصدر  -bazمضارع  دربار ماد

  میرفخرایی مهشید

واحدی هستند که با  ها دارای ریشه یانه و نو، جز شمار اندکی، در همه صیغههای فارسی م فعل

این روش ساخت ماده بر . شود ماضی و مضارع ساخته می ساز به آن، دو ماده زودن جزء مادهاف
ا ام. ی متنوع فعلی دوره باستان به وجود آمده استها اثر خلاصه شدن و از میان رفتن ماده

توانند از  میهای مضارع  دهند که گاه ماده رسی میانه و نو نشان میکاربردهای اسمی در فا

میانه  تان یک ریشه مشتق شده باشند و درنتیجه یک فعل در دورهباس های متنوع دوره ماده
م کردن، بخش کردن، تقسی) baxtan فعل. د بیش از یک ماده مضارع داشته باشدتوان می

مضارع  در فارسی میانه دو ماده baxtan. است از این دسته (تعیین کردن، اختصاص دادن

baz-  وbaxš- دارد .baxš (به جای اسم )معنی بخش، قسمت،  بهbaxšišn (اسم مصدر ) به

به فارسی میانه و فارسی baxšīdan =(baxtan )بخش، تقسیم، توزیع؛ بخشش، و فعل  معنی
بخش، تکه، در فارسی میانه  به معنی bazišn، اسم مصدر -bazاز مادۀ مضارع . راه یافته است

، از این مادۀ مضارع، دو جا در دینکرد ششم به کار بچیذامّا مشتق اسمی دیگری، . آمده است

 . رفته که مورد بحث این مقاله است

 baxšو  -bazاوستا، فارسی میانه، فارسی نو، ماده مضارع : کلیدواژه
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 فرایند واجی در گویش املشی

  1سید مجتبی میرمیران

  انوش مرادی

جنوب غربی شهرستان  شهرستان املش است که در های متداول شی یکی از گویشگویش امل

های  های گیلانی جزیی از گونه بندی کلی گویش گویش املشی در دسته. رودسر واقع شده است

خوانی دارد این گویش از یک سو از حیث آوایی با گویش رودسری هم. آید شمار می پیش به بیه
هدف از این پژوهش بررسی و توصیف نظام آوایی و برخی . گالشی هگون اسوی دیگر بو از 

 هتوجهی در هم های قابل نتایج تحقیق نشان داد که تفاوت. فرایند واجی گویش املشی است

میان گویش املشی و غیره  همگونی و ناهمگونی، افزایش و فرایندهای واجی اعم از ابدال، قلب،
 هگویش املشی و هم هدربار ،طور که نگارندگان اطلاع دارند تاکنون آن. اردفارسی معیار وجود د

دلیل  های اخیر به در سال. طور مستقل پژوهشی درخور انجام نشده است ی آن بهزبانشئون 

ه زبان های گروهی در امر ارتباطات، گرایش گویشوران این گویش ب وجود و نقش مضاعف رسانه

های سیاسی، اقتصادی، اجتماعی و فرهنگی است،  برخی دگرگونی هفارسی معیار، که خود نتیج
 .فزونی گرفته است و از سویی شاهد کاهش تعداد گویشوران املشی هستیم

 گویش املشی، فرایند واجی، گیلان، آواشناسی: ها کلیدواژه
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 تبیین نقش و جایگاه زن در ناخودآگاه جمعی گویشوران بهبهان

اظمی  پور مرضیه ن

یجه عادات ذهنی نتدر ؛خصوصیت اساسی ذهنیت افراد است ،شود در زبان منعکس میآنچه 
 ءکه انسان در محیطی از موجودات و اشیاآنجااز .گذارد تأثیر می زبانمدت بر هستند که در دراز

خواصی عینی، خواصی ماهوی نیز به جهان محاط خود  بر علاوه ،کند سر برده و عمل میه ب

 به خلق واژگان وروند که منجر اص عینی و ماهوی چنان پیش مین خوگاهی ای .دهد می
و  کل، وضعیتبه ش کوشد که جزئیات مربوط روی زبان می ازهمین. گردد تعابیری خاص  می

 -ی ن پژوهش که تلفیقی از روش میدانای .حرکت موجودات زنده و اشیا را بیان کنند

ها و  المثل های کهن، ضرب همچنین قصههای عینی و  در بررسی از نمونه ،ی استها کتابخان

اساس نظریه ها بر توصیف و تحلیل  داده وجست  گفتارها در گویش بهبهانی بهره خواهد پاره
که پس از بررسی  این پژوهش بر آنست .ساپیر و ورف با رویکرد نظریات یونگ خواهد بود

به تبیین و توصیف عناصر شرایط محیطی و ارزیابی ذهنیت افراد در مواجهه با شرایط پیرامون 

چه نگارنده را بر آن داشت که آن .ناخودآگاه گویشوران بهبهانی پیرامون جایگاه زن بپردازد
مردان از الفاظ و القابی متفاوت در شرایط  استفاده ،افت تفکری این جامعه بزندجستاری بر ب

ر حال خشم و المثل در شرایطی که مرد د فی. رای خطاب قرار دادن زنان بودمتفاوت ب

دی : عصبانیت قصد خطاب قرار دادن همسرش را داشته باشد او را چنین خطاب مینماید

کار نبردن حتی ه گوینده با ب ، درِ فلانی که در تعبیر گویشورانمعنای ما به، (di fuluni) فولونی

 . نماید یا نسبتی به شنونده را تبادر می نام فرزند خود عدم وجود آمیزه

 ، زن، ناخوداگاه جمعیزبانمحیط، : اه واژهکلید
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های مفهومی در زبان مازندرانی براساس دیدگاه  بررسی استعاره

 شناختی شناسی زبان

 صدیقه نبوی

های  های نوین در مطالعه زبان است که از میان ساخت شناسی شناختی، یکی از نگرش زبان

، ذهن و میان انسان شناختی به رابطه شناسی در زبان. زبانی به مطالعه معنی توجه ویژه دارد

ت از انعکاسی اس زبان که گردد شود و عنوان می ارب اجتماعی و فیزیکی پرداخته میتج
رو مطالعه زبان مطالعه الگوهای  ایناز .های ذهن انسان الگوهای اندیشه و حتی ویژگی

که بخش  شود می شناسی برپایه شواهد زبانی عنوان این شاخه از زبان در. سازی است مفهوم

رفاً صاستعاره  ،شناسی شناختی براساس زبان. اعظم نظام مفهومی انسان ماهیتی استعاری دارد

مند میان  های نظام نگاشت ای است از مجموعه بلکه ،ای ادبی نیست ابزار تخیل شاعرانه و آرایه
 و همچنین با( تجربه اجتماعی)مقصد که از تعامل انسان با همنوعان خود  و حوزه اءحوزه مبد

آشنا از طریق د و براساس آن امور انتزاعی و ناشو سازی می زمینه( تجربه فیزیکی)جهان خارج 

شان به  رابطه عاشقانه»مثلا در عبارت . گردد سازی می امور محسوس و آشنا ادراک و مفهوم
.  شود مفهوم آشنای سفر درک می برپایه ،عشق که یک مفهوم انتزاعی است ،«بست رسید بن

دلیل  بهدهد اما  سازی نشان می های زبان را در مفهوم های مفهومی همگانی اگرچه استعاره

های متفاوت  مردم برروی استعاره ،مختلف های فیزیکی، اجتماعی، اقتصادی و فرهنگی محیط

های  هاستعاررو  ایناز ،کاری در مازندران بسیار مهم است مثلاً ازآنجاکه برنج. کنند تمرکز می

 .رود سازی به کار می درانی براساس کشاورزی برای مفهوممازن زباندر  متفاوتی

 مازندرانی زبان،  شناسی شناختی ناستعاره مفهومی، زبا: اه واژهکلید
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 فعل در گویش تایباد تکیه

 1حسین نجاتیان بستانی

 محمدرضا پهلوان نژاد
 

زبانی تایباد شامل دو  آزاد گویشوران گونهال در گفتار برخی افع ی تکیهحاضر به بررس مقاله 

( روهنفر در هر گ 4 )به تعداد مساوی مذکر و مونث  ساله، 14-54 ساله و 5 - 1 گروه سنی

فاده از دستگاه ضبط صوت ی که با استزبانهای  داده.  پردازد در سطوح اجتماعی گوناگون می
مورد تجزیه و ( Speech Analyser)کلام  افزار تجزیه توسط نرم اند، آوری شده جیبی جمع

ی با فارسی معیار با رسم زبانتحلیل آکوستیکی قرار گرفته، موارد متفاوت تکیه در این گونه 

 است تا نشان دهد که جایگاه تکیهصدد این مقاله در .نمودارهای مربوط نشان داده شده است
 - به تغییرات روحی نی، باتوجهیع اساس بافت غیرکلامی،بر جمله برتکیه عنوان واژه افعال به

بنابراین، برخلاف آنچه تاکنون توسط سایر . کند نه طبق ساختار جملهروانی فرد تغییر می

یار ایراد شده است، در این افعال در فارسی مع یگاه تکیهپژوهشگران در مورد پایانی بودن جا

 توان به تغییر تکیهجمله، می آناز . افعال خواهیم بود زبانی شاهد تغییر جایگاه تکیه گونه
ساده و ماضی نقلی به هجای اول و موارد دیگری که در این مقاله آورده  افعال زمان گذشته

 .شده است، اشاره نمود

 بر، آکوستیک، تواتر، بافتتکیه تکیه، واژه: ها کلیدواژه

 

 

 
                                                                 

 
مشهد دانشجوی دکتری زبان    Nejatian_h@yahoo.com، شناسی دانشگاه فردوسی 

 
ر دانش    وسی مشهددانشگاه فرد یا
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 ها در گویش فین ها و ریشه هژوا

  بهجت نجیبی فینی

که در دهستان وسیع فین گفتگو  هایی داده شده است که به گویشنی است عنوافینی 
در این دهستان . ت شهر فین از توابع شهرستان بندرعباس استمرکزیدهستان فین به .شود می

گویش غالب فینی است، یعنی در شهر  ،ه فیندر منطق .قریب به صد روستا و مزرعه وجود دارد

های  بین گونه .ای از فینی است یشوران فینی و یا گونهراف آن زبان گوفین و نواحی و مناطق اط
برای  .ها است ادای واج ها و متعدد این گویش اختلافاتی وجود دارد که بیشتر در تلفظ واژه

 صورت به xw هشد را با واج لبی بخوریمفین فعل مضارع التزامی  در شهر نمونه یک گویشور

boxwareng  مارم فین با واج  هرا یک گویشور در ناحی که همین فعل کند، درحالی میادا

های گویش  ابدال تاریخی واج .دکن میبیان  boxareng صورت به، بدون لبی شدن xملازی 
بررسی  .ه جنوب غربی استایرانی نو شاخ های دهد که این گویش متعلق به زبان فینی نشان می

ش در این گوی d، s، l ،stترتیب به  به ،rd،Өr ، dz، štهای ایرانی باستان  تاریخی واجتبدیل 

های  گویش فینی یکی از گویش .ه مذکورستنشانگر تعلق و وابستگی این گویش به شاخ
فرد بسیاری  های منحصربه شناسی است که دارای واژه غنی برای تحقیقات ریشه و ارزشمند

اری از منابع های بسی دهد که واژه نشان می شناسی و صرف اشتقاقی واژگان بررسی ریشه. است

ن،  فارسی ی از فارسی باستاهای در گویش فینی واژه. زبانی مختلف وارد این گویش شده است

ها در گویش  ه بیشتر واژهریش .هندی، اردو و انگلیسی وجود دارد عربی، اوستایی، فارسی میانه،
از آن  پس. ویژه فارسی میانه و فارسی است هفارسی  باستان و ب های فینی متعلق به زبان

ه انگلیسی ویژ هاروپایی ب های زبان عربی، هندی، اردو و های توجهی از زبان های قابل ترتیب واژه به

ایرانی  از های فینی ممکن است به زمانی پیش ه بعضی از واژهریش .وارد این گویش شده است
ه باراست که بدون داشتن دانش کافی در بدیهی. ها برسد یعیلام حتی به روزگار ،باستان

دعای این، ا بر علاوه .های فینی میسر و مقدور نیست پیدا کردن ریشه واژه ،باستانی و نو های زبان

از سوی دیگر، تمام . مکن استهای گویش فین متعسروگاه غیرم یافتن ریشه برای تمامی واژه

                                                                 
 
ه پیام نور هرمزگان،  دکتری زبان   behjatnajibi@yahoo.comشناسی، مدرس دانشگا
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های زبان کُند،  هیابی تمام واژ هایی، ریشه چنین پژوهش در بنابراین .ندارندکه الزاماً ریشه  ها واژه

 .استبطی وگاه غیرممکن 

 عربی فارسی باستان، هندی، اردو، واژه، فارسی میانه، ریشه، فین،: ها کلیدواژه

 

 

 ایرانی زبانگویش بادرودی، پاسدار فرهنگ و 

 1حسین نقدی بادی

 سخن گفتن اندر زبان آفرید/به نام خدایی که جان آفرید

هایش حافظ و  و تمام کسانی است که با واژه واژهگویش بادرودی، میراث کهنِ گذشتگان 

ها، خیر و  ها و شادی ها، غم مردمانش با همین واژه .اند پرچمدار مرگ و زندگی در دل کویر بوده
بام  های پرستاره، روی پشت شرّ روزگار و خوبی و زشتی دنیا را در زیر آسمان نیلگون و در شب

هایی از زبان مادی،  این گویش متشکل از واژه ،رو زاینا. کردند ها برای یکدیگر بیان می خانه

یی مثل یونانی ها انشده از بعضی زب اوستایی، پهلوی باستان و میانه، فارسی دری و حتی گرفته
های گویش بادرودی همانند  آنچه مسلم است واژه. است که دارای عمق فرهنگی طولانی است

سائل اقتصادی، اجتماعی، سیاسی و دینی تغییراتی به م ، به فراخور زمان باتوجهها انسایر زب

ها در زمانی رونق و کاربرد داشته و در زمانی دیگر با عنایت به تغییرات  داشته است و بعضی واژه

ولی  .اند های جدید خلق شده اند و یا گاهی واژه سیاسی و فرهنگی، کمرنگ شده یا فراموش شده
ای از زمان، به فراموشی سپرده نشده است و  هیچ دورهعلت پویندگی گویش، در  خوشبختانه به

و ما در  .ای سراغ داشته باشیم که عُلقه مردم به زبان محلی به این گونه باشد شاید کمتر منطقه

غنای کاربرد واژگان بادرودی در نوشته  این مقاله به دو مبحث عمیق واژگانی یعنی نخست
ندگی کاربردی زبان محلی بادرود و آنگاه شناخت گذشتگان یا به عبارتی قدمت فرهنگی و دیر

 بومی فرهنگ و گویشی مباحث نوشتن و اگرچه گفتن .پردازیم حوزه آوایی گویش بادرودی می

 چشم و بود خواهد دشوار بس کاری - اندروبه کاستی آرامآرام صاحبانش و گویشوران که -

                                                                 
 
 mahnamefakhteh@yahoo.com، محقق و مولف 
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غم بسیار -است تموز آفتاب و رفب داستان -که  شرایطی در فرهنگی، هایگنجینه به دوختن

 شیفتگانی و هنوز این میراث معنوی دلدادگان که دارد خوشبختی بسیار جای ولی افزاست

افزاید و از اهداف این  ولی آنچه به اهمیت موضوع می. پراندیشه اندوستدار و دارد پرتلاش
 پاسداشت و اوست اصالت شناسنامه ملتی، هر بومی فرهنگ و مادری تحقیق است این که زبان

 مام فرزندان همه کار خویش، مادری سرزمین دیرسال زبان کتابت و و گسترش تواناسازی و

 از زمین نیز،ایران پهناور سرزمین تاریخ و عامه های فرهنگ محلی، های و گویش است وطن

 نیز و واژگان دامنه گسترش برای معیار پارسی و مادری زبان بنیادی تواناسازی آبشخورهای

لازم به ذکر است که  .است کشور متنوع جغرافیای محدوده در زبان فارسی پیوند اصل حفظ

گویش بادرودی، یکی از گویش های فلات مرکزی ایران است که در استان اصفهان و در مسیرِ 

ساله اریسمان  1444شاهراه تاریخی سه شهر کاشان، نطنز و اردستان و در جوار سایت تاریخی 

 .های بسیاری از زبان باستان را داراست ست که نشانهقرار گرفته ا

حوزه آوایی گویش  ،کاریرد گذشته واژگان بادرودی ،گویش بادرودی ،شهر بادرود: ها کلیدواژه

 بادرودی

 

 

 عبری -های میانجی پیش از آن در متون فارسی پسوندهای جمع و صامت

 1حامد نوروزی

های بسیار  و در دوره)متونی هستند که به خط عبری یهودی  - عبری یا فارسی - متون فارسی

ترین این متون به حدود  ینگارش قدیم هسابق. اند و زبان فارسی نوشته شده( متأخر سیریلیک

باز ( عربی - فارسی)قرن سوم هجری و بنابراین پیش از نگارش متون فارسی به خط عربی 
تاریخ تحول زبان  هرزشمند و مهمی را دربارتواند نکات ا بنابراین بررسی این متون می. گردد می

شود  ترین نکاتی که در این متون یافت می توجه یکی از جالب. تکوین آشکار کند هفارسی در دور

این علائم جمع را . شود عربی دیده نمی - پسوندهای جمع خاصی است که در متون فارسی

                                                                 
ه بیرجند   یات فارسی دانشگا  hd_noruzi@birjand.ac.ir ، استادیار گروه زبان و ادب
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پسوندهای  ( میانه؛  هده از دورپسوند جمع بازمان (1: کلی تقسیم کرد هتوان به دو دست می

پسوند جمع بازمانده از . جمع ترکیبی که معمولاً از ترکیب دو علامت جمع شکل گرفته است

. شود عربی نیز دیده می -ندرت در متون فارسی است که بهyhʼ (-īhā )-میانه عبارتند از  هدور

-nšstدر لغاتی مانند  ʼhʼ-عبری نیز عبارتند از  - برخی از علائم جمع ترکیبی متون فارسی

j’y-’h’ (جایاها نشست) ،-ʼnhʼ  در لغاتی مانندsxwn-’nh’ (ها سخونان) ،- ʼnʼn  در لغاتی

- ،(تیراندازیان) tyr-’nd’z-y’nدر لغاتی مانند  y’n-، (مردومانان) mrdwm-’n’nمانند 
yh’n  در لغاتی مانندmy’n-yh’n (میانیهان) ،-y’nha  در لغاتی مانندmh-y’nh’ 

اند که هنوز  هایی شکل گرفته در دوره لاًااین علائم جمع ترکیبی احتم(. ها ماهیان=  ها مهیان)

 .اند کرده گذار از فارسی میانه به فارسی نو را طی می هعلائم جمع فارسی نو ثبات نیافته، مرحل

است که  های میانجی خاصی نیز به کار رفته عبری گاهی صامت - علاوه بر این در متون فارسی

، w-ʼn-در  wها عبارتند از  برخی از این صامت. شود عربی کمتر دیده می - در متون فارسی

(. ها ماهی= ماهیگان) mʼhyg-ʼnمانند  ،g-ʼn-در  gو ( چینایان= چیناوان) čyn-ʼ-w-ʼnمانند 
معمولاً در لغات  gاما این . میانه است هدور īg-دراصل متعلق به پسوند  gān-در  gالبته 

- <) īg-و در لغات مختوم به پسوند « کشتگان»حفظ شده است؛ مانند  ag-مختوم به پسوند 
ī  : زمانی علاوه از دیدگاه هم به. شود در فارسی نو دیده نمی( «آهنی»فارسی نو، مانند، g  در این

 .شود پسوند جمع صامت میانجی محسوب می

 یهودی، پسوند، جمع، صامت میانجی -عبری، فارسی -فارسی: ها کلیدواژه
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 ها در گویش لارستانی بررسی ضرب المثل

  محبوبه وحیدیان

  الله آذرمکان حشمت

ن کلیدی است که آید و همچو میبه حساب  ها هر قوم گرانبهاترین میراث انسان مادری زبان

پهلوی اشکانی است و  انده لهجهگویش لاری بازم. گشاید ها را به روی ما می گنجینه سایر زبان

توان آن را به پارسی میانه نسبت داد و اکنون در بین اهالی شهر لار، نواحی وسیعی از  می
توان های این گویش می از لهجه. بخشی از عمان رایج است جنوب فارس، استان هرمزگان و

وسعت . ای و کومزاری را نام برد ، فیشوری، بستکی، فرامرزی، بیخهگراشی، اوزی، خنجی

 های بعضی مناطقجمعیتی و جغرافیایی کاربرد این گویش و ارتباط بسیار نزدیک با لهجه
عباس و قشم و همچنین داشتن هشت لهجه، این گویش را از جغرافیایی هرمزگان از جمله بندر

گویش لاری همانند بسیاری از . ایران برخوردار کرده است شناسی زباناهمیت بسیار زیادی در 

انده بیشتر ای مهم موجود در دنیا صورت غیرنوشتاری داشته و دارد و آنچه برجای مه گویش

 ،قرار گرفته تأکیدآنچه در این مقاله مورد . است سینه نقل شده به صورت شفاهی و سینه به
المثل یکی از این  ضرب. باشددر حوزه جنوب فارس می های محلیبه گویش ث مربوطمباح

این مقاله سعی بر آن است که  در. لارستانی کاربرد فراوان دارد مباحث است که در گویش

روش تحقیق . شود آوری و معادل فارسی آن نیز آورده  های خاص این گویش جمع المثل ضرب
های پراکنده داری از گویشحفظ و پاس. است های و میدانی شیوه کتابخان در این مقاله به دو

طور  به. ش از پیش باید به آن اندیشیدطیری است که بیجای این مرز و بوم وظیفه خ در جای

و فرهنگ ایرانی  زبانها یعنی شناساندن زوایای پنهان توان گفت که شناخت گویشیقین می

کوشش این مقاله بر آن است که قسمتی از این زوایای  .کند می را تهدید که خطر زوال آن

 .و فرهنگ اصیل ایرانی به جامعه معرفی شود زبانپنهان 

 المثل یانه، گویش لاری، لهجه اوزی، ضربپارسی م زبانلهجه پهلوی اشکانی، : ها کلیدواژه 
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فارسی در چارچوب نظریه  زبانهای روسی در  واژه انطباق واجی وام

 بهینگی

  1افتخار سادات هاشمی

   عالیه کرد زعفرانلو کامبوزیا

ها  گیری واژه وام. کنند گیری می های دیگر وام دلایل مختلفی از زبان بان بهگویشوران هر ز
 .دمختلف زبانی ارتباط تنگاتنگی دارروابط جوامع  ناپذیر است که با ای معمول و اجتناب پدیده

یی آن زبان در میان افراد گیرنده، پس از تطبیق با نظام آوا های قرضی در زبان قرض واژه معمولاً

خیل سبب حفظ نظام آوایی های د انطباق واجی واژه .شوند زبانی به یک صورت تلفظ میجامعه 

های  قرضی مسئله مهم این است که چه  شناسی واژه در رابطه با واج. شود گیرنده می زبان قرض
واژه  ودو وام نگارندگان این مقاله پنجاه. است ها حاکم واژه شناسی بر انطباق وام مکانیسم زبان

سپس صورت آوایی و واجی  جلدی فارسی معین گردآوری نمودند و را از فرهنگ ششروسی 

صورت الفبای آوانگاری  ف سوا و فرهنگ معین استخراج و بهها را از فرهنگ روسی کلی واژه وام
های  ها و واکه پس از آن چگونگی انطباق همخوان. اند نویسی کرده واج/ آوا( IPA)المللی  بین

ها را در چارچوب نظریه بهینگی پرینس و اسمولنسکی مورد مطالعه و  واژه روسی در این وام

منظور  ایگاه آغازه و درج میانی واکه بهفرآیندهای واجی نظیر درج واکه در ج. بررسی قرار دادند

ای در راستای انطباق بیشتر  خوان و واکههای هم تن خوشه همخوان آغازی و جایگزینیشکس
واژه ها  ی زبان فارسی از جمله فرآیندهای واجی در انطباق واجی این وامآوایواژه با نظام  وام

  .باشند می

 واژه، انطباق واجی، درج آغازی، درج میانی، جایگزینی واجی، نظریه بهینگی وام: ها کلیدواژه
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 گویش جوگی

  کوثر هاشمی

موضوع اصلی این  ،باشند ای ازکولیان ساکن در مازندران می بررسی گویش جوگیان، که تیره
.   اند شهر، بابل و آمل پراکنده ها بیشتر در شهرهای تنکابن، ساری، قائم جوگی. پژوهش است

بندی  این گویش در بین تقسیم. کشان استاستوارترین پیوند کولیان با میراث مشتر زبان

، زمان گویش جوگی به مرور. گیرد های کولیان ایران قرار می های جهان، در دسته گویش کولی

 اصل در شرایط زندگی، زمان و محیطدچار تغییراتی شده است و با نیازهای جدید، تغییرات ح
پذیری زیادی دارد و توانسته همپای تحولات  گویش جوگی قابلیت انعطاف .سازگار شده است

ترکی با ، دارای عناصر مشاین گویش در زمینه لغات .، بسیار شبیه به فارسی شودشناسی زبان

با سنسکریت که بازمانده زبان اصلی طوری که واژگان مشابه  و زبان سنسکریت است، به هندی
های  کند، زیرا آنان بازماندگان راجپوت ین گویش را با هندوستان آشکار می، پیوند اکولیان است

ساختار  .شمال غرب هند هستند که از طریق راه ایران به آسیای صغیر و اروپا مهاجرت کردند

ای است  اط کولیان با زبان و مردم منطقهترکیبی است که این مورد ناشی از ارتبگی گویش جو

های  متشکل از عناصری است که در گروه دستگاه فعلی گویش جوگی. اند که در آن ساکن شده
طوری که  ای غالب و مغلوب است، به بطه گویش جوگی و مازندرانی رابطهرا. شود فعلی ظاهر می

جز  به .کنیم ر کثیری ملاحظه میطو بومی مازندران را در این گویش بهنفوذ واژگان مردم 

کنند که این  ن به گویش محلی مازندران تکلم می، مابقی جوگیاکهنسالان و برخی از میانسالان
چه بیشتر این ، شناخت هرهدف از این پژوهش .زنگ خطری برای نابودی این گویش است خود

بطه صورت نگرفته و موضوع بکر کنون پژوهشی چشمگیری در این رااست و ازآنجاکه تا گویش

 .رفته میدانی استکار است، روش به

 مازندران ،جوگیان، گویش، ها کولی :ها کلیدواژه
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 یایهای زبانی فارسی و اسپانی ی شباهتشناس نشانه

 1سعید هوشنگی

های  به محیط اما متعلق ،اند مشترک بهره گرفتههای  هایی که از ریشه زبانتردید میان  بی
نهایت نه تنها ود دارد که دری وجزبانهای  برخی شباهت ،و جغرافیایی متفاوت هستند یفرهنگ

این مقاله تحقیقی است . دده تأثیر قرار میها را تحث  ارهای شفاهی بلکه آثار مکتوب ملترفت

فارسی در  زباناحتمالی  تأثیر پانیایی و نیزی فارسی و اسزبانهای مشترک  درباره برخی نشانه

طور خلاصه به موارد زیر  به که در خلال آن ،ایی در محدوده جغرافیایی ایبریااسپانی زبان
های فارسی و  واهد تاریخی وجود تماس میان زبانمعرفی برخی ش: پرداخته خواهد شد

گذاری و تأثیرهای مهم در  میان این دو زبان و ملاک تأثیرهای  اسپانیایی؛ بررسی زمینه

 های مشابه و های فارسی و اسپانیایی؛ معرفی نشانه تأثیرپذیری زبانی درخصوص زبان
 های گفتار و نوشتار های واژگانی در هر دو زبان و نیز بررسی اصطلاحات مشابه در لایه همخوان

 دیگر زبانی به زبانانتقال و ترجمه از  واسطه هغییراتی که واژگان مشترک بو ت ها برخی تکامل و

حات قالب این مطالعه، همچنین موضوع شأن و اعتبار واژگان و اصطلا در. اند به خود پذیرفته

بررسی خواهد شد که بخشی  زباندر هر دو  آنها مقرر از ر هر دو زبان و نیز نوع استفادهد مشابه
اصطلاحات در مقام  استفاده از کلمات و ار واژگانی و نیز جایگاه و نحوهاز آن شامل بحث ب

برگردان لفظ بخش مقاله مقایسه اجمالی مواردی از برگردان معنا و  پایان. هاست مشابه در جمله

های رسمی و غیررسمی را شامل می شود که در خلال آن به اهمیت انتقال مفهوم با  در ترجمه
، واژگان و پرداخته خواهد شد طرازهای کلامی ی مشترک و همزباناستفاده از ابزارهای 

صورت مشترک وجود دارند و کاربردشان نیز  های هندواروپایی به بیشتر زبان که در اصطلاحاتی

 .کنند حق کلام نقش مهم بازی می در ادای مشابه است و

 شناسی زبانی، مشترکات زبانی شانهفارسی، ن تأثیراسپانیایی،  زباناسپانیا، : ها واژهکلید
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Verses in the “Gīlī” (Gilaki) dialect of the poet Badr 

Shirvani (15
th

 c.) 

Arthur Ambartsumian
1
 

The paper deals with some verses, written in one of the Caspian 

seacoast North-West Iranian dialects, from the Persian Divan of the 
poet Badr Shirvani. Badr Shirvani, being born in Shemakha 
(Shamakhi), is known as a Persian poet of Shirvan of the 15th century. 

He was the second famous poet of Shirvan after Khaqani Shirvani 
(1121-1190). According to Dawlatshah, he was an eloquent poet and a 

seeker of originality. He held poetry contests with another poet 
Muhammad Katibi and had many admirers in Samarqand. The only 
manuscript of his work - Dīvān- ī Badr- ī Shīrvānī – is kept in the 

Library of the Institute of Oriental Studies of the Academy of 
Sciences of Uzbekistan, in Tashkent (the text was published by A. 

Rahimov in Moscow, 1985). Little is known about his life, 
presumably he was born around 1387, was a panegyric poet at the 
several courts of the Shirvan rulers. It is evident from his verses that 

he had some interest to the Western Persian epic tradition, placing the 
hero Isfandyar higher than Rustam. During his life he stayed a certain 

time in the Caspian coastal cities and regions like Gilan, Mazandaran, 
Lahijan, Baku, and Derbent, where he could have learnt some local 
Iranian dialects.  Throughout his Divan he gives many appellations to 

the coastal language or dialects that he knows: the gīlī language (گیلی), 

the language of the seacoast – zabān- ī kinār- ī āb ( کنار آب زبان ), the gīlī 

dialect (لفظ گیلی), and the village language – zabān- ī rūstāyī (  زبان

 ”He wrote two ghazals in “the language of the seacoast .(روستایی

(ghazal 1 – hazaj, and ghazal 2 - ramal) and several lines in a 

mulamma‘ (ملمع) verse (written in three languages: Persian, Turkic, 

and a Caspian coastal Iranian dialect). The language of these verses 
has not been investigated, since the text of the Divan was published. 

In this paper we will give its preliminary analysis in comparison with 
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the preserved modern costal languages and dialects. The verses of 

Badr Shirvani, being strongly influenced by Persian, represent a 
simplified Gilaki and differ from the Taleshi dialects in grammar, 

while there is a slight difference in phonology with Gilaki (ž instead 
of z – preposition az as až, and ž instead of š – enclitic pronoun -əš as 
-əž), which makes the dialect closer to  Northern Taleshi by this 

archaic feature. One of the discussed problems is a possible 
occurrence of the present verb stem kar- in aorist instead of kun- of 

the verb “to do”).  

 

A Revision of the Etymology of the New Persian بـور bōr 

Dariush Borbor
1
 

This investigation is a complete re-assessment of various long lasting 
misinterpretations of the diachrony, etymology and gloss of the 

lexeme bōr some of which appear to have evaded attention: It will 
present evidence that the etymological association of the lexeme bōr 
with the colour of the rodent beaver has been totally speculative. 

There is no evidence that in Pahlavi bōr was ever used to denote any 
shade of “rose”, “red”, “brown”, “red-brown”, “russet” or “bay horse” 

as stated by generation to generation of eminent scholars. It will be 
shown that the colour label bōr is derived from *bāura- and not from 
*bawra- or *barwa-. It will be demonstrated that the etymology of bōr 

as a brand of horse is from an association with Indo-European *bherH, 
*bhūr, Iranian *barH, “(to) move quickly: (to) be excited, etc.” – all 

conclusions are based on detailed textual studies of the word, 
clarifying that the original connotation of the word bōr when applied 
to a horse was indicative of a specific brand, and was not a simple 

synonym to asp/asb as taken for granted by generations of 
lexicographers, etymologists and scholars – thus asp/asb was applied 

as common noun while bōr was used as proper noun. It will also be 
pointed out that the appropriate and authentic glosses of the lexeme 
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bōr as “horse brand” and as “colour label” have been erroneously 

placed under the ghost word بـوز bōz for almost a millennium.Finally, 

it will be shown that the lexeme bōr which denotes “yellow; blond; 

light complexion” (first written appearance in Dīvān-i  Ārif), and the 

expression of بـور شدن bōr šudan “(to) fail, become embarrassed, lose 

face” (first written appearance in Mudīr-i Madrasa) have entered New 

Persian from Osetic language by the Russian brigade stationed in 
northern Iran only since the early 20th century with no earlier 

evidence, and with no direct relation to the original lexeme bōr. 

 

Persian Language in Balkan: 

The influence of Persian on Serbian language and 
Literature 

1
Miloš Delić 

In this paper Persian influence on Serbian language and literature will 
be discussed. The main goal is to show that besides mutual cultural 

and linguistic Indo-European heritage, there has been a continuous 
Persian cultural and linguistic influence on Serbian language as well 
as the literature, especially during the period of Ottoman rule, from 

XIV to XIX century. During that period a large number of Turkish 
loan words became part of the Serbian language, among them a 

significant number of Persian words. The Persian cultural influence 
came along and it can still be seen although Iranian and Serbian 
people never lived side by side and Serbia was never part of might 

Persia. The mediator in transfer of the Iranian cultural tradition to 
Serbia and the Balkan Peninsula was the Ottoman Empire. Persian, as 

a language in which masterpieces of world literature had been written, 
became one of the official languages of that empire. At the same time 
Serbian language became one of the official languages on the Ottoman 

court. Centuries of Ottoman presence in the Balkans leaded to 
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spreading, in the first place, of the Turkish cultural influence, but the 

Ottomans were also transferring cultural traditions of nations with 
which they were in contact. We have a situation that the linguistic 

relations between Iranians and Serbs, i.e. between two Indo-European 
languages – Persian and Serbian, emerged and developed by help of 
Turkish language, which belongs to the Altaic language family. In this 

paper the emergence and development of that influence will be 
presented. Also, the influence of Persian literature to Serbian 

literature, which followed changes in language, will be shown.    

Keywords : Persian language, Serbian language, loan words, Serbian 

literature, cultural influence 

 

Pre-Islamic Iran and Pre-Christian Georgia: Issues of 

Cultural-Linguistic Interferences 

Helen Giunashvili
1
 

Historical accounts of pre-Islamic Iran and Ancient Georgia have the 

most ancient tradition. Dissemination of Iranian culture, already 
distinguished from the Achaemenid epoch, became deeper and 
stronger later, during Hellenistic and Parthian periods. Rich 

archaeological materials, numismatic data and epigraphic monuments 
found on the territory of Ancient Georgia (Mtskheta-Armazi, Bagineti, 

Samtavro, Uplistsikhe, Zghuderi) attest the existence of multifarious 
cultural contacts between members of Iranian-speaking upper-class 
and autochthonous Kartvelians from Arsacid times on.  In this respect, 

Aramaic epigraphic monuments of Georgia (II c BC-III c AD) are 
particularly interesting. These Aramaic inscriptions were made on 
different objects: steles (an epitaph and a victory stele), bone plates, 

wine-pitchers, silver bowls, household items, stones of sanctuary 
buildings and sarcophagi, jewels (golden rings and bracelets). For the 

present, the whole corpus of inscriptions comprises nearly 100 units. 
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They are distinguished by their form and content. Some of them are 

quite extensive, such as Armazi steles and a number of   dedicational 
inscriptions dated by III c AD. The major part of these Aramaic 

inscriptions of Georgia is executed in a variety of the North-
Mesopotamian type of Aramaic script, known as “Armazian” (G. 
Tsereteli), originated in  Imperial Aramaic, widely used in 

Achaemenian chancelleries.The Aramaic inscriptions of Georgia shed 
light on a number of cultural-historical problems of pre-Christian 

Georgia (Iberia) and its interrelations with Ancient Iran. These 
monuments  attest several administrative terminology, also titles, 
personal and geographic names, mostly of Middle Iranian 

origin.Iranian personal names of Aramaic inscriptions of Georgia  
reflect various dialect layers - south-western, north-western and north-

eastern. Most of them are two-stem compounds and  could be 
classified semantically as theophoric (Mithraic, Zoroastrian), also  
names with military or heroic connotation and names indicating 

qualities. Generally, Iranian names in Aramaic  epigraphic monuments 
of Georgia were rendered according to their adequate prononciation, 

without following rules of Iranian historical orthography. The paper 
presents a systematic structural- typological, historical-etymological, 
semantic, and distributive analysis of Middle Iranian proper names 

attested in the inscriptions (such as, Bazuk, Asparuk, Šaragas, 
Burz(en)-Mihr, Ātūrpat(pet), etc.) with the cultural-historical context 
of their penetration. 
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Deletion or Retention, that is the Question: Variationist 
Analysis of –t, d in Persian 

Negar Ilghami
1
 

This research is an attempt to conduct a variationist analysis of –t, -d, 

an extensively studied variable in English and yet rarely studied in 
other languages, in Tehrani Persian. Studying –t, -d, deletion in 
Tehrani Persian, as a dialect of modern Persian, can reveal the pattern 

of linguistic changes in the past and may lead to more concise 
prediction of future changes in this widely spoken language in Iran. 

The most significant objective of the current investigation, thus, is 
emerging the application of fruitful analytical tools in investigations 
of Iranian languages in general and Persian in specific. The study 

examined both extra- linguistic and linguistic constraints on deletion 
patterns. Extra- linguistic factors included demographic factors; age 

and gender; and linguistic attitudes as more individual-oriented social 
factors that had not been investigated in previous –t, -d deletion 
research. Linguistic constraints involved phonological environment 

and morphological factors. The data obtained from eight 
sociolinguistic interviews were analysed both quantitatively using 

Goldvarb and qualitatively using discourse analysis. The quantitative 
variationist analysis revealed that preceding and following contexts 
are significant in –t, -d deletion in Persian. These results were 

consistent with findings in English with the exception of hierarchy of 
segments. In Persian, word class is a significant morphological factor 

affecting –t, d deletion while inflection and number of syllables were 
demonstrated to be less important factors. Social factors were less 
significant than linguistic ones, yet it was demonstrated that the 

deletion rate among younger participants was higher than that among 
older speakers. This data may suggest, from apparent-time analysis of 

different age, a change in progress in Tehrani Persian. The qualitative 
analysis revealed that the participants were apprehensive about 
language change and preferred “standard Persian” to other varieties. 

To analyse the impacts of linguistic attitude, a scale is introduced 
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based on qualitative analysis. The comparison between the scale and 

individuals’ deletion rate indicated that the more negative attitude the 
participant had toward varieties of Persian, the less likely they were to 

delete –t, -d. The study concluded that linguistic attitude is an 
important factor that affects this phenomenon.  

 

On the Morphosyntax of Complex Predicates in Delvari: 
Further Support to Copredication in Argument 

Structure Realization  

Fatemeh Nemati
1
 

Complex Predicates have been a source of controversy in many 
languages, leading to different explanations in different theoretical 

frameworks such as Hale and Keyser (1993), Alsina (1993), 
Pustejovsky (1995), Butt (1995) and Ramchand (2008) to name but a 

few. Complex predicates have also been investigated in Persian 
(Vahedi-Langrudi, 1996; Dabir-Moghaddam, 1997; Karimi, 1997; 
Karimi-Doostan,1997; Megerdoomian, 2006; Pantcheva, 2009; 

Nemati, 2010b) and other Iranian languages (Jahani, 2011; Korn, 
2013). This paper is an attempt to further studies on complex 

predicates, specially in Iranian languages and to shed light on the 
morphosyntactic characteristics of complex predicates in Delvari-a 
southwestern Iranian language (Mamasani, 2005; Dabir-Moghaddam, 

2013; Haig & Nemati, 2013). Complex predicates are taken as a type 
of co-predication in which complexity in syntactic structure mirrors 

complexity in argument structure with all elements in the predicate 
contributing to and manipulating the eventual argument structure. A 
close look at the Delvari data reveals a distinctive syntactic behavior 

between complex predicates with non-verbal elements contributing 
one argument to the complex which ends up in OBJ position (1)- and 

those whose nonverbal element contributes two arguments, the second 
of which could optionally appear as a PP with OBL function (2a) or as 
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the OBJ of the nonverbal realized as an NP in an Ezafe construction 

(2b). Supportive evidence for this distinction comes from their 
distinctive syntactic behavior in interaction with question words (3), 

NEG particle (4) and pronominal clitics (5). Besides supporting the 
explanation of complex predicates as co-predication of all element in 
argument structure realization, the findings point at a tendency in 

Iranian languages for the non-verbal to be a syntactic phrase by 
default (cf. Karimi, 1997; Goldberg, 2003) and subject to the 

additional morphological process of incorporation to yield inseparable 
complex predicates (Nemati, 2010a).  

Keywords : Complex predicate, argument structure realization, 
morphosyntactic elements, Delvari 

 

Attitudes toward the usage, maintenance and 
dissemination of regional dialects in Boushehr 

Fatemeh Nemati
1
 

Mohammad Hossein Rezazadeh
2
  

The widespread use of Modern Standard Persian (MSP) as the official 

language in educational institutions, work places and mass media-
practically all the domains of language use-has led to a decline in 
using regional dialects to an extent never predicted by the first 

language policy makers. While MSP as the official language is  an 
emblem of national identity and solidarity, regional dialects are a 

nation’s cultural heritage and an identity marker for those indigenous 
dialect speakers, hence the necessity of taking an action to preserve 
them in their rich diversity. To address this issue, the paper attempts to 

examine the influence of MSP on the usage and viability of regional 
dialects in Boushehr. Boushehr- the capital city of Boushehr province- 
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as an important commercial port has been a hub for many immigrants 

from neighboring cities and villages over time, giving rise to a 
multicultural and multilingual city with distinct districts for different 

tribes and languages (reflected in naming the old city as chahar mahal 
‘four districts’). However, in recent years with the general spread of 
multimedia literacy, the introduction of higher education institutions 

and a leap towards modernization, Iranian dialects of the city have 
shown a language shift, resulting in an emergent so-called Boushehri 

dialect resembling MSP to a large extent, but with an accent and some 
remaining dialectal peculiarities in pronunciation. This paper inquires 
into the reasons behind this language shift and people’s attitude 

towards it by specifically investigating how much and why dialect 
users dis/credit their dialects as worthwhile to be used, preserved and 

disseminated. To that end, a language attitude survey exploring 
affective, cognitive and behavioral factors and designed in three 
subsections on usage, vitality and dissemination is administered to 

four groups of people ranging from teenagers to old people of both 
gender. The hypothesis was that the tendency to use MSP more can be 

traced to instrumental and integrative motives of dialect speakers such 
as being privileged to get employment, developing a unifying national 
identity and being identified as modern, to name but some. The 

provisional results indicate a tendency not to speak dialects even at 
home and the younger generation shows no appreciation of the value 
of dialects as a cultural heritage to take pride in. The results can be 

explained by considering the challenges and barriers dialect speakers 
encounter in accessing opportunities in the whole range of social and 

professional settings. 
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Comparison of Common Phonemes of the Naeen Dialect 

and the Standard Persian Language 

Mehdi Pourbafrani
1
 

This study was conducted with the aim of describing and, 

simultaneously, comparing common phonemes of the Naeen dialect 
and the standard Persian language.  The data analyzed in this study 
consisted of 150 Naeenian words.  The data were collected, according 

to Moris Base List, by using questionnaires and a voice recorder. The 
forty-eight participants in the study, mostly males more than forty 

years of age, represented various occupations, among them, farmers, 
teachers, students, shopkeepers, and public officials.  Stratified 
statistical sampling was used in the selection process.  The collected 

data are shown in this report as tables displaying words used to justify 
each argument made in the linguistic comparison of the Naeen dialect 

and standard Persian language. Common phonemes analyzed included 
the following:1) Process of lenition in Naeen dialect is contrasive 
consonant of stop /b/ and glide /w/.In all cases /w/ glide in Naeen 

dialect is located at the position of /b/ in contrast to Persian standard 
languge; 2) Deletion of glottal/h/ occurs in the middle and at the end 

of the words in Naeen dialect; 3) Deletion of /t/alveolar stop 
consonant at the end of consonant cluster “st” in Naeen dialect; 4) 
Deletion of /q/post velar stop consonant in Persian languge the end of 

Naeen dialect; 5) Deletion of bilabial stop consonant /b/ at the end of 
Naeen dialect; 6) Deletion of bilabial nasal consonant/m/ at the end of 

Naeen dialect; 7) The vowel /a/ changed to [u] and [o] in cluster a:n 
and a:m in one segment; 8) Assimilation is another common 
characteristics of Naeen dialect and Persian languge with examples of 

pre-assimilation and  post-assimilation translation in the Naeen 
dialect; 9) Metathesis occurs in some words of both the Naeen dialect 

as well as the standard Persian languge. In all above cases of this 
article, shortening segments and simplify phonetic features are the 
common change motivation.     
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A Deconstructive Reading of the Folktale of “Two 

Sisters” in Bawian Dialect 

Yasaman Rezaee
1
 

Fariborz Didaran
2
 

Folktales or generally ancient stories have been transmitted to next 
generations for a long time in history. Since they have been orally 

narrated and heard by people, their origin and development process is 
not clear and cannot be identified properly. These tales represent the 
most natural and imaginative aspects of human beings which are 

prone to analysis and interpretation in order to discover some of the 
most instinct and hidden dimensions of human beings. The present 

study attempts to first document a type of ancient story known as 
Matil, originated in one of the southwest Iranian tribes (Bawi) and 
transmitted orally through years, and then to study it based on 

deconstructive act of reading. The Bawian tribe is one of the south-
west Lur tribes inhabited in the domain of Zagros Mountain. They 

speak in Bawian dialect which according to anonby, is classified 
under the southeast new Iranian dialects. Studying the functions and 
structures of the “Two Sisters” Matil based on Vladimir Propp’s 

morphology of folktales, the present study seeks to show its potential 
to be written in the present area of human development and 

technology and be seen as an independent written text in a new 
context. Deconstructive criticism is based upon the fact that oral and 
written languages are the most obvious and representatives of 

structure and the relation of meaning. However, Jacque Derrida in his 
great work Of Grammatology has suggested the reversification of 

                                                                 
1
  MA student in Ancient Languages and Culture, Facu lty of Humanities, Tabriz 

University, Iran 

2
  MA in English Language and Literature, Tehran, Iran  



 گذشته و حال: های ایرانی ها و گویش المللی زبان دومین همایش بین

 

155 

 

speech/writing hierarchy upon which metaphysics and human 

knowledge has been based. Yet he did not call for an absolute 
condemnation of speech; he introduced a free play of meaning and 

interpretation by decentering some of the most well-established 
traditions of reading and interpretation. Accordingly, the goal of 
studying folktales and their structure as well as the present article is to 

identify ethnical types and relating them to the worldview and culture 
of their producers through interpretation. Finally, using Derrida’s 

techniques of reading, the present study discusses that these folkloric 
traditions or myths, which are symbolic and representative of a tribe 
or a community, can be iterated in new forms and structures without 

ever losing their identity and it concludes that this happens through 
the potentiality of texts to be singular and universal simultaneously.  

Keywords : Bawi, Matil, Derrida, rain rituals, folktale, singular, 
universal 

 

Prefixes in Iranian Languages 

Amir Zamani  

Most of the Iranian prefixes have taken different forms from 

morphological and phonological point of view from proto-Indo-

European to new Persian. The prefix  suh1

*  is one of those that has 

changed a lot. In this article we have tried to show the evolutionary 

process of this prefix in different words, with emphasis on the words 
that exist in new Persian. Then we investigate the phonological 

evolution in different stages and in the end according to these changes 
we get to conclusion. In Iranian languages there are so many words 
with affixes and so many with prefixes that change the part of speech. 

Some of these prefixes are used for negations. Some make nouns out 
of adjectives and some, adjectives out of roots. According to Jackson 

“only a small proportion of declinable stems, however, are made 
directly from verbal or pronominal radicals in their bare root- form 
without any affix”. “The great majority of words, in Avesta as in other 

tongues, is derived from radicals by assuming an affix (suffix or 
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prefix); the root part of the word contains the fundamental idea; the 

prefix or suffix modifies its meaning” (Jackson,1892:206). The most 
important nominal prefixes in Avesta are: a- negative, hu- ‘well’, duš- 

‘ill’ (Jackson,1892: 209). In Pahlavi word derivation is very common. 
Nouns and adjectives are made from other nouns and adjectives, and 
verbs by prefixes and suffixes and by combining words; verbs can be 

made from nouns and adjectives and other verbs and the meaning of 
verbs can be modified by preverbs. Some adjectives and other parts of 

speech appear in a reduced form as prefixes. Some well-known 

examples include the zero-grade prefix suh1

*  from the adjective 

esuh1

*  ‘good’ (skt. Su-, Gk. eu-, Ir. So-,Ocs sŭ-) (Forston, 2004: 

123). Pokorny has also suggested the prefix su,sū with the same 
meaning “good” (Lubotsky, 2007: 2982) & (Pokorny, 1927: 1037-
1038). It is clear that he has ignored the rules of laryngeals.  

Keywords : proto-Indo-European, prefix, new Persian 


